FILOLOGIYA
O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/4]
ISSN 2181-7324

https://science.nuu.uz/

Social sciences

VIK 811.1/12
Maxuna AB/IYBAXABOBA,
Vabexucmon Munnuii ynugepcumemu maoxuxomuucu
E-mail: makhina.abduvahabova@gmail.com
V3IDKTY ooyenmu, PhD Myxammedosa X.D. maxpusu acocuda

COMMUNICATIVE POSSIBILITIES OF FOLKLORIC DISCURSE - THEORY OF SPEECH ACTIVITIES, ON THE
EXAMPLE OF H.GRICE'S MAXIMS
Abstract

Although the concept of “folklore discourse / communication” is common in modern research, its full description is not yet
available, and although there are a number of individual observations, the problem of describing folklore discourse has not yet
been resolved. Folklore speech is an aesthetically reworked traditional text that meets the needs of the community and reflects the
collective knowledge that sustains society. Modern society consciously refers to folklore as a source of national ideas,
understanding folklore as an integral part of the cultural heritage that needs to be preserved and promoted.
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KOMMYHUKATHUBHBIE BO3MOKHOCTH ®OJIBKJIOPHOI'O TUCKYPCA - TEOPUSI PEUEBOM
JESITEJIbHOCTHU, HA MIPUMEPE MAKCHUM T. TPAHCA
AnHOTanuUst

XoTsl TOHATHE «(ONBKIOPHBIA AUCKYpC/pedb)» SBIAETCS OOLICHPHHATHIM B COBPEMEHHBIX HCCIEHAOBAHUAX, MOJIHOE €ro
ONHCAaHHWE O CHX MOpP OTCYTCTBYET, M XOTSI HMMEeTCS Psii OTHACIbHBIX HAOIIOJCHUH, MpobdieMa OMmHCaHMS (POIBKIOPHOTO
IUCKypca 0 cux mop He penicHa. DoJbKIOpPHAs pedyb MPENCTaBIseT COOOM SCTETHYECKH MepepaOdOTaHHBIN TpaIulHOHHBIN
TEKCT, OTBEYAIOIIMH IMOTPEOHOCTSIM COOOIIeCTBa M OTPAKAIOMINK KOJUIEKTHBHOE 3HAHHE, IIOAEpXKUBAolIee OOLIEeCTBO.
CoBpeMeHHOe 00I11eCTBO 0CO3HAHHO oOparaercs K GoJIbKIOpY Kak K HCTOYHUKY HAIlMOHAIBHBIX HIeH, IIOHUMas (ONIBKIOP Kak
HEOTHEMJIEMYIO YacTh KYJILTYPHOTO HACIIENHs, KOTOPOE HEOOXOIUMO COXPAHSTh U IIPONaraHJupOBaTh.

Kniouesbie ciioBa: QonbKIOPHBIN JUCKYPC, HAPPATUBBI, PEUEBbIE€ aKThl, KOMMYHUKATHBHbIE MAKCUMYMBI, IOCTYJIAThI.

®OJIBKJIOP JUCKYPCUHUHI' KOMMYHUKATHUB UMKOHUSATJIAPU- HYTK AKTJIAPU HA3APUSICH,
X.ILIPAIC MAKCAMAJIAPY MUCOJIMJIA
AHHOTaALIUA

3aMOHaBHif TaAKMKOTIApAa “HOJBKIOP HYTKH/ TUCKypCcH” TYIIYHYACH Te3-Te3 yupad TypHUIINra Kapamaii, YHUHT TYIHUK TaBcudu
XaJd MaBXKyJ 5Mac, OMp KaTtop HHIMBHAYyal Ky3aTyBlap MaBxyn Oyica-ma, OyryHrd KyHrada (GoOJBKIOp JUCKYpPCHHH
TaBcU(IIal MyaMMOCH XaJl KWJIMHMaras, Iy KyHra Kajap oJaT/aa JUCKYPCHHHT IIparMaTuK TaBCH(HU TaAKUK STHiraH. GoabKiop
HYTKM SCTETHK J>KMXAaTHaH KaiiTa WIUIaHraH aHbaHaBUH MaTH OYamMO, y KamoaT SXTHEXKIAPUHH KOHAWPAIN Ba KaMHATHU
0apKapopramTHpaaurad XaMOaBHi OWMIMMIIAPHU aKc ITTHPAIH. 3aMOHABUH JKaMUST OHIIH PAaBUINAA (OIBKIOPTAa MUILIHI
Fosyap MaHOau cudaruga MypoxkaaT Kwiaad, (QOINBKIOPHH CaKjaml Ba TapFUO KHIUII Kepak OyiraH MaJaHWd MEpOCHUHT
TapKUOUH KUCMU cuaTruaa TYIIyHAIH.

Kanut cy3nap: Qonskiop auckypcn, HappaTuBIap, HYTK aKTIapu, MyJIOKOT MaKCHMaJapH, TOCTYJIaTIap.

Kupum. ®onskiop AUCKYpcH Y3ura Xoc IaKIaHraH
0y, y MHCOH (DAOMUSTHHHHT TYPJH COXajJapura Xu3MaT
KWJIYBYM OMp KaTop KOMMYHHMKATHB BasUATIAPHH ¥3 HUHMIra
KaMpab omaau. Yoy Typ AMCKypcuaa KOMMYHHUKaHTIap Oup
VOKTUMOUH XaMKaMUSITHHHT BaKWJUIApH cudaTrHga XapakaT
KWJTaJH, ’KaMoaJia 3ca TypiIH XKHUHC, MaKOM, KacOuil JKHuXaTnaH
AQHMKJIAHTaH Typyxjap MaBXyx OYmm0, ymapHUHT Xxap Oupm
KOMMYHHMKAaTUB Ba3HWATAA OCNTWIAHTaH pPOJIHH Oaxxapamiw.
[lyHn TabKuIalml Kepakkd, AWCKYPC MO3WIMACH OfaTaa
kKaHpra  Oornuk  OYymaam, KOMMYHHUKaHTJIap “XKaHp
perucTpu’ra yTranaa skaHpAa OeNruiaHraH poJUIapHU HXKPO
kwiaau. Hlynnait kumub, MapocuM €ku MapocuM OyiMaraH
JKaHpIapaa KOMMYHHKaHTIIap TIO3HIHSCH Typiuda
raBIalaHagd. YMyMaH OJraHaa, (OJBKIOP IUCKypCH
TapuxXuil HappaTuBinap cupaTuaa YTMHIIHUHT CyOBEKTHB
tacBupu xucobmanamu [1]. Bynma ran XXI acp mangaxwuii
KOHTEKCTHUHH MIAKIIAHTUPUIIIA KY3ra KypuHMac, aMmMo (aos
MIITUPOK OSTYBUM YTMUII (OJBKIOPH XaKuga KETMOKJA.
MyJoKOTHHHT anoxuza Typu cubaruaa (oIbKIOp MaTHU
UINTUPOKYMWIAPUHM TaBcu@uall f03acuiaH Kymiad caBomiap
naiio oymamu.
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QDOoNBKIIOP HYTKHHUHI y3Ura XOC XYCYCHSTIapu
XaK{uza ~— MabIymMoT — Oepuinjga  Typid — MeTOJUIapAaH
¢dolimananuin Makcaara MyBO(QHK: KOMMYHHKAHTIAap OHJIaH
cyx0ar, MaTH TaxJWIM, ICHXOJIHHIBUCTUK OKCIIEPUMEHT.
Kynruna xomarmapiaa, MyJTOKOT KWIYBYMHHHT IIAXCHSTHTa
Mypo’KaaT KWINII Kepak Oymamu, MyIOKOTHHHT (OIBKIOp
mIaXCH YJyH aBBaJl0O YMyMHH Hapca OupWHYM HaBOatna,
KaJpusAT MyHOCa0aTIapH, XyHEKAPAIIHUHT Y3WTa XOCIHIH,
MabJIyMOTHH IIAXCHH 3Mac, OaJIKK )KaMOaBUH Tap3[a eTKa3uIl
MCTaru YCTYHJIMK Kuitaan. DoJbKIop maxcu XaM aHbaHaBHH,
XaM 3aMOHaBHii (ONBKIOp MaTHIIAP/AA Y3UHU “MeH- GoIKanap
yuyH” cudartuia HaMoSH KUIaaH, dKaMoa HOMUIAH rarmupaiy,

’KaMoaBHil ~ aHbaHalap Ba KOWaalapra OYHCYyHUIIUHH
HaMIIAUII 3Tagu.
QonpKIIOp  HYTKM — HINITHPOKYWJIAPH  YTracuaaru

MaKoOM-pOJb MyHOCa0aTiapy MypokaaT IO3HIMSICHHUHT
BapuaHTUra OOFIHK. SIroHa TypMyIl Tap3u OwinaH OupJamiras,
YMyMH#i ~ KOHyHHsATIapra OyicyHaauran Xap KaHzal
WOKTHUMOUI TYpyX yMyMHI axjiokuil Gponbkiop 6unumiara sra
Oymagu. DONBKIOP OUCKYPCH HIUTUPOKYMIAPU YpTacHUAaru
MakoM- pOJb MyHocabaTiapu MyposkaaT IO3HIUSICHHUHT
BapuaHTIapura OOFIMK. SroHa TypMym Tap3u OwmiaH
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OupramraH, yMyMui KOHyHJIapra OyHcyHaauran xap KaHmai
WOKTHUMOUI TYpyX ymMyMmuii Qonbkinop Ounumura sra 0yiamm.
@DOonpKIOp OUCKYpCH MIAXCHid (XaM KyHZalIuK, Xam
SK3UCTEHIIMOHAN IMAKJJa) Ba MHCTUTYLMOHANT HYTKJIApHUHT
Mypakka0 apajammacd OyiaraHaura cabad ymoy IucKypc
UINTHPOKYMIAPH ¥3 MaKOMJIapura OHJ XaMaa IIaxcuil
poIuTapHH Oaxapaauap. WmtupoxaunapHuHT
XYCYCHUSITIApUHH YJIAQpHUHT KOMMYHHKATHB ITO3HIHSIIapU
HyKTau Ha3apJaH Kypuo YnKamus.

Mag3yra oua anabuérjap TaxJauwiad. AJpecaHt
(cy3710BuN). XalK OF3aKd HYTKUZIA aApecaT Y3WHUHT MabiIyM
6up KAMHATra  MaHCYOJIUTHHU aKTyaJJIalITHPYBYU
cyobekTaup. DoNBKIOp OUCKYpCHAA aApEcaHT MYpPaKKad
TY3WIHIITa 3ra: Myautud- cy37I0BYM (MaTHHU SIpaTyBYH)-
cyOBekT. OpTHOOp OepmHr, XX acp QHIONOTHACH YIyH
nomap6 OynraH MyammH(-cy3moBIn-MaB3y GoNbKIOpAa ¥3
eunMuHA Tomagu. HomutanraH Tpuajgaga Mapkasuil YpUHHU
cy3noBun osrawtaiian. QDoNbKIOP JUCKYPCH KYNKUppad
Oymu0b, aifHM maiiToa y MAaTHHUHT “‘KynmaitupyBuucu’,
Myamuudu, TapxkuMoHH OYmmmu  MyMkuH.  Ponpkiop
aHbAaHACH MATHJAP COHUHM KYNAWTHUPHUINTa 35Mac, OalKu
yIapHU BapuaHTIHM INaKmiapaa Oynca-ma cakiaad Koiuira
KapaTWwirad, LOIYHHHT Y4YyH KYNUHYa Myanng MaTHHUHT
Tap>KUMOHH, XHUKOSTYHCH, KYIIHKYH-PEIPOLYKTOPH
Basudacuan Oaxapaau. Bomka ToMoHZAaH, (ONBKIOPHUHT
“MKKMHYY Japakalnd MOJCUIAITUPIITaH TH3UMIIapu Ta
TETHIUTMINTH Ou3ra amabuii aHbaHAa#aruAeKk HOTHK Ba
myamuHiHEA Oup Xunm Oynmarad, aMMoO JKyda sKHH,
yMymMuid kamoa nae0 xucoOmaidauran Imaxcmap cudaruaa
KypuO YHKUIITa UMKOH Oepajin.

XaOapHUHT JMHTBHCTHK IIAKIW YHHW Y3aTHLIHUHT
CTPYKTYpaBHii CXeMacH dJIeMeHTIapu Ounan Gesrunanany [5].

IOkopunarn  KOMIIOHEHTIIADHUHT  Xap OWUPH  MYJIOKOT
kapaéHuaa OaxkapaauraH ajgoxyaa (yHKOusra sra, Xycyca,
OKCIPECCHB, Ha3MHi, KOHATWB, MaBXyM, (aTuk Ba

METaIMHTBUCTHK KaOwmmap. Xap Oup HyTkuil xabap MypoxaaT
KWTYBUMHUHT (QUKpHHM uQomanam BocHTacd cHdaruaa
Tymryrunagu. Konatus GyHknust mompacuaa xabap TErHIIIH
Tap3la pacMHUIAIITAPWITAH Ba peal MasMyH OwiaH
TYJIAUPUWITaH XycycusaTra sra 0ynamu [7]. Xabapaa KyumMya
paBHIIa AJIOKAHW TAaIUKKI KW (patuk QyHKOus) Ba
MaTHHM TapTHOra coyuml (METAIMHIBHCTUK  (YHKIHS)
Bocutamapun MaBxkyn [4]. P.XKakoGcon cxemacu OF3aku
MYJOKOT  KapaHMHHMHT WJIK KOJNMIM  XMCOONaHamw.
HagOatmarn JL.bmomunen wMomenuma 3ca HYTK peal
MYyXHUT/Aa HaMOEH Oymanm. Hytxaunr TabCUPU
JL.bmomdunpara kypa XapakaTHHHT OHp TypH cudaruaa
raBJiajgaHa v [10]. Hytk aKTH HUIITHPOKYMCUHHUHT
KOMMYHHKATUB Ba HH)OPMATHB XaTTHU-XapakaTiapu ypracuaa
(dapk, MyJOKOTHMHT SHI MYXUM JKHXATJIapyd Ba MaKCaIJld
Kuppanapuai  JL.BIIOMOUIBIHUHT MYJIOKOT KOHLEMIHSCH
Kampa0d onMaian. OfF3akd  MYJNOKOT —TaAKUKOTJIADHHUHT
keiimarn 6ockmuan JK.Octun, XK.Cépn, X.I'paiic Ba Gomrka
omuMIIap HOMJIapu OwiaH OofiuKaup. AWHaH ymap OyTyH
OyHEéma 9bTUPOd OSTHITaH OF3aKd  MYJIOKOTHHHT H3YMII
KOHIICNIMSICHHUHT aCOCUUCH XucoOnaHagunap. Sparwiart
WIMHH TaJKUKOTIAap acocaH “HyTK aKTJIapH Ha3apusacH HOMH
OuJIaH XXy XaM Malxypaup.

TaakukoT MetomoJsiorusich. HyTK akTUHHUHT HKKH
MalIXyp MyMTO3 TacHH(H IOKOpHAa TabKHUIJIaHTAaHHUIEK,
XK.Octur Ba JK.Cépnra rermmumaup. YIapHHUHT — Xap
MKKaJIaCH XaM HyTKWH XapaKaTHHUHT O€ITa yMyMHH CHH(OHHI
aXpaTH® Typagw, aMMO yiap TacHHU(JAaraH HYTKHH aKTIapu
TypJjapu KUCMaH Moc Kenaau. bapda HyTkuil akT Toudasapu
KOMMYHUKAaTHUB axaMusITH OwnaH ¢apkiaHanu. Xap Kaupaait
ranga Cy3J0BYM TOMOHHIAH Oa)xkapHiaguraH yd XKHUXaT €KU
xapakar ¢apknanaau [11]: ranau xakukataa udoana KAIUII
xapakatu (locutionary act); b) taxmmd akru (mry sxymmanas,
MabBlyMOTHOMa aKTH — MablIyM OOBEKTIApHH KYPHUK
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YUKWIAETIaH XyOyAra Oidu0 KHPHII Ba HpEIUKAIMS aKTH-
yuiby obGbekTinapra xoccanap Oepuin); c) illocutionary act
(MacamaH, TacOWK, BabAa, MITUMOC, MHHHATIOPYMINK
nudonacu; Oyipyk Ba Maciaxat Oepui, caBoi Oepu, oup cy3
OuiaH aiiTraHia, CY3I0BUMHUHT HUSTUHU aMajra OLUIMPHII).

K.Cépnp wutokyTMB akTHH Xoamca cudarnaa
axpaTn® KypcarraH Ba TaBcuguaraH JK.OCTHH FosulapuHU
PHMBO>KJIAaHTHPAp 3KaH, ¥3 TacHU(HUra YH KKK ME30H acocuaa
HYTKMH XapakaTJIapHUHT Oell TYypHHH aXpaTHO KypcaTaiH.
JK.Cépnp WIIOKYTHB aKTJIApHUHT acocuil  Touanapu
pyiixatunu Kyiinparnda taxnud kuwmamu: 1. BaéHormap; 2.
Komuccusnap (Bapmanap); 3. Hupektusnap (peuentiap); 4.
DkcmpeccuB (MICUXOJIOTHK MyHOCAbatTaap); 5. AeKIapaTHBIAp.

Hyrk axrtnapu nHaszapusacu I'.Il.I'paiic acapnapuna
KU3UKAPIH PHBOXX TOIAM, alHaH ymoly Myamumd HYTK
MMKJIMKAIWICHHIHT MEXaHM3MJIapUHU Wnuiad uukam  [3].
Vuuar ¢ukpnua, [pafic HyTK axTupa y3aTHiIaguraH
MabBIyMOTJIADHA  HMKKM  KucMmra Oymagu.  THHIIOBUM
TOMOHHJAaH MabIyM OWp TaljaH OJMHHUIIM MyMKHH OYnraH
KoJITaH 0apya MabJIyMOTIap YIyH “UMIUIHKATypa’ aTaMacCHHU
taknud xuaau. VIMImKaTypaHWHT MKKH TypH aXpaTHIaan
[2]: 1. AnpanaBmifnamrad (MyJOKOT HMIUIMKaTypacH); 2.
AnbaHaBUianIMaran (IMCKypC HUMKIMKaTypacu). ['paiic
YMyMHH — OpHHIMIUIApAaH  Qapkim  yiapok  OF3aku
MYJIOKOTHHHI sHa OHMp KaH4Ya Maxcyc KOWjajapura amai
KWIHO, yIapHU KOMMYHUKATUB MOCTYJATIAp, STbHU “MyJIOKOT
MakcuManapu” neb araiigun. Myamwmud Kyiugara ‘“MyJIOKOT
MakCHUMaNapu HH  aHHKIaimmwmap: 1.  XymiMyomanaiuk
Makcumacu (OMpPOBHHHT MaH(aaTIapuHH Ky3aTuimn); 2.
Caxwuiinuk Makcumanapu (¥3ranapau 6e30BTa KAIMACIHK); 3.
Maskymiam MakcuMacu (OomkanmapaaH EMoOH 3Mac); 4.
Kamrapmuk MakcuManapu (Y3UHIIaH MaKTOBHH OJIMO Talia);
5. Po3uink Makcumacy (MypyBBaT KypCaTHI).

Taxaumn Ba Hatwkamap. YmOy nocryiamiap
CY370BUMTa THHIJIOBYM TOMOHWAAH KWJIMHTaH OaéHHUHT
TYFpUIAaH TYFPH MAabHOCHAAH XyJloca YHKAPHII MYMKHH
Oynmran HapcamapHH OF3aku  udopamamra  Mypoxkaar
KWIMac/AaH, ¥Y3WHUHT KOMMYHUKAaTHB HHSATHHH amaira
OLIMPHINTa UMKOH Oepaau. Yiap KaHIal KHIHO “‘CY3I0BUM
MabHOCH JKYMJIQHUHT TYFpUJAH-TYFPU MabHOCUIAH KYTIPOK
HapcaHU ¥3 WYMra OJMIIM, KaHIal KuiMd TYFpumaH-TYFpu
MabHOJIaH YeTra YHKUIIH EKH YHI'a TECKapy MabHO OCPHIINIIN
MYMKHHJIUTHHN TYITYHTUpPHUIITa Myipkamianrad. HyTk akté
Mabpy3a4n Ba KaOyJl KWIyBUMHH ¥3 WUWTA OJajaH, yIap y3apo
KeJINIIWITAaH MabJIyM IKTUMOHMH pPOJb Ba (YHKIMSIIAPHUHT
TamryBuucn cudatuga unuraian [9]. Hytk akte Xap momm
cy3moBunHUHT Kuédacu Omman Oormmk. Twin BocuTamapu
cy3mamyByn mraxc, ‘“‘MeH” OwWiaH OOFJIaHTaHAa HYTKKa
aitmanamu. Hytk aktu Gapua non3ap6 (0F3aku) Ba HMOTEHLIHAT
(xanmu aiiTunMaran) OaéHOTNApHM ¥3 HWYMra ONagy, YHHHT
TY3WIMILIH, CXeMacH MeH (Mabpy3auu) cusra (TUHIJIOBUHUTA) y
xakuna OupoH OMp Hapca (OOBEKT, IIaxXC, BOKea) aiiTaguraH
Xap KaHAad s>kymmamapHu ¥3 wuaura oxaau [6]. C¥y3moBun
aZipecaTcW3 HYTK oOfaTAa aMaira ommupmwiMaion. HyTk
XapakaTiapy Ha3apHsACHIa HYTK (HaoNusITH CyObeKTH JeraHaa
OMp KaTop XyCYCHATJIADHHMHI TAaIIyBYMCH OYJIraH MaBXyM
maxc TYUIYHWJIagu: IICUXOJOTHK (HUSATHIap, Ounmmiap,
dbukpaap, XHCCHI XoJaTjap) Ba WXTUMOHH (THHIJIIOBYA
HucOataH xojar). HyTk xapakaTnapu Hazapuscuga HYTK
taomusATH cyOBEKTH JeraHAa Oup KaTrop XyCYCHSTIApHUHT
TaIIyBYUCH OYIraH MaBXyM IIaxc TYIIyHUJIAJH: NCHXOJOTHK
(amsaminap, Owmumiap, (GUKpIap, XWUCCHH XoyaTiap) Ba
WKTAUMOWH  (THHTJIOBYMTa HHcOAaTaH XoiaT, (YHKIHSA).
Anpecat MyJIOKOTra Cy3JI0BUM KaOu MaBXyM IIaxc cudaruia
sMac, OalKu CY3JIOBYMHUHI, MypOXKaaT KWIYBUHMHHHT
KUXaTiaapy Ba Basudacu Ounan OOFNUK OyiraH MabiyMm OHp
KHUXAT, posib KN GYHKIMA opkaiu kupagu [8]. Ompouil HYTK
MYXUTHAA2 MYpo’kaaT KWIyBYM Ba KaOyJl KHIyBUMHHUHT
nmapaMerpiapu Oup-OMpura Moc Kenumuy Kepak (YKyBUH-
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HIOTUPI, 60y uK-0yiicyHyBun) éxu MyBO3aHATJIH
BasuATIapAa (Aycriap, KymHWiap) Oab3aH 3ca >KMHC, &I,
WKTUMOMHA MaBKe Ba OolIKajlapla acCUMETpUK (dapkiap
ky3atunagu.  CyxOarnom — mapaMmeTpiapu — YpTacuuaru
HOMYBOGHKIMK KYMHHYA AaJOKAaHUHI Y3WIHIINTa  OJHO
Kemaan. Xap KaHgal HYyTKUH XapakaT aIpecaTHHHT MabllyM
Oup Momenmu yYyH MyDKaJUlaHTaH Ba Oy  YHHHT
caMapaJOpJMIMHUHT MyXHM InapTiapuiad Oupumup [7].
I'paiic TaMONMILIapu aJpeCaTHUHT KOMMYHUKATUB
MaH(paaTIapuHu KaOysl KWITyBYMHHHT MYMKHH Oynaran “HyTK
Ta)KOBY3KOPJIMIH AaH XUMOSI KWJIAQJAWTaH y3Ura Xoc “Xumost
KoMIUIeKcH cudaruia HaMo€H Oymaau.

CyXOaTHUHI HYHaNWIINTa MOC KeNaJuraH HYTK aJoKacura
XHcca Ky Tanabiapuiad keaud dukagu. byHra TypT xun
MakcuMa  CH3M0  YMKamu:  axOOpPOTHHHT  TYIUKIUTU
MakcumacH, cudar Makcumach (TYFPUCHHH — aWTHHT),
oN3apOIMK MakcuMacH (MaB3yIaH 4eTra YHKMaHT), yciyo
MaKCHUMacH (aHUK TalupHHT). MypojkaaT KHJIYyBYM Ba OTyBUH
YpTacumarn MyHOcaOaTIapHU TapTHOTa CONYyBYM Oup XM
mapaxaza MyXUM HOpHHIUI- Oy HYTK oxo0m coxacura
TETUIIUTI Oynran XYIIMYOMaJaIuK TIPUHIUITUIAP.
XyHmMyoManaauK MaKCHMAaJapUHHUHT Y3Ura XOC XYCYCHSTH
IIyHJaKkd, HadakaT yIapHUHT Oy3wnumiM, Oajku ynapra
TUPUIIKOKIUK OWIaH pUOS KWIMII XaM  HOKYJaHIHK

Xyjgoca Ba Takauduap. Acocuit  TamMoOHHMI  TYFAMpAIH.
“XaMKOPJIUK OpuHOMOKN® KaOyn KHIMHIAaH MakcaJ Ba
AJABHUETJIAP
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THE RECREATION OF EXPRESSIONS OF HOSPITALITY IN LITERARY TRANSLATION
Abstract

Translation is a rendering from one language into another. Translation may be defined as a means of interlingual communication
which renders meaning across cultures. Translation is the process and result of creating a text in a target, or translating language;
this text has approximately the same communicative value as the corresponding text in the source language. Thus, translation
unifies two different language speech acts in one communicative situation. It can be defined as a special type of communication
intended to convey information between the participants speaking two different languages.

Key words: Translation, interlingual, communication, equivalence, source text, target text, language, translator.

BOCCTAHOBJIEHHUE BBIPA’KEHUY TOCTENPUUMCTBA B XYJOKECTBEHHOM IEPEBO/E
AHHOTAIHS

[lepeBoa — 3T0 mpotecc nepeBo/ia ¢ OJHOTO sI3bIKa Ha Ipyroi. [lepeBo MOXKHO 0XapaKTepH30BaTh Kak CPEJICTBO MEXbI3BIKOBOM
KOMMYHHUKAIIH, UMEIOIIee CMBICT B Pa3HBIX KyIbTypax. [lepeBox — 3TO mporece co3AaHus TEKCTa Ha MEPEBOTUMOM SI3bIKE U
pe3yNbTaT 3TOTO TPOIecca; 3TOT TEKCT MMEET MPUMEPHO TAaKylo K€ KOMMYHHUKATHBHYIO IIEHHOCTh, KaK M COOTBETCTBYIOLIHN
TEKCT Ha HCXOJHOM s3bIke. TakuMm oOpa3zoM, TMepeBO] OOBEAMHSIET pedeBoe MAeiicTBHE Ha ABYX Pa3HBIX S3bIKaX B OIHY
KOMMYHUKATHBHYIO CHUTYalI0. DTO MOXHO OTIPENENUTh KaK OCOOBI THIT OOIIeHNMs, TpeIHa3HAYCHHBIH I Mepeiaun TaHHbBIX
MEX]ly HOCUTEJISIMH JIBYX Pa3HbIX S3BIKOB.

Karouesnie ciioBa: [lepeBos, MeXbI3bIKOBOI, 0OIIICHNE, SKBUBAJICHTHOCTD, UCXOIHBINA TEKCT, [IEJICBON TEKCT, MEPEBOIUHK.

MEXMOHIYCTJUKKA OUJI UBOPAJIAPHUHI BAJIUUIN TAPKUMAJIA BEPUJIUIIN
AHHOTaLUA

Tapxuma — Omp TwigaH OomIKa TWITa TapKAMa KWIMII KapaéHU XucoOmaHamu. Tapkuma Typiu MaJaHHATIApIa MabHO
OepyBUH TWIIIApapo MYJIOKOT BOCHTAcH cHdaruaa TabpudIaHUIIN MyMKUH. TapuMa — MaTH YTHPHIAETraH THIIATd MAaTTH
SIpaTUII >kapaéHy Ba IIy KapaCHHUHT HATWOKacHIUp; Oy MaTH MaHOa THIMIArH MOC KelTaIuraH MaTH OWJIaH TaXMHHAH OUp XU
KOMMYHUKaTHB KuiiMatra sra. LllyHmait KumuO, Tap)KuMa MKKH X1 THIJArd HyTKAH XapakaTHH OMp KOMMYHHKATHB Ba3usATIA
OupnamTipaad. by MKkM Xuil TWina cy3iamyBuwiIap Ypracuaa MabiIyMOT y3aTHUII YU4yH MYIDKaJUIaHTaH Maxcyc ajoka TypH
cudaruia OCNTUIAHUIITNT MYMKHH.

Kanurt cy3nap: Tapxuma, THiapapo, aloka, S3KBUBAIECHTINK, HCXOIHBIN TEKCT, aCIMAT, YTUPUIAETTaH MaTH, THJI, TAPKUMOH.

Kupum. “MexMoHaycTiHk Oapua MWDIaTiapra Ba
snmamiapra xoc. BHpok Oy XycycwsaT Typiu MmuIaTiapia
Typiid  Japaxaga HaMo€H Oymamu.  MexXMOHIYCTINK
XYCYCUSITHHMHT ~ MyaisH XalKga pHBOXKIAHMIIN  ymIa
XalKHUHT YTMHIIM, Tapuxu OwnaH Oornmuk. CaBmo OwiaH
KYIPOK HIyFyJUIaHTaH XalKnapaa Oy XyCyCHAT IOKOPUPOK
Japaxana puBoxaHraH. Macanan, byrok Mnak iynuna
KOMJIAIraH XankKiapla, KymiaaaH, y3oexnapaa 0y XycycusT
azaylaH  IOKCaK Japaxanga pUBOXKIAHHO caikan Tomuo
KenMokna. byHmHT  cababmapumaH  Oupu  ITyHAAKH,
MEXMOHXOHAJIap PHUBOXKIIAHMAraH KaIUMTH JIaBpra
capiorapiap Hyn-ilynakail Typiau XOHAJOHJapAa, XyCyCHH
yinapaa Tyxtamura TYFpu KeiaraH. MexmMoHAycT Oyiamarax
KMIUIOKIAp, OBYJUIADHM  CcaBjorapiap 4eriad  yrTras.
OxubaTtna caBporapiapra MEXMOHIYCTJIMK —KypcaTMaraH
KUIIJIOK Ba OBYJIIap TapaKKUETIAH OpTAa KOJraH.”

Kpum [laBmar MHIyCTpHANb-TEXHHKA HHCTUTYTH
pekropu, mpodeccop Der3m Sky0oB Y30eK XaJIKHHUHT
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OaFpHKEHININTH XaKuIa cy3 IOpHTap dKaH, y MIyHxal neian:
“....akaTriHa mMyHAA aXJIOKUH Kapalniap opKaid y30ekoHa
MEXMOHAYCTIMKHUHT KaJpura eTHIl MYMKHH. Xap WHiIu
MWIIHOHIA6 onaMiuap Y30EKHCTOHra 3uépaT KHIMIITa
ommkaau. [lly6xa #yKkku, MEH IIyHra amMHHMaH, xap OHp
MEXMOHra  Me300HHMHI  4YeKCH3  KyBOHUMJAH, OHJIa
ab30JIADHHUHT  IOKCaK  JbTHOOPH  Ba  KYUIHWIAPHUHT
caMUMUitTUTHaaH, Oerakpop HMHCOHMH  (asmnariaapaaH
Xalipatra  TymMmaraH — KuMca — TomuiaMaiinu.  byHnait
MypYBBATIICIIAIHAK (haKaT XH3MaT FO3acHAaH EKH CaMEXITHK
Ba)XHIaH oy epra Tampud Oyroprafiapraruaa
KypcatmwiMaiinu. Macanal, Y3WHTHU3 XOXJiaraH OWp KHIIUIOK
YOHXOHAacura KUpUHT-7a, Oupo3 pgam onuHr. Jlapxon
JACTypXOHra 4ol KenTupub KyiMInagu Ba KaH4Ya Myl
TYNAIIMHTH3HM ~ acjo 3CHaTHIIMaiad. Arap y30K BakT
KoJIaguraH OyncaHrus, Karra EnuiniapiaH OMpH ONAMHTH3ra
kemub, &pmam  kepakmacmu, nae0 cypaimn. Posmmx
Ownaupcanrus, anbarTa yiiura MexMoHra Takiaug stagu. by
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XOJI XOTHpAaHTH3[a y30K BaKT cakigaHuO Koiamu, (UKpiait
Oomrnaiicus, Oommkanapra xaMm ranupud Oepacus Ba OEUXTHUED
MypyBBaTIema OYIraHMHIU3HU Y3UHTU3 XaM ce3Mail KoJlacus.

Bynnaii KaJapusaT XaMHIIIa Oynran-gaxumaTiaun
KUPFUHOAPOT ypyII HUIIapuaa XaM, yHAaH OJIHH XaM, YHIaH
KeiinH XaM. bynapHuHT Gapu aHa nry MaHOamaH KyBBaT OJNTaH
TYpAH IWH, THJI Ba MaJaHUATIAp ETHINTHPTaH HHUXOJUIap
camapacuaup. bup-OupuHN MHKOp 3TMaraH Xoijja TapHXuit
SPUINIITaH KaApUATIap ryrdambapuian Oup yMp MHHHATIOP
0ynu6 srmaiicus.

V36ex munuoa (aciusm)
Oiibex. Tannanean acapnap. 123-6..

Pycua mapocumacu:
Atuibex.
99-cmp.

Hasou.M.Canve mapacumacu.

[lybxacu3, MEXMOHAYCTIMK — XalKHHHT 9HT
KaJpJaHauraH MabHAaBUH Xa3MHACH. Y HUHT MUKECUHH Y14al
oynmaiinm....!” [1]. MexMoHIYCTIMK —OUpUHYM HaBOAT/A,
93TYJIMK Ba ¥3apo XypMaT JEeTaHuIHp.

Acocuii kucM: bu3 rokopuzarn macananapHu y30ex
TWINJaH BOCHTa TWI, SBHU PyC TWINAAH HWHIIHM3 THINTA
KWIMHTaH 0ab3M y30eK XMKOs Ba pOMaHIAp MUCOJIMIA KYpHO
YHKAMH3.

Oiibexnunr “HaBowmit” pomaHumaru 06ab3u Mapdaiap
Tap)KUMAacHHH TaXJIWJI KUIap 3KaHMM3, KyWuaard XoJaTHU
Ky3aTaMu3:

Unenuszua mapocumacu:
Aybek. Navoi. Uzbekistan
I Xanna ea /.
mapoicumacu. P.41.

speaks.
Cksupckutinap

“Typoacu kamma oK ytioa odam Kynm,
XUSMAMKOPRAp V3 FOMYUWLAPUHU
ugpmuxop ounan oaxcapaounap. Vi
coxubu- woup y3 ooamuya, oup Hagpac
Kyumaiiou” [2]

MHO20  2ocmell.

IOkopunaru kentupwiraH Mucoiia y30eKua MaTH
OwnaH pycua Ba HHIVIM3Ya MAaTHJIAPHUHT OWp-OMpu OwiaH
aifHaH MOC KEJIMACJMTHHU KYPUIIUMU3 MYMKHUH. “upmuxop
ounan Oasxcapadunrap” — pycda MaTHIA YMyMaH Tap)XKHMa
KWwinHMara, Oynum Ou3 ymOy Oemru ¢ opkamu Oepiuk,
UHIITIH349a TapKHUMacuaa XaM Tymupud Komgupwirad. Pycua
Ba HHIJIN349a Tap>KuManapza XHU3MaTKOPJIAPHUHT
MEXMOHJIapra KypcaTaéTraH XuU3MaTIapd akc JTMaraH.
AcapHUHT ymOy KHCMUAArd yi COXHOMHHHI MEXMOHJIapra
HHCOaTaH BTHOOPH IOKOPH OYNTaHINTHHU aKC ITTHPYBUU
uoopa “6up maghac Kyumauou’ pyc THIUra TapKUMa
KWIMHIaH MaTHAa yMyMaH TyIHO KOJNTraH, WHIJIM34Ya
TapXKuUMana 3ca “host did not sit for a moment” nbopacu
Omnan O6epwirad. by kabu xonar ¥30€k MEXMOH/IYCTIUTHHUHT
TapxuMana Oupo3 ca€3 xonarga wHOTATAHUIINTA OJHO
KesraH. XWMAaTKOPIAPHUHT 3Ca Vil IOMYWAAPUHU UDMUXOP
bunan 6adcapaémeannapu pycdya Ba HWHIUIM3Ya MaTHIapnaa
YMyMaH TYIIYpuO KOJJUPHITaH.

Vsbex munuda (acnusm)
P. @aiizuii. Aneu tiun oxuwomuoa 293-6..

Pycua maporcumacu:

“B npocmoprom 6enom dome codbpanoch
(0) Xosaumn
npusemaueo scmpeuan exodsuux.” [3)

Paxwam @aiizu. B nycmwvinio npuwiia
gecna. Ilosecmo u pacckazvl JI.bams 6a
11.Koouposnap maporcumacu 324-cmp.

“Many people gathered in the big white
house. (@) The host did not sit for a
moment for such was his manner; he
courteously welcomed all
newcomers. "[4]

ooma

“...THJIMMHU3Iar MeXp-0KHOat, Mexp-mMmyxadoar, Mexp-
madKar, Kaap-KAMMArT JeraH, OUp-OMpPHHH YyKyp MabHO-
Ma3MyH OwiaH OoiMTaguraH Ba TYJNIMpaauraH nOOpajapHU
onmaitmuk. Kanuanmuk ramatu TyronMmacuH, Oy uOopamapHU
OomKa TWwolapra aiHaH TapXXUMa KWIMIOIHUHT Y3U Oup
MYLIKYJ MyaMMo.

yrn afiTumn J03uMKH, Oy TyHOIyHUAIap KAMIUD
IIyHYaKd yitmab TomraH INMPHH KaJOM, KYJIOKKA XyII

ékaguran cyszmap oSmac. byHpmail TymyHuamap — acpiap
MoOaifHUIa  JI-FOPTHUMHU3HUHT  JyHEKapald, MabHaBHH
Xa6TUHUHT HETW3W cudaTuia BYXKyAra KejiraH, OHD

LIyYpUMHU3/IaH YyKyp JKOH oJraH OYyIOK KaJpUSTIapHUHT
amanuii udomacumup”’[5]. Jdapxakukar OyHmait nbopamapHU
TapKUMa KHIWII MYIIKYd WII. YJApHUHT y3ra TWIAaru
SKBHBAICHTJIADHHH TOIHII MYTap>KAMJIAH KaTTa MabCyIHsAT
Tanab KuIaan.

Keituaru mucosutapuu Paxmar @aitzuitHunr “SHru
WWIT OKIIOMU/1a” HOMIJIM XMKOSCHUIAH KeNTHPaMU3.
Hnenuzua mapoicumacu:

Rakhmat Fayzi. New Year’s
Party/Uzbekistan speaks. Short stories.
I Xanna ea /I Cksupckutinap

maporcumacu. P.134.

Xa.M.Ma ean Ous XOMUHIAPHUHZ ICKU4a

pacmu-pycmumuzoa. Onunz  Kyoa,
bepunz Kyoa pacmu yrcun. ...[6] [71
Vibex tumamarn Omnune  Kyoa, Oepune Kyoa

UIUOMACHHHUHT PyC Ba WHIVIN3 TWUIAPUIA SKBHBAICHTIAPH
MaBXyZx 5Mmac. UyHKH pyc Ba aMmepHka MEHTAJIHTETHIa
KyJalapHUHT Oup-Oupnapura Oynaran OyHmail — “ondu-
bepounap”n #yk. ByHmait ubopamapHMHT pyc Ba HWHIJIU3
TUUIApHIa MaBXyj] OyIMaraHu ydyH Tap)KHMMOHIAp cy3ma-
cy3 Tapxuma Kuiaranigap. byHnail TYrpumaH-TYFpH TapKuma
KWIMII pYyC Ba HWHINIM33a00H YKyBUMJIapra TYIIyHApCH3
Oymumm tabumit. UyHkn ynap Y30exmapHuHr OyHman ypd-
omatnapunan ymyman Oexabap. LyHuHr yuyH cy3ma-cy3

Vs6ex munuda (acausm)
P. @aiizui. Aneu vun oxwomuoa 294-

Pycua mapycumacu:

[a, BceMy BHHOH HallM IIIyIble CTapbie
oObryan: bepn, kyma, - BepHH, Kyma!

Paxmam @auzu. B nycmuinio npuwina
6.. eecna. Iloeecmov u pacckazvl J1.bamo 6a
I1. Koouposnap mapocumacu 325-cmp.

Of course, the whole trouble was caused
by our ridiculous old customs: Take it,
old girl — return it, old

girl! [8]

Tap)KMMa KWIraHJIapyuaa XaM MaTH CYHITuaa €KM KUTOOHHHT
oxupuga OyHra pyc Ba HMHIVIM3 THUIApHIa H30X Oepud
keTnnurapu kepak »au. llly Jpurma wWHIIM34ama MaBXyq
oynran Scratch my back and I'll scratch yours, pycdyana sca
VYenyea 3a ycnyey Moc kenmumm MyMKkuH. JlekuH ymOy
ubopanapaa KyAa-aHTauwiavkgary OyHzaail MyHocabaTiap
MaBXKy[ 3mac, amMMo cy3ma-cy3 Tap)KUMaJaru
AHTTTAIIWJIMOBYHIIMKAAH XOJH XHCO6HaH] MYMKUH, ABHU MOC
KeJlaJiv, IeTaH (GUKpAAMU3.
Keitnarn muconra MypoxXat KHITaMH3:

Hnenuzua mapocumacu:

Rakhmat Fayzi. New Year’s
Party/Uzbekistan speaks. Short stories.
I" Xanna sa JI. Creupckuiinap mapaoicumacu.
P.134.

-Xelmapca mac, xosia, ap3umacan. ..

-Tak, nycmauok, memywka.
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Just a little present, auntie.
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CanobapHUHT “Xeunapca smac, ap3umazan” JeTaH
cy3mapu pyc TWiIMra “‘max, nycmauok...”  Tap3uia
UMILUTHIMTINKHE CaK/laraH XoJjia TapKuMa KWIMHTaH O¥ica,
uarau3 taadra “just a little present”, svHmM “kuuxunacuna
cosea” ne0 SKCIUTMIUT paBHUIIga yrupwirad. byHuHT acocnit
Vsbex munuda (acnusm)

P. @auzuii. Aneu tun oxuwomuoa .296-0..

cababu, wHrM3 Ttuauaa nothing éku unworthy Ttapsuaa
OepuHIIy, cy3Ma-cy3 Tapskuma OYnu0 KoNraHmek TYHOJIaau,
Tap>KUMOH 3Ca YHU OWAMHIAIITHPHINTa XapaKaT KHJTaH.

Xamumaxon Canobapra OyHOall KaTTa TYTyHJIapHH
KyTapuO KeJIMacIUTMHY alTap 9KaH, OIyHAal neian:

-...Xynon MeXMOHTa 4akKupraH OJAaMHHHI yiHHIa HOHM € MeBacH HyKnai, yHM XakopaT KuiaéTraHmaii Oynm0 kypuHanw,

ouscanrus.”

XanumaxoHHUHT Oy cy3mapu pyc Ba HHIVIH3
TWIIapUra TapKUMa KWIMHMaraH. YHUHT Oy cy3mapu pyc
Twmra “..Kax 06yomo 'y uenogeka, KOmMOpo2o Mol
npuenawiaewiv, Hem 6 0oMe HU Xaeba, Hu QpyKmos, u e2o
ocKkopbnsaom, noHuMaews”’, MHTIA3 THIUra 3ca “...It's as if

the person you're inviting doesn't have bread or fruit in their
house, and they're insulting him, you know. ” ne6 yrupumuiinn
Kepak dIH.

baxpu xona mrynaai gevau:

HUnenusua mapacumacu:

Vsbex munuda (acnusm)
P. @aiizuii. Aneu iun oxuwomuoa 299-6..

Pycua mapacumacu:

Paxmam @aiizu. B nycmwinio npuwiia
secna. I[losecms u pacckaswl JI.bamo 6a
I1.Koouposnap mapocumacu. 327-cmp.

Rakhmat Fayzi. New Year’s
Party/Uzbekistan speaks. Short stories.
I Xanna ea /. Crsupckutinap

maporcumacu. P.139.

6epHuUCh, MOl
HOOHOC, a4 He 8epHeubCA, Ymod yepm

Go my tray, return, my tray, and if you
don’t return may the devil take you!

bop moeozum, Ken moeozum, | Hou, moit noomnoc,
Kenuwunzoa Kypyk oyacamz ypma epoa

cun moeozum Oecannu | mebsn ynec!
NUUMMALAHMUCAH.

V36exnapna Gup omar Gop. MeXMOHHHHT KHIHO
KeNraH TYryHMra kapa® y XaM yHHKWra OopraHnua yiiaHra
spama TyryH Kunub Oopumm kepak. Ly ypunma Oy makoi,
STBHU OOp MOBO2UM, KeJll MOBOUM, KeTUWUH20A KypYK OYacane
Ypma epoa cun moso2um WIIIaTWIAAW. By Makon pyc Tanura
uou, Mou NOOHOC, 6ePHUCL, MOU NOOHOC, 4 He BEePHEUIbCS,
umo6 uepm mebs ywec NeO TYFpH TapKUMa KHIWHTaH. by
eplia MaTaJHUHT CYy3Ma-Cy3 TapkuMacu HadakaT TYrpu, Gaiku
KyJa XaM SXIIM YUKKaH, YHI'a XOC HYKM PUTM, KOus Xam
Vabex muauda (acnusm) Pycua maporcumacu:

0op. Pycua MaTHOaH ¢olmanaHraH WHIIH3 MYTapKUMH XaM
MaKoJHU go my tray, return, my tray, and if you don’t return
may the devil take you ne6 T¥rpu Tap:kuMa KuIraH. AcapHUHTD
MIWUIMIINTUTA Xe4 KaH/al 3apap eTMara.

KeliuHrn MHUCONIApHH TaHHUKIN V30€K E3YBUHUCH,
poManHaBuc  Ackany — MyxropHuHr — “Omna-cuHrwuiap”
pomanugaH kentupamu3: COOHMP)KOHHUHI yHHTa YHHHT
KaapaoH ayctu Edum J{anunoBuy kemamu.

Hunenuszua mapacumacu:

A.Myxmop. Ona-cuneuniap. 28-6..

Acxao Myxmap. Cecmput.. A.Ilanmuenes
mapowcumacu. 24-cmp.

Askad Mukhtar. Sisters. J.Creupckui
maporcumacu. P.33

Onaxon swuxnu xusi ouud Cobuporconea
Meea-ueea, YOUHAK-NUENA Y3AMAapKaH,
ViapHume 2aniapu Kyao2uza 4aauHap

Hooasas 6 noryomxpeimylo  06epb
nenewKu u ¢dpykmol, Anaxan
Hanpsacenno npucaywmuganacs [10].

Anakhan listened attentively while she
served flat cakes and fruit through the
half-open door [11].

20u .[9].

MEexXMOHHHHT Xy3ypHUra Mesda-ueed 6d HYOUHAK-NUENA
o6 kuprad OHaXOH HEraaup POMaHHHUHT Pycda Ba UHTIIH34Ya
Tap)KHUMaJapuaa HoH éa mesa-uesa onub xupran. CyHrpa Oy
HapcalapHu JIIMK KUS OYMK XOJIa y3arap 9KaH, araiinal
SIIMK OJIAMAA YJIapHUHT cyx0artura KyJIOK COJMO TypraHu
YK, YnapHUHTr cyx0aTh Kynosuea uaiunmoxoa sau. Pycua Ba
MHIIIH3Ya  Tap)KUMalapHH YKUETraH, aciustiaad Oexabap
kuToO0X0oH OHAXOHHUHT OyHHall oxatra, SbHU “wnuon’’ Neran

TacaBBypra Kenumu tabunil. By epma pycuacura ux paszosop
6vL1 yenvuuan Anaxanom wHTIM34dacura dca their talk was
heard to Anakhan ne6 YrupuIHIIN KEpaK d1IH.

OnaxoHHMHTI uKku Kusu bamopar Ba TypcyHoit
pomaH-kuTo0 Oaxonacu 6unaH Edum JJaHunoBuyHMHT yiinra
6opumamy. Yinapau Edum Janunosuunusr papukacu Codbs
BopucoBHa XymMyoMalaaik OrIaH KapIiy OJIaJii:

Vsbex munuda (acausm)
A.Myxmop. Ona-cuneunnap. 58-0.

Pycua mapacumacu:
Ackao Myxmap. Cecmpeol.. A.Ilanmuenes
mapoicumacu. 43-cmp.

Hnenuzua mapocumacu:
Askad Mukhtar. Sisters. /. Creupcruii
maporcumacu. P.55

Ounada  xkynuuiuxk  6yaub,  cmon
mynamué ymupud o8KamaaHuWHU AXuu
Kypaouean Cogoa Bopucosna
Bawopamnune xapawaman Oecanuea
Kyumai, cemu3 ypoakoail nananenad

Coghvs Bopucosna niobuna, umobsl 3a
cmonom 0Ovlno nodovute Hapoody, u ¢
yoogonscmeuem xaonomana. Ycaouna
0e80UeK KadCOVI0 HA C80€ NPUBbIYHOE
Mecmo u cmpozo credunda 3a mem,

Aunt Sofya liked to have many people at
her table and enjoyed serving them. She
sat the girls in their usual seats and saw
to it that they had their fill.

uyKapuoa cmon my3aou 6a KUziapHu
Jrcoti-ofcotiuea ymrazou.

Codns BopucoBHaHuHT MEXMOHYCTIUTUHU
Kyiiugarn uOopanapiaH KypuUIIUMHU3 MyMKuH. Ouiada
KVnyuauk 6yaub, cmon mynamud Ymupub 06KamIaHUWHU
axwu Kypaouean ubopacu pyc tmmura Coghwes bopucosna
mobuna, umodwvl 3a cmonom Owl10 noboavuie HApooy Ba
uHrm3 taamra aca Aunt Sofya liked to have many people at

umoobvl enu 3a 0be wexu.
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her table Tapsuma yrupunran. By TtapxumanapiaH
pycuiizaboH Ba WHIIM33a00H YKyBUM 306K XAJIKMHMHT
MEXMOHJIYCT SKaHJIMTY XaKUJary TacaBBypra sra 0yianu.

Acn  Hycxamarm Me300HHMHI MeXMOHTa Oynrax
SXTHPOMUHH undomanab kemaérraH cemuz  ypoaxoail
nanamena6  canbuit  TacBupnam  uOopacH  pycdama ¢
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YO080IBCMBUEM XA0NOMAMb, UHIIN34Yaa dca enjoyed serving
them uGopanapu wxo6uii TacBup OWIaH yrupuirad, Oy epaa
pyC THIIMTa Nepesanusdsicb KAk MOICMAs YmKa Ba WHIIH3

nHrm33aboH yKyBumnap Codbst bopucoBHa xakuma canbuit
TacaBBypra sra Oymap sammap. By sca MyTapKUMIapHHUHT
FOKCaK MaxopaTra 3ra 3KaHJIHKIapHIaH Jaionat Oepau.

tumura waddling as a fat duck ne6
V36ex munuoa (acrusm)
A.Myxmop. Ona-cuneuniap. 14-6.

yrupuica pyc Ba
Pycua mapoicumacu:
Ackao Myxmap. Cecmpuot.. A.Ilanmueneg
maparcumacu. 116-cmp.

OpTHOOPUMHU3HHU STHA OMP MUCOJITa KapaTaMu3:

Hnenuzua mapoarcumacu:
Askad Mukhtar. Sisters. /[.Creupcrui
mapocumacu. P.114

— Hw Oynmacanu YuyyH MOSHA XAM
yukmail Koaou... Kypyx 6ynca xam uotiea
VHHall, E3UAUOPOK ymup, paxmam-s,
OowuM 0OCMOH2A eMOU, CUHSIUM...
Kympu xoeywunu cyopab yuox

Pabomer nem, u orcanosamva ne
UOUM... 3aliMycb-Ka 51 uaem, Xoms U Ha
cmone nycmo. — H Kympu e6onoua
KoJICanvle Kalowu, Hademovie Ha 60Cyi0
HO2Y, NOUiLa K 04azy.

... There’s no work and we don’t see any
wages. Here, I'll put some tea on the fire
even though there’s nothing on the table.
Her leather overshoes slapping against
her bare feet. Kumri went to the fire.

bowuza kemou.

MexXMOHAYCTIMKHUHT sHa OWp Oenrmnapuman Oupn
MEXMOH Me300HHUHT YHUHN ¥3 YHHUIEK XNUC KNI, OYHIN0-
coummmb cyxOammamub, JacTypXoHZarm HO3-HEbMaTIaH
ysnMaii omu6 yTupumum yays yera “Esunubpox ymupunz”,
“Onu6 ymupune”, “Topmummane” ¥abu c¥y3map ailTuO
Typunanu. Jlexkun KympuHUHT 10KOpHaary, ssHE ““E3uaubpox
ymup” OeraH CY3mapu pyc TWINAArd Ba WHIJIH3 THIUAATH
Tap)KUManapja akc sTMaraH. AH4ajaH Oepy KypMaraH oJamMu
OupaaH kenuO KoyraHga Me30OH MEXMOHTa Kapata “‘6ouwum
ocmonea (kykka) emou”’, “CusHu Kypeanumoan icyoa
xypcanomarn”’ ned aiitanu. JIekMH ME300HHUHT MEXMOHHH
Kyprangaru “6owmu ocmonea emeanu’ ~XaM  Tap)KHMa
KIIMHMAraH. Y30eK TWIMJAH YrUpagTraH pyc MyTapiKHMH
IOKOpUJary CY3JMapHUHI MabHOCHHM TYIIyHMaraHMu KU pyc

THIHAa WITHQOTIN  CY3MapHUHT OSKBUBAJIEHTUHHM TOIA
OJIMaraHMH, TapkKMMma KwiMaid Tanutab kerraH. Pyc
tap)kuMoHn  A.IlanTHeneB wm3umaH OopraH, aciUATAAaH

6exabap 6ynran Onbra Hlapi xam Xy iy IyHIal XaTtora Wy
Kyiiran. V3bex tummmarn  “Esunubpox ymupunz”, “Onu6
ymupune”’, “Topmunumane”, “Gowum ocmonea (kykxa) emou”,
“Cusnu Kypeanumoar sicyoa xypcamoman” kabu mbopamapra
pyC TWIHIa MOC KeJaJuraH uyecmeyu cebs Kak 0oMd, O4eHb
pada mebs eudems, Kak mbl 00padosana MeHs C80UM
npuxooom xabu, uarmm3 Truaa sca feel at home in, I'm very
glad to see you, how you made me happy with your arrival
Kabu cy3 Ba ubopamap Mapxyzd. Llynunr yuyn Oy epna
KeNITHPWITaH TapKKUMa pyC Tap)KUMOHUHMHT  aclUsT
MaTHHAArd uOopamap HUMaHU aHIJATHIIWAAH Oexabapiex
TYIOJIaAd, aMMO TapKUMOH YIapHH OWIHIIM JIO3uM. Pyc
THJIMTa YTUPraH XaMKacOMHUHT XaTOCH MHITIM34a MaTHTa XaM
Ky4ras.

“Tapxkumara  WXKOAMM  MII, TapXKUMOHIa  9ca
MyaJUIMQHUHT OHIVIM, COAMK JYCTH Je0 Kapaml JIO3MM.

Tap>KUMOH Xap MKKaja THJIHU 9yKyp OWMIIN J03uM. JleknH
“Tmn Owmm” -~ Oy  ¢dakar Typam  aKaJeMHK
rpaMMaTHKaJapHUHT KypyK, sicaMa KOHYH Ba KoHJajap OmiIaH
yerapanad KyWWIraH pacMHi HIOpa TWIMHH STajblall sMac,
Ganky amabuil THIJAH TAalIKAPH, XaJK JKOHJIU TIIMHU YyKyp
XUC KuiauIl JeraHd. byruHa smac. TapXUMOH TuiIaH
“Tamkapu’”’ sHa “0ab3u Hapcanap”’, S’bHU SKCTPATUHTBHCTHK
oMMWJUIap Xed KaHJal JIyraT, Xxed KaH#ail rpaMMaTukaiapia
KypcaTHIMaiIural TYpMyII XOAWCANApH, XAJIKHHHT TapUXH,
ypb-onatinapuaan xam xabapaop 6ymumm 1o3uM. TapKuMOH
— KUTOO MaTHMHH OWp TWIZaH OOIIKA TWITa KY4YHPyBYH
KOTHO, TUIMOY 3Mac, GajKW THJI COXacuaa MAAWNI SHTUIHK
SpaTyBuH, XKypbaTiH IDKoakopaup. Myammud Ba Tap>KUMOH
MyHOcabaTH XyCycHaa 3ca IIyHH aHWTHII  KepPaKKH,
MyaTHGHUHT HIMAR 3pTHOOpPHU, HYy(QYy3H Ba agaOuil caaIMOFU
KaHYaJIMK I0OKOpU OYIraHu CalWH Tap)KUMOHHUHI MabCYIIHSTH
sHama omub Oopamu. TaHKMA YMHAKaM aJeKBaT Tap)KUMa
spaTHIra, yHIa MaBXyZ HYKCOHJIapHH Oaprapad KHIIHIITa,
MMKOH SIpaTyBUYH SHT CHHAJITaH MakOyn Bocutaaup” [12].

TapxumMa Ba MagaHUATHH OWp-OMpUAAH axxpaTud
Oymmaiimu.  TapkuMa  MagaHUSATCH3  PHUBOKIIAHMAMTH.
Anabuér, ¢ban Ba ¢ancada TapKUMOHJIAPHUHT
TyIIyHYanapura Tabcup Kunaau. bomrka Tapadaan, MagaHusT
Tap)KUMacHu3 pPUBOXKIAHMAaraH OYmapiu, TyHKH TapsKHMalap
XaNKJgapHU OOIIKa XalKJIapHUHT MaJaHud KaJpHsTIapu
Oounan  Oovimtamu[13]. IllyHm  TabKugIam  >KOU3KH,
MyTap)XUMJIap aJeKBaT Tap)KHUMara SpHIIMIIIapH YuyH y30eK
XalK{ Y4yH KaJpHAT XUcoONaHraH cy3 Ba HOOpanapHUHT TyO
MOXUSTHHH aHTIa0, yIapHUHT KaiiCH MabHOJA KYJUIAaHTaHHHI
YyKyp TaXJIWI KWITaH XONJa TapKMMa KWiIcaaap Makcajara
MyBOQHK Oymap 51au. Yiap IOKOpUIArd KaMYWIHKIapra Wy
KyiiMaran Oymapanmap.
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THE SKILL OF ALISHER NAVOI AND MUHAMMAD FUZULI IN THE DESCRIPTION OF THE IMAGE OF QAYS
Annotation

The article analyzes the description of love in the poems "Leyli and Majnun" by Alisher Navoi and Muhammad Fizuli. On the
basis of examples, the artistic skill of two great creators is compared.
Key words: Earthly love, allegorical love, divine love, psyche, majzubi solik, soliki majzub.

MACTEPCTBO AJIMILIEPA HABOU I MYXAMMAJIA ®Y3YJIU B ONUCAHUHU OBPA3A KAMCA
AnHHOTAIHS

B cratbe aHanmm3upyercs omucanue J00BY B osMax «Jleitnmn u Memkayn» Anuniepa HaBon u Myxammana @usynu. Ha ocHoBe
MPUMEPOB CPABHUBACTCA XYI0KECTBEHHOE MACTEPCTBO JIBYX BEIMKUX CO3UAATEIICH.
KuroueBblie ciioBa: 3eMHas JII000Bb, alieropudeckas JI0O0Bb, 00KECTBEHHAs JTIO0OBb, MCUXWKA, MAK3yOH COJHK, COJHKU

MaJK3y0.

QAYS OBRAZI TASVIRIDA ALISHER NAVOlY VA MUHAMMAD FUZULIYNING MAHORATI
Annotatsiya

Magqolada Alisher Navoiy va Muhammad Fuzuliyning “Layli va Majnun” dostonlarida Ishqning tasviri bayoni tahlilga tortiladi.
Ikki buyuk ijodkorning badiiy mahorati misollar asosida giyoslanadi.
Kalit so‘z: Nafsoniy ishq, majoziy ishq, ilohiy ishq, ruhiyat, majzubi solik, soliki majzub.

Kirish. Badiiy adabiyotda gahramonlar ruhiyati
ularning xarakterlari orgali ochib beriladi. Aslini olganda
ruhiyat tasviri keskin ziddiyatlar asosida namoyon bo‘ladi.
Ruhiy tasvirning bu xususiyati uzoq davrlar mobaynida
shakllangan va Klassik tasvirning asl mohiyatini tashkil etadi.
Majnun ruhiyatining tub mohiyatida komil ishq, vafo, sadogat,
va chin muhabbatning hech bir to‘siq oldida bosh egmay
doimo g‘olib kelishida namoyon bo‘ladi. Bu kurash
gahramonlari esa ruhan bir-birlariga zid xarakter sohiblari.
Ular o‘rtasidagi qarama-garshiliklar keskin kurashlar va kuchli
ruhiy iztiroblardan iborat. Dostonlardagi Majnun obrazi esa
ana shu keskin va murosasiz to‘qnashuvlar, ruhiy kechinmalar
markazida shakllanadi, kamolga yetadi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Alisher
Navoiyning “Layli va Majnun” va Fuzuliyning “Layli va
Majnun” dostonlari qiyosiy adabiyotshunoslikning nazariy
masalalari doirasida tahlil etilishi muhim ilmiy to‘xtamlarga
olib keladi. D.Dyurishenning “Teopusi cpaBHUTEIEHOTO
u3ydeHus nuTepatypsl” asarida qiyosiy tahlil tamoyillari aniq
belgilangan. Jumladan, olim giyoslash doirasini kengaytirish
zarurligini alohida ta’kidlaydi “...mushtarak va farqli jihatlar
qiyosi faqat adabiy yo‘nalishlar, janrlar va janr ko‘rinishlari
doirasida emas, balki, badiiy asaring boshqga tarkibiy gismlari:
g‘oyaviy-psixologik yo‘nalish, personajlar tavsifi,
kompozitsiya va syujet qurulishi, motivlar, obrazlar tizimi,
badiiy tasvir vositalari, metrik unsurlar va boshgalarni ham
nazarda tutgan holda amalga oshirilishi zarur” [1]. Olimning
ushbu fikri Alisher Navoiy va Muhammad Fuzuliyning “Layli
va Majnun” dostonlarining qiyosi uchun ham qo‘l keladi. Har
ikki dostonning bosh gahramonlaridan biri Majnun ruhiyatini
giyosiy aspektda tahlili gilishda bu kabi nazariy garashlardan
foydalanildi.

Adabiyotshunos olim, professor Nurboy Jabborovning
“Maoniy ahlining sohibqironi” monografiyasida “Xamsa” va
jumladan, “Layli va Majnun” dostoni yuzasidan tahliliy fikrlar
berilgan. Magqolada ushbu monografiyadagi ilmiy-nazariy
garashlardan ham foydalanildi.

Tadgigot metodologiyasi. Navoiyning ishg hagidagi
tushunchasi insonning ilohiy fayzdan bahramandligi bilan
bog‘liq e’tiqodiga asoslangan, ya’ni haqiqiy muhabbat faqat
pokiza insonlar galbidangina joy olishi mumkin. Majnunning
qalbidagi ana shu ishq uning siyratini ziynatlab, sur’atiga ham
go‘zallik baxsh etgan. Alisher Navoiy ham Majnun timsolini
shunday ulkan muhabbat bilan yaratadiki, bu obraz giyofasi
o‘zining yagonaligi, betakrorligi, takrorlanmasligi bilan
boshqa obrazlardan ajralib turadi.

Alisher Navoiy dostonning 9-bobida Tun ta’rifi birga
bilan Ishqning ta’rifini ham keltiradi:

Gah Yasrib uza bu barq inib tez

Zulmatqa ashi’asi ziyorez.

Andogki rasuli Hoshimiykesh.

Hajr ichra chu bo‘ldi vuslatandesh.

Me’roj tuniki avj tutti,

Yuz lam’asidin jahon yorutti [3].

“Mahbub ul-qulub”da Navoiy ishgning “marotib”lari
borligini aytib, uning uch turini gayd etadi: nafsoniy ishq
(“avom ishqi”), majoziy ishq (“xavos”- xo0s kishilar ishqi) va
ilohiy ishq (“avliyolar ishqi”). Bu o‘rinda Navoiyning “ishq
marotibdir” degan so‘ziga diqqat qilishingizni istar edik, zero
“marotib” so‘zi tarigat ahlining istilohlaridan bo‘lib, u
solikning ruhiy-ma’naviy taraqqiyot darajasini belgilaydi.
Demak, ishq insonning kamolot darajasini ko‘rsatuvchi fazilat
”[4].
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Dostonning XXXVI bobi “Ishq ta’rifidakim...” deb
nomlanadi. Bobning yuqoridagi ikki bayti shunday
boshlanadi:

Ey ishq, g‘arib kimiyosen,

Bal oyinai jahonnamosen.

Ham zotinga darj kimiyoliq,

Ham oyinai jahonnamoliq [3].

“Shoir ishqni kimiyoga va oyinai jahonnamo, ya’ni
olamni ko‘rsatuvchi ko‘zguga o‘xshatadi. “Kimyo”- hozirgi til
bilan aytganda ximiya, ammo bu so‘zning mo‘jiza,
mo‘jizakorlik degan ma’nolari ham bor. Aytishlariga
garaganda, gadimgi kimiyogarlar mis va boshga madanlarni
yuqori harorat ta’sirida oltinga aylantirish mumkin, degan
xayolga ishonib, bu orzu yo‘lida ko‘p kuch sarflaganlar.
Navoiy ana shu afsonaga ishora etib, odam aslida tuprogdan
yaratilgan, ammo ishq otashining “kimyoliqi” tufayli u oltinga
aylanadi, ya’ni ishq inson vujudini pishiradigan, har xil
chigindilardan tozalaydigan olov, deydi...Ana shu yomon
xislatlardan qutulish jarayoni bag‘oyat og‘ir kechadikim, oshiq
yoki solikning ohu- nolasi, iztiroblari shundan. Oshiq shuning
uchun ham “hajr o‘ti”da qiynalishga mahkum”[4].

Yozmoqta bu ishgi jovidona,

Magsudim emas edi fasona.

Mazmunig‘a bo‘ldi ruh mayli,

Afsona edi aning tufayli.

Men turkcha boshlabon rivoyat,

Qildim bu fasonani hikoyat [3].

Fuzuliy esa Majnunning ishq bilan tug‘ilganligi,
iztiroblarini quyidagicha bayon etadi:

Sud igsa sanird1 kim, igor qan,
Omcak gortintirdli ona peykan.
...Olbatto, bu tifli zar edor esq,
Asuftoyi-ruzigar edor esq [5-47].

Mazmuni: Majnun doimo nola gilardi, uni hech bir
narsa shod gila olmas edi. Dardining kuchliligidan hatto o‘ziga
ziyon yetkazar edi. Emgan har yutum suti tomog‘idan qon
bo‘lib o‘tar edi. Onasining ko‘kragi esa unga paykon bo‘lib
ko‘rinar edi. Majnun hali yosh bola bo‘lsa-da ishg uni oshufta
qilib, tunu-kunini qorong‘u etardi.

Fuzuliy “Bu, Macnunun nasihat gobul etmodigidir vo
atasinin dordi dormana yetmadigidir” bobining so‘ngida
Majnun tilidan g‘azal keltiradi. G‘azalda Majnun Ishq
hagidagi fikrlarini quyidagicha bayon etadi:

Esq dordi, ey mualic, qabili-dorman degil!
Covhorindon eylomok cismi ciida asan

degil!
Dovr covriindon sikayst edono agiq deman,
Esq mosti vagqifi-keyfiyyoati-dovran degi!
Sohrdan sohrays bir farq oldugun har kim
bilir,
Bilmis ol kim, esq sohrasinda sargordan
degil. [80]

Yoki Dostonning “Bu, Macnuni-bigaronin Ko’bayo iz
urdugudur va munacatla sevdasi artdigidir ” bobida Majnun
Allohdan ishqini yanada orttirishini so‘raydi:

Ondiseyi-aqlden cuida qil,

Esq ilo hamise asina qil!

Artir mano zdvqll sovgi-Leyli,
Daim mans onda qil tacalli! [87]

Mazmuni: Ishg ichra meni shavgimni orttir, shavq
bilan mudom zavqimni orttir. Qayerda alam, g‘am bo‘lsa mani
ko‘nglimni shu g‘amga giriftor qilgin. Ishq bilan doim oshno
qgilib, andishadan, agldan mani judo qilgin. Laylining
timsolida Sen tajalli gilar ekansan, maning galbimda Laylining
shavg-zavqini orttirgin!

Fuzuliy tasviridagi Majnun timsoli Navoiy yaratgan
Majnunning ruhiy holati bilan juda yaqin. Bu yuqoridagi
parchada, aynigsa, yaqqolroq namoyon bo‘ladi. Bobning
davomida Fuzuliy Majnun tilidan bir g‘azal keltiradi:
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Az eylomos inayetini abli-deedden,

Yo'ni ki, gox balalors qil miibtala mani!

Oldugca moan, gotlirma baladan iradatim,

Maoan istorom balani, ¢li istor bala moni! [87]

Mazmuni: Yo Rab, ishq bilan oshno gil mani, bir on
bo‘lsa-da ishqdan judo gilma mani! Manga inoyatingni oz
etma. Kerak bo‘lsa yana ko‘p balolarga mubtalo qilgin!
Manim irodamga dard-u baloni yuqtirgin. Chunki, man baloni
istarman. Balo ham istar mani!

Tahlil va natijalar. “Hamd bobining har bir baytida
nafaqat birinchi dostonga, balki ‘“Xamsa” umumsyujetiga
zamin bo‘luvchi fikrlar yuksak badiiyat bilan ifodalanadi.
Masalan, Ishq yelin yetkurubon tundu tez, Aql alochug‘in etib
rez-rez satrlarida ishgning shiddatli shamoli yetsa, agl
chaylasini mayda-mayda qilib sovurishi hagidagi fikr
Qaysning Majnunga aylanishi misolida ta’sirli talqin etilgan”
[6].

Navoiy Said Hasan Ardasherga yozgan maktubida
Hagqni tanishning ikkita yo‘li bor, deb aytadi. Soliki majzub va
Majzubi solik yo‘li. Biri Majnun yo‘li biri esa Farhod yo‘lidir.
Navoiy Majnunning yo‘lini tanlash Haq tomonidan berilishini
aytar ekan, unga bunday yo‘l nasib etmaganini lekin bu yo‘l
uning orzusi ekanligini aytadi:

...Ki bir jazb ila oshno bo‘lg‘ay ul,

Mugqimi harimi safo bo‘lg‘ay ul.

...Alarkim nishoni masolik debon,

Burung‘uni majzubi solik debon.

Menikim, bu savdo nizor ayladi,

Havas ilgida beqaror ayladi.

...Agar bo‘lsa bu yo‘lda umrim talaf,

Chu bu yo‘ldadir ul ham erur sharaf [7].

Tasavvufda majzubi solik va soliki majzub degan
tushunchalar bor. Ya’ni majzubi solik-Haqdan jazba yetgan,
ustozi ham, Piri ham ishq bo‘lgan, hech ganday maqomlarni
egallamasdan turib hol martabasiga erishgan oshiq timsolidir.
Tasavvufda bu yo‘l “Majnun yo‘li” deb ataladi. Soliki majzub
esa Hagning visoliga ustozning, pirning yordamida
maqomlarni egallagan oshiq yo‘li, ya’ni, “Farhod yo‘li” dir.

Alisher Navoiyning mashhur “Munshaot” asarida bir
gancha maktublar keltiradi. Ularning orasida asrab olgan
0°g‘li Shohquliga bitgan maktubi ham bor. Maktubda Navoiy
yomon yo‘llarga kirib ketgan o‘g‘liga quyidagicha nasihat
giladi:

“Ey nafs havosig‘a giriftor o‘lg‘on,

Shayton ishiga ishing namudor o‘lg‘on,

Ham zuhd ila izzatqa sazovor o‘lg‘on,

Ham fisq ila olam eliga xor o‘lg‘on.[8§]

Alisher Navoiy Majnunga fagat otasining tilidan
nasihat etsa, Fuzuliy esa doston tarkibida Majnunning ham
otasining ,ham onasining nasihatini keltiradi: “Kel ey,
bo‘stonni odat gilgan bulbul, ahvolingni menga bayon et, sir-
asroringni ayon et. Sening ixtiyoringni kim oldi, ro‘zigoringni
kim qaro, g‘am-g‘ussali qildi? Sen qay niyatda kezarsanki,
ganday talabing bor, bu nola-yu- zoringni sababi nima? Agar
daryodan dur tilasang uni muhayyo gilayin. Agar zulmatda
sha’m izlasang men seni ravshan qilay?”:

...Doryado isa sono diiri-kam,

San sdyls, man eyloyim sarancam.

Zulmatds isa som’i-magqsud,

Rovson qili mondon 1sto movcud. [5-
73,74]

Bilamizki, Fuzuliy Nizomiy va Navoiyni o‘ziga
ustoz deb biladi. Fuzuliy yaratgan Majnun timsoli ham olim
[.G‘afurov Nizomiyning Majnunini qanday sifatlagan bo‘lsa,
xuddi shu sifatlarga mos keladi Masalan, Fuzuliy Majnunning
otasiga bergan javobini quyidagicha keltiradi:

Man boyls komals tutmazam gus,

Leyli sozt sdyla, yoxsa xamus!”

...Dedi: “Nadir, ato, yoxsa ana?
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Leyli gorak, 6zgddir fasana”. [5-74]
Fuzuliyda Majnunga onasi nasihat qilganidan so‘ng,
u o‘zining gilgan ishlaridan pushaymon ekanligini, ammo bu
holga tushushi uning taqgdiriga yozilganligi, u uchun
sevgilisidan o‘zga hech kim yo‘qligini aytadi:
K’ey ruhi-rovanim ata, ana!

Kami- dilii canim ats ana!

Tohqiq edibom, isim xatadir,

Hor na desaniz mona rovadir.

Yoxdur bu isimds ixtiyarim,

Zabtimds inani-igtidarim! [5-78]

Lekin shunda ham ularning amriga bo‘ysinishni
istamaydi. Balki, ularga ta’na qiladiki, “Sizlar meni ko‘p
hurligolar bilan ishrat gilib yuribdi dersiz, lekin man uchun
Layli va uning g‘amidan o‘zga hech narsa yo‘qdir”, deydi:

Dersiz mono var dilriibalor,

Leyli kimi ¢ox pariligalar...

Billah, demongiz bu harfi zinhar!
Alomds bir ondan dzgo kim var? [5-80]

Fuzuliy dostonda Majnunning ta’rifini ko‘p va xo‘p
keltirsada, ammo ba’zi o‘rinlarda Majnunning ishqi Haqga
emas, balki bandaga nisbatan qaratilganligiga guvoh bo‘lamiz.
Masalan, Majnunning Layliga yozgan maktubida yoki
Laylining o‘lganini eshitib hushdan ketishida bunga guvoh
bo‘lishimiz mumkin:

Bidarliga gatirmadim tab,

Sahla gliziin oldu maili-xab.

Homrahim idin bu yolda, ey mah!
Homrahi qoyub gedormi hamrah?[5-217]

Fuzuliyda Majnun yozgan maktubini o°‘qib, yana
shunday xulosaga kelish mumkinki, (Alisher Navoiy
Allohning tajallisini Layli timsolida ko‘radi) Majnun Layliga
shaxs sifatida murojaat etadi. Undan gina giladi, uni
ta’riflashda ham insonni madh etguvchi sifatlarni keltiradi:

...Peyvondini geyr ilo esitdim,

Billah ki, basi toacctib etdim.

...Na boyls edib, ne 0ylo, ey gul,
Yaxgimidir eylomok togafiil?!

Ey canim iginds cana diigsmen!

Har necs ki, diismonom sana mon [5-146].

Fuzuliyning dostonida Majnun Laylining qabilasiga
qilingan urushdan so‘ng sahroga chiqib ketadi. Sahroda bir
pirni ko‘radi. Pir qo‘lidagi zanjiriga bir qulni bog‘lab
kelayotgan edi. Majnunning istagi bilan qulni zanjirdan ozod
qilib o‘rniga Majnunni bog‘laydi. Majnun Pirning qo‘lida
zanjirlangan holatda Laylining gabilasiga kirib boradi:

Macnun dedi: “Sohv edibsan, ey pir!

Divanalars gorok bu zancir.

Gal hacatimi menim rava qul,

Bond eylo moni, bunu roha qil!” [5-125]

Fuzuliy gahramonning ruhiy holatini yanada aniq
ifoda etish uchun gahramonlarning zanjir, oy, sabo,sha’m kabi
big gancha narsalar bilan suhbatini keltiradi. Bu bilan
gahramon ruhiyati, xarakteri aniq ochib beriladi. Masalan,
Majnunning zanjirga dardi-hol etgani:

Sorhi-qoms var min dohanin,

Taprondikga ¢ixar foganin!

Bagdan-oyaga dolik-dolik ton,

Konlundoki raz1 etdi rovson.

Ey muntoziri-nozareyi-yar,

Nozzareyi-yaro min goziin var! [5]

Alisher Navoiy Majnunni tug‘ma ishq sohibi qilib
tasvirlaydi. Majnun ruh kishisiga aylanadi. Uni Allohdan
o‘zga dardi ham, sog‘inchi ham golmagan. Foniy dunyoning
tashvishlaridan xoli inson chinakam komillik namunasi bo‘lsa,
Fuzuliy esa doston davomida Majnunni mashaqqgatlarda
toblab, kamolga yetishtirib boradi.

Xulosa va takliflar. Yugoridagi giyoslarni jamlagan
holda quyidagi xulosaga keldik: Alisher Navoiy doston
voqealari ichida yashaydi. Qahramon dardini o‘zidan o‘tkazib
bayon etadi. Navoiy Dostonning ba’zi joyida Majnun, ba’zi
joyida ota-ona, ba’zi joyida haqiqiy oshiq giyofasida namoyon
bo‘ladi. Fuzuliy esa dostonni juda ko‘p o‘rnida uchinchi odam
bo‘lib hikoya qiladi. Asosan kuzatuvchi bo‘lib ishtirok etadi.
Shuning uchun ham dostonning ba’zi bir o‘rinlarida
Majnunning dardi biroz yengil bayon etiladi.

Fuzuliy yaratgan Majnun obrazi xarakteri, ruhiyatidan
kelib chiqib Haqning visoliga yetishish yo‘lida doston
davomida pishib, yetilib boradi. Demak, Fuzuliyning Majnuni
Navoiy tasvir etganidek majzubi solik emas balki soliki
majzubdir.
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Kirish. Boshlang‘ich  ta’lim  umumiy  o‘rta
ta’limning poydevori hisoblanadi. Shuning uchun ham
mamlakatimizda boshlang‘ich ta’lim sifatini oshirishga
alohida e’tibor garatilmoqda. Har bir ta’lim muassasasida
boshlang‘ich sinf o‘quvchilari uchun qiziqarli o‘quv-
metodik adabiyotlar, elektron resurslarning katta zahirasi
mavjud.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. O‘quvchilarga
taqdim etilayotgan o‘quv materiallari bitta muammo yoki
mavzu bilan chegaralanib qolmasdan, o‘quvchilarda ikki yoki
uch zaruriy malakalarni ya’ni adabiy talaffuz, imlo
savodxonligi, zarur so‘z boyligi va mustaqil ishlash
malakalarini shakllantirishga xizmat qila olsa ko‘zlangan
magqgsadga erishish oson bo‘ladi. Masalan, o‘quvchiga til
bo‘limlari haqida nazariy ma’lumotlarni ketma-ket bergandan
ko‘ra, ularda og‘zaki va yozma nutqni, to‘g‘ri talaffuzni va o‘z
fikrini  anig, ravon va sodda va jozibali ifodalay olish
ko‘nikmalarini shakllantirishga xizmat qiladigan amaliy
jihatlarni o‘rgatish afzaldir. O‘quvchilarga orfoepiyaga doir
biror topshiriq berishdan magsad, nutq tovushlari va so‘zlarni
to‘g‘ri talaffuz qilish, hamda gap yoki matn tarkibidagi
talaffuzi qiyin so‘zlarni to‘g‘ri talaffuz qilish va shu bilan bir
qatorda ravon nutq, mazmunli muloqot malakasini va o‘z
ustida mustaqil ishlash ko‘nikmasini shakllantirishga
erishishdan iboratdir.Bu esa dars samaradorligining oshib
borishini ta’minlaydi.

Bugungi kunda ta’lim jarayoniga turli zamonaviy
pedagogik  texnologiyalar  tatbiq  gilinmogda.  limiy
tadgiqotchilarimiz, olimlarimiz tomonidan bir gator yangi
tipdagi mashq va topshiriqlar amaliyotda sinab ko‘rilmoqda.

Avvalo, boshlang‘ich sinf ona tili darsliklarida talaffuz
va imlo qoidalarini amaliy singdirishga ko‘proq e’tibor
qaratilishi, talaffuz ustida ishlash keyingi sinflarda ham
uzluksiz davom ettirilishi lozim.

O‘quvchilar o‘z ona tili imkoniyatlaridan mahorat
bilan samarali foydalansalar, o‘z fikrlarini ta’sirchan,
tushunarli bayon gila olsalar, ajdodlardan golgan boy ilmiy,
badiiy merosini chuqur anglash darajasida o‘z tilini bilsalar,
ona tili ta’limi o‘z maqgsadiga erishgan bo‘ladi. Buning uchun
esa ona tili darslarida foydalanayotgan darsliklarimiz puxta
ishlangan bo‘lishi va ko‘nikmalarni kompleks tarzida
shakllantirishi lozim. Bir paytning o‘zida ham talaffuz, ham
imlo, ham so‘z boyligini oshirish, qolaversa mustaqil
fikrlashga yo‘naltirishga sharoit yaratish zarurati takrorlash
jarayonini talab giladi va nutqiy mahoratni oshiradi.

O‘quvchi nutqiy malakasining  rivojlanishida til
bo‘limlaridan fonetika, orfografiya, orfoepiya bo‘limlarini

o‘qgitishda  mashqlardan ko‘proq foydalanish, qolgan
bo‘limlarni o‘qitishda esa topshiriqlardan foydalanish
samaralidir.

Ona tili darslarida nutqiy malakalarni shakllantiruvchi
asosiy o‘quv  materiali bu mashq va topshiriglar
tizimidir.Tadgiqotchi T.G‘aniyevning ona tili bo‘yicha
mashgqlar bajarish jarayonida o‘quvchilarning bilim faoliyatini
faollashtirishga bag‘ishlangan tadqiqoti [1]ham bu borada
muhim ahamiyat kasb etadi.Shunga qaramasdan, tili o‘qitish
jarayonida, aynigsa adabiy talaffuz bilan bog‘liq bo‘lgan
muammolar o‘z yechimini topmayapti. Bu muammolarni
bartaraf etish mashq yoki topshirigning sifati va berilishi bilan
bog‘liq. Agar topshiriq maqsadli va puxta tuzilgan bo‘lsa
ya’ni o‘zida to‘rtta nutqiy ko‘nikmani shakllantira olsa
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magsadga muvofiq bo‘ladi. Bugungi kunda faoliyat olib
borayotgan ona tili o‘qituvchilarimizning barchasini tajribali
va malakali deb aytolmaymiz. Zamonaviy interfaol usullar
dars jarayoniga tatbiq qilinishiga garamasdan, o‘quvchilarda
nutgiy kompetensiya kutganimizdek rivojlanmayotganini
kuzatishlarimiz natijasida ham ko‘rib turibmiz. Shu o‘rinda
nutqiy kompetensiyaga to“xtalish joiz.

Nutqiy kompetensiya (tinglab tushunish,
o‘qish, yozish) — o‘quvchi

shaxsini fikrlashga, o‘zgalar fikrini anglashga, o‘z
fikrini og‘zaki hamda yozma shaklda savodli bayon qila
olishga va uni rivojlantirishga qaratilgan. Ya’ni bolaning
nutgiy bilimi  bilan bir gatorda orfoepik, orfografik
bilimlariga ham e’tibor qararish lozim.

Masalan: Magqollarni o‘qing.

Odob — oltindan gimmat.

Aql bilan odob — egizak.

Berilgan maqol tarkibidagi odob, aqgl,gimmat
so‘zlarini noto‘g‘ri talaffuz qilishlari natijasida imloviy xatoga
ham yo‘l qo‘yishadi. Bu mashqda nafaqat orfoepik e’tibor
balki boladan maqol yuzasidan o‘z xulosalarini berish, uni
og‘zaki tarzda bayon etish, o‘quvchi nutqining ravon
bo‘lishi, va dars jarayonida o‘z nutqini erkin bayon
qilishlariga zamin yaratadi.

Lingvistik kompetensiya -
grammatikaga oid o‘zlashtiriladigan

bilimlarni (fonetika, leksikologiya, so‘zning tarkibi,
so‘z yasalishi,morfologiya,

sintaksis, yozuv va imlo, tinish belgilari, nutq
uslublari, stilistikaga oid tushunchalarni) rivojlantirish hamda
bunday keng imkoniyatlardan unumli foydalangan holda
fikrni to‘g‘ri va ravon bayon eta olishga qaratilgan.

Quyidagi mashq asosida lingvistik kompententsiyani
ko‘rib chigamiz. Ushbu mashqda fonetik bilimlardan mashq
jarayonida foydalanish, fonemalarning farqlanishiga e’tibor
berish talab etiladi.

Ovoz chiqarib o‘qing. So‘zlar qaysi tovushlar bilan
farglanayotganini toping ?

Bilak — tilak, lola — tola — bola— xola, bolg‘a — bolta,
savob — javob, keng — teng, mosh —tosh-bosh—qosh, bino —
kino, havo — navo va hokozo.

Mazkur masalaga ona tili ta’limi magsadi nuqtai
nazaridan yondashilganda, nutgiy malakalarni kompleks
tarzda rivojlantirish imkonini beruvchi maxsus topshiriglar
tizimini, darsda ulardan foydalanish texnologiyasini ishlab
chigish zarurati borligini aniq sezishimiz mumkin[2].

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida nutqiy malakalarni
shakllantirishni quyidagi pedagogik texnologiyalar orgali
amalga oshirish mumkin.

Bitta topshirigni bajarish orgali bir nechta zarur nutqiy
ko‘nikmani shakllantirishga erishish texnologiyasi

1-topshiriq.Berilgan hikmatli so‘zning ma’nosini
tushuntiring. Talaffuzi va imlosida farq qiluvchi so‘zlarni
aniqlang.Har bir so‘zning ma’nodoshini topib yozing.

Do‘stga agar qo‘shilsa do‘st-yor,

Orzu og‘ochi bo‘lur hosildor[3]. (Jomiy)

so‘zlash,

o‘quvchilarda

Qo‘llanilishi:

1.Dastlab yuqorida berilgan hikmatli so‘zning
ma’nosini tushuntirib berish so‘raladi. O‘qituvchi bu o‘rinda
“Aqliy hujum” metodidan foydalanishi kerak bo‘ladi. 5 daqiqa
mobaynida bir nechta o‘quvchilar hikmat haqidagi o‘z
fikrlarini bildirishlari mumkin bo‘ladi. O‘qituvchi bu o‘rinda
o‘quvchilar nutqiga e’tibor qaratishi va so‘zlarning to‘g‘ri
talaffuz qilinishini nazorat qilib boradi va to‘g‘ri talaffuz
bo‘yicha eslatma berishi lozim. Bu o‘rinda adabiy talaffuz
ustida ishlanadi.

2. Topshirigning keyingi bosqichi yozma bo‘lib, unda
barcha o‘quvchilar faol ishtirok etadi. Sinf o‘quvchilari soniga
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qarab guruhlarga bo‘lib chiqiladi va har bir guruhga nom
beriladi. Hikmatda ishtirok etgan imlosi qiyin  bo‘lgan
so‘zlarni har bir guruh yozib chiqadi. So‘ngra, o‘quvchilar
tomonidan yo‘l qo‘yilgan kamchiliklar ustida ishlanadi. Bu
o‘rinda hamkorlikda ishlashga sharoit yaratiladi.

3. Ushbu bosqichda hikmat tarkibidagi so‘zlarning
ma’nodoshlarini topib yozish topshirig‘i beriladi va va
o‘quvchilar do‘st so‘ziga o‘rtoq; orzu so‘ziga istak; hosildor
so‘ziga serhosil so‘zlarini yozadi. O‘qituvchi ma’nodosh
so‘zlarning to‘g‘ri yoki noto‘g‘ri qo‘llashganini nazorat qiladi.
Bu o‘rinda savodxonlik ustida ishlanadi.

4.Keyingi topshiriq sifatida hikmat tarkibida
qo‘llangan notanish so‘zlarni topish beriladi. O‘quvchilar
misradagi “og‘ochi” so‘zining ma’nosi yuzasidan muhokama
qilishadi. Ushbu so‘z daraxt ma’nosini anglatishi o‘qituvchi
tomonidan aytilishi yoki o‘quvchilarga izohli lug‘atdan
toptirishi kerak bo‘ladi.Ushbu tipdagi topshiriglar orqali
o‘quvchining so‘z boyligini oshirishga erishish mumkin.

5.0‘quvchilar nutqini o‘stirishga, fikrini erkin bayon
etishga qaratilgan  topshiriglar  tayyorlashda  asosan
aforizmlardan, donolar hikmatlaridan foydalanish magsadga
muvofiqdir. Shu o‘rinda ularda matn yaratish ko‘nikmasi ham
shakllanib boradi.Topshirigga bunday yondashish  darsni
samarali tashkil etish va o‘quvchi uchun foydali bo‘lgan bilim,
ko‘nikma va malaka berishga imkoniyat yaratadi.

1-2-sinf Ona tili va o‘qish savodxonligi darsliklarida
bunday tipdagi topshiriglar takomillashganini ko‘rishimiz
mumkin. Darslikda “ Sabzavotlar nima deydi?” matni
berilgan. Matn asosida ikkita topshiriq tayyorlangan. Birinchi
topshirigda matn yuzasidan savollar berilgan, bu o‘quvchining
og‘zaki nutqini rivojlantirishga qaratilgan. Ikkinchi topshiriq
esa tutuq belgisi ishtirok etgan so‘zlarni to‘g‘ri talaffuz qilish
va xatosiz yozishga e’tibor qaratishni nazarda tutadi.

Topshiriq birgina ko ‘nikmani hosil gilishga garatilgan
bo‘lsa, u bugungi kun talabiga to‘liq javob berishi qiyin.
Darslik hamda o‘quv qo‘llanmalarining aksariyatida mashq va
topshiriglardan unumli foydalanilmaydi. Ya’ni birgina
topshiriq bilan kifoyalaniladi.Aslida bir paytning o‘zida bir
nechta topshiriglar berish samarali natija beradi.

Nutqiy ko‘nikmalarni kompleks
shakllantiruvchi topshiriglarning tarkibi quyidagicha:

tarzda
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a
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1.1-rasm[4].

Topshiriglar tayyorlashda yuqorida ko‘rsatilgan to‘rtta
gismga asoslanib ish olib borilsa, darsliklarimizning saviyasi
ortib boradi.Dars jarayonida topshiriglardan o‘z o‘rnida
samarali foydalanish ham muhim ahamiyatga egadir.

Topshiriglar, asosan lingvistik kompetensiyani
shakllantirishga, bilim olishga xizmat qiladi, o‘quvchilarning
mustaqil fikrlash ko‘nikmalarini rivojlantiradi, shuning uchun
ularning qo‘llanish o‘rinlarini ham aniqlab olish lozim.

Fonetikaga doir o‘quv materiallarini o‘qitishda,
asosan, mashq turlaridan unumli foydalanish, golaversa, imlo,
orfoepiya, orfografiya, tinish belgilari va husnixat bilan
bog‘liq darslarda nutqiy kompetensiyani shakllantirish uchun
topshiriqdan ko‘ra mashqqa ehtiyoj borligini unutmaslik
kerak.
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1.2-rasm.

Zamonaviy darsliklarda topshiriglar ma’lumotlarni
xotiraga kirituvchi qurilma vazifasini bajaradi. O‘quvchining
tafakkuri, so‘z zaxirasini boyitmasdan turib, uning ravon,
mantiqan izchil, ta’sirchan nutqi haqida gap bo‘lishi mumkin
emas. Bugun dars jarayonida juda ko‘p qo‘llanilayotgan
“Matn  tuzing” qabilidagi topshiriqlar endi o‘zini

oglamayapti.Chunki o‘quvchi o‘zidagi nochor so‘z boyligi, tor
tafakkuri bilan istalgan mazmunni, kutilgan saviyada yozib
bera olmaydi. O‘quvchida aynan mavzuga aloqador muhim,
foydali, ta’sirli ma’lumotlar juda kam yoki umuman
bo‘lmaydi[5].

Dastlab talaffuzi qiyin tovushlar ustida ishlash,
so‘ngra shu tovushlar ishtirokida bo‘g‘in, so‘z hosil qilish va
matn tarkibida ushbu tovushlar ishtirok etgan so‘zlarni aniq,
jozibali talaffuz qilishni mashq va topshiriglar asosida amaliy
ishlar bajarish orgali samarali natijaga erishish mumkin.

Xulosa va takliflar. Boshlang‘ich sinf o‘qituvchisi
nafaqat ona tili darslarida balki, o‘qish darslarida ham
o‘quvchining nutqiga, talaffuziga e’tiborli bo‘lishi va
talaffuzida muammosi mavjud o‘quvchilar bilan induvidual
tarzda shug‘ullanish ham maqsadga muvofiqdir.
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POMAH/JA NHCOH IHIAXCH BA IICUXOJIOTHUSICH TAJIKHUHHA
AHHOTALHSA

Makonaga 3aMOH Ba MakOH MOXMATH, Kedarnw KyH OwigaH OyryHTH KyHHH OOFJIOBYM IDKTHMOMH-(ancaduil MyBO3aHaTHH
aHMKaI, 0y MyBO3aHAT KIMMATHHH KYHTHJI HIIMHTa HHTWINII O6apobapuaa 6aanuii-3CTeTHK HyKTal Ha3apJaH TaJKWH STHII Ba
yMyMIIallIMa XyJiocajap YHKapHIIl aand 3CTETUK KOHIENIMSICH XaMm/a IO3HISICHHUHT OOII MakKcaaW SKaHIIUTH XYCYCHIa C¥3
IOpPUTHIA/IN.

Kanut cyznap: Y36ex muimmii anaGuéTy, apXMTCKTOHWKA, IHANEKTHKA, Oamumii-5CTeTHK Tahakkyp, Gaamuii KOHIISIIHS,
HICUXOJIOTHK APaMaTU3M, KaMUSAT Ba IIAXC, PAM3HIIHK.

HUHTEPIIPETALIIUS IMYHOCTU YEJIOBEKA U IICUXOJIOT'UU B POMAHE
AHHOTAIHS
B crarbe roBopurcs o TOM, 4YTO SCTETUUECKON KOHIICTILIMEH U TJIABHOM 3a/1a4eil MO3ULIMU MUCcATeNsl SIBJISIETCS ONpeesieHHe CyTH
BPEMEHH M MPOCTPAHCTBA, COLMATBHO-(PHUIOCOPCKOro OanaHca, COCAUHSIONIEIO BUCPAIIHUNA JE€Hb C CETONHSIIHNM, aHAU3 U
0000IIICHHBIC BBIBOJIBI ATOTO OANTaHCOBOTO 3HAYCHUS C XYI0KECTBEHHO-ICTETHUECKON TOUKH 3pEHHS HAPSIy CO CTPEMIICHHEM K

HayKe 0 JyIIe.

KiioueBbie ciaoBa: Y30ekckas HallUOHAJIbHasA JIMTEpaTypa, apXUTCKTOHHKA, AUAJICKTUKA, XYJOKECTBCHHO-ICTECTHYCCKOEC
MBINUICHUE, XYT0XKECCTBECHHAs KOHICTII U, TICUXOJIOTHUCCKHI JApaMaTusm, O6H_[eCTBO U JINYHOCTb, CHMBOJIMYHOCTD.

INTERPRETATION OF HUMAN PERSONALITY AND PSYCHOLOGY IN THE NOVEL
Annotation
The article states that aesthetic conception and main objective of writer’s position is the definition of essence of time and space,
social and philosophical balance connecting yesterday with today, analysis and generalized conclusions of this balance value
from artistic and aesthetic point of view together with pursuance of the science of soul.
Key words: Uzbek national literature, architectonics, dialectics, artistic and aesthetic thinking, artistic concept, psychological

drama, society and personality, symbolism.

Kupum. Unnakam cy3 caHbaT, aBBajio, )KaMHUAT Ba
XaéT, MHCOH-MKOJAKOp MIaXxcH, TadakKyp Ba KYHTHI HIMH,
OGaguuii MaxopaT, Majllaka Ba HCTEHJAOA XaMKOPJIHTU
HaTIDKacuaa TYFWIAA, VOKTUMOWHMINK OWIaH WHAMBHIYal
yHCypJiap OupaaMiuraiu €Kinad, KeHr MabHOAAru Oauuii-
JCcTeTHK Ba ancaduii-ocTeTHK MaH(DaaTHH MYIDKaJUIAH .

Keiinarn wmnap Muuinii anaOuéTuMmusia YnHaKaM
y3rapunuiap Ba SHCHJIAHHILIAP JaBpH OYiau, mod3us OHiIaH
Ompra mpo3a Y3WHH aHTJIall iynuaaH O0pud, MHCOH MIaxCH Ba
NICUXOJIOTHSICHHN TAJKWK STHIIJa caMapald W3JIaHAd Ba
m3naaMokaa. IImpumkyn KomupoB «OHa m0o4nMH BHAOCHY,
Myxamman Amu «Yayr canraHat»y, OMoH Myxrtop «MmK
axim», OpkuH Camanpap «CyntoH Kanomuamuny», Torait
Mypon «by nynéma ymub Oynmaiinn», Ymyroex Xamaam
«MyBo3aHaT» poManyapu Ounan MabHaBHATHMHU3
Xxa3uHacuHU OodunTHmiau. Hocuprnap opacuma MHCOH IIaxcu
Ba PYXUATH TY3aUIMKIAPUHN Oafuuii TaNKUH  KYUTHII
oopacuma Xypmmp dyctmyxamman —«bozop»  pomaHu
NCUXOJOTUK ~ AyHE OBPWIMIUIADUHA TypiaH  TapadmaH
TEKIIHPaIH Ba Ky3aTaJH.

Ann0 KOAN KaMUAT Ba IIaxXC IICHXOJOTHACHHU, Xap
MKKajJa TyHIyHYa MyxaccaM OdTraH Qancaduit-maspuduit
MabHOJIAp CAJIMOFMHU KEeHr Kampald omagu. Anau0, aiiHHMKcCa,
TApUXHM  Xapakarra KelITHpraH, OYryHTH  MXKTHMOHH
Tapakku€Ira acoc COJTaH HHCOH IIaxCHra ajoXuia YpFy
Oepamy, MHCOHHMHI Mypakka® pyxuid nyHEcH Ba KajiOura
3UHpAKIINK OMIIaH Ha3ap TalnIaiIu.

«bo30p» poMaHMHHN K¥3maH Kedupap SKaHMH3, aaud,
aHBaHAaBHH Ba MOJCPHUCTHK yCy/UIap HMKOHHSATIAPHUIAH
camapanu (aiifanaHraHu Ba IOXKOA MalJoOHHIA, YMYyMaH,
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Maxopar jxadxacuaa Oup KagaM oiFa OOCTaHHWTa UIIOHY XOCHIT
kunamu3. Yuepan xam «bo3op» KeWnHru Hwuiap MUIIHR
amabuéTnMu3aa Y3ura Xoc aloxuaa Xomuca, JIecak Myooara
OyMaiimu.

Mag3yra oua aga0METIapHMHI Taxjauwiaud. Poman
XasOKOH OMJIaH KM3MKUO YKHIaaH, JKaMUT Ba IIAXC Xakuiaa

MyXUM  OaJuuif-3>CTeTMK  MaTepuamiap  Oepamu, Oy
Marepuaiap 3aMHpHIa, aBBalo, JKAMUAT Ba  IIAXC
NCUXOJIOTUSICH  OBPWIMIUIAPUHNA XUC 3TaMH3, SHA XaM

MYXUMH, POMaHAaru xap Oup Oamumii BOocHTa MOXHUATHIA
WHCOH MAbHAaBUATH, HHCOHHHHT >XKaMHAT[a Ba TypiH Tabaka-
’KaMoayap/ia TYTTaH YpHH, KauO TYIFOKIApW aKc STTaHUHN
Kypamus.

Pomanpa xuccanapia kyrapuiaraH macaia - 33TyJIHK
Ba €BY3NMK Yypracuiaru KypamHu udonanaiiauran Hadce Ba
oJlaM MyHOca0aTiaapu TepaH OaJUUi-3CTETHK TAIKUHIAP
acocuza siHa XaM PUBOXKJIAHTHPIIIAIN Ba YKyBuura Oy Xakma
sTHa1a KeHTpoK (ancaduii TynryHda Gepriiam.

MoxusiTaH poMaH >KaMHST Ba IIAXC ICHXOJOTHICH
MaHTHFUHH OeNTWiIafiuraH TypiaM Mypakkad Takauprap,
BOKea-X0Jcaap Ba XapaKkTepyiap TYKHAIIyBAAAH HOOpaTIHp.
dakar aHa 11y TYKHALIYBJIap MOXHUITH OaIMUAT KOHYHJIApUra
KTYIIaJUraH, MyailsisH 3CTETMK Makcaara WYHalITUpUITaH,
OpPTHKYa Ba Kepakcu3 TadCuiIomIap OKHMHIAH XOJIH
KWIMHIAH, YMyMJIalllMa e4yuMra OYHCyHAMpHWIraH Oymuiu
Kepax.

Amna nry 06aguuii-dCTeTHK XaKWKAaTHH Ha3zapja TyITaH
yayr pyc tankumuucu B.I'. Benmuckuii poman Gamuumiimnru
Japaxac YMHAKaM Xa€THH CalIMOKIOPIMK KacO STHIN
3apypaury, 0aTuUINK aCOCHi FOS YyKypJIUTHHU OeNTUIaliy,
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affipuM XycycHsTNIap/ia dca YIIa FOSHM TAIIKWI JTraH Kyd
OunaH KUAOMH ~ anoKara  KUPHUIIMOFH  JIO3MMIIUTHHHU
TacIuKIa0, KyHnaaruiaapHu €3aau:

“Baguuit acap cudarnga poMan Bazupacu KyHIATUK
xaéT/aH Ba TapUXUH BOKeanapaaH Oapya Taconuduil HapcaHu
onM0 TauuIanl, YIapHUHT SIIHNPHH KalnOWra, KOHIHM HIescura
KUpHII, TallKW, TapKOK BOKEaJapHH PyX Ba aKJI MacKaHU
Kwmigas uoopataup” (1).

Mana my HyKTam Hasap TajgabugaH Keaud YHuKuo
«bo30op» pOMaHUMHHM TaxXJWi KWJIApKaHMH3, pOMaH Oaauuii-
3CTETUK KyBBATH allOXUIA TAaCCypoT yHFOTaH.

Pomanma, OupuHUYMIAH, >XKUAOUA HIUIOB OepHiraH
JKOHJIM-XapaKaTyaH MOITHK C¥3 BOCHTACH[A, Capry3alliTHAMO
BOKea-xonaucanap Tadcunotura Oepuiamaii, kadduatr Ba
XOJIaTra acoCJIaHT'aH aH4Ya TapaHr CIOKET JOUpachaa pyx Ba
aKn - xyarmwigarn Xon O6wrad U, Tadaxkyp Ba danTtasms,
SCTETHK Hieal Ba magoc ¥3apo Kymuod 1000puIa .

TaakukoT Meromosaormsicd. VKKMHYMAAH, pomaHIa
pyx-Kaib, Tadakkyp Ba aKIy HIAPOK XapakaTH KECKHUH
SHIMATIAP OKUMHUAa Ompramand, ¢ancahuii MaHTHKHH
SHaja YyKypJalTHPHO, Ma)KO3MIINK, MHCTHK-POMAaHTH3M
XyCyCUSITIapuHH OYpTTHUpaayl, aHbaHABUH Ba MOJCPHHUCTHK
Oyéxmap Oupiurun Ba HaQUCIWIMHE —TabMHHJIATAaHAAAH
TalIKapH, CIOKeTa Kyl KaTJIaMJIMINKHH BY)Ky/ra KEeITHPAIH.

HuxosT, yumH4YMZaH, MaB3y, OCTETHK HJeal,
nadocHuHT Qancaguil-IKTUMONH TalKUHH POMaH Ma3MyH-
MOXMSATUAAH 4YyKyp ¥YpHH »JrajularaH >KaMHAT Ba IIaxc
MICUXOJIOTHSICH TaJIKMHU OWJIaH TyTamnO KeTaH.

ly6xacu3, pyx Ba aki - KyHrwigard Xou Ba M,
tapakkyp Ba (aHTa3us XAMKOPIWTHM 3aMUHHAA TYFUITaH,
¢dancapuiinmK,  MHCTHK-DOMAHTH3M  Ba  Ma)KO3HHIMK
OMWUIapHJaH O3MKJIaHraH XaéThii Ba OaguWuii XakWKar,
IIYHUHTJIEK, KaMUST Ba IIaXC ICUXOJOTHICH, 3CTETHK HIeall,
XaETHI-WKTUMOUH FOsi, OaANUI-3CTETHK jK03M0a MOXMATHAA
’KaM MAHTHKHU Xa3M KWJIHII, TYIIYHHII aJloXpia HO3HK I,
JKUJIUHA MyTOJIaa Ba MEXHAT Taynab Taju.

Taxauna Ba HaTHKaAap. Acapja MUCTUK POMaHTU3M
Ba Ma)KO3HIIMK OENTHIapH, CIOKET Ba KOMITO3HIHUS YN3UFHHI
HYpJIaHTUpUII OapobapHaa, >KaMHUST MCHXOJOTHSICHHM IIAaXC
XapakaTura, ILIaxc MCHXOJOTWSICHHM JKaMHAT (aoiusTura
Ky4upaiam.

Mana my sxuxatiapaaH onrasaa «bozop» Kymnpox
Anpbep Kampronnnar «BabGo» pomanm Ownan Oyiinarmranm,
3epo, «Babo»ra xoc peamnsM OwWiaH OHpJIalTaH MHCTHK
pOMaHTHU3M, Mako3mi-(ancaduii iHyHamum «bo3op» makTy
IaMOWHMITUTA TYIacuHYa Xocaup (2).

Kynruna wacpmii acapmap, sxymiagaH, «Babo»aa
Oynranuzmex, ocreTuk upean  «bozop»na  sparmiras
TICHXOJIOTHK XOJIaTiap 3aMUHUIA TYFUJIa H, TP TUILIap Ba
TaKIUpIap ypracujia Kedaaura pyxuil Kypauuiap KaMHusaTaa
yupailurad HOTE€KHC MabHAaBUH yHCypiap maiao KuiaJuraH
Mycubatiapra umopa Gepagu. Typiau TuIap Ba TakgupiIap
OmnaH €HMa-8H XapakaT KWJIaJuraH Mako3uil oOpasnap
Oamuuii-ocTeTMK  Ba (Qancadpuii MaHTHKHH Ky4aWTHPHO,
KAMHUATAA XYKM CypaérraH HOTEKHCIHK IICHXOJOTHSCHHU
TYnapok pyéora unkapam (3).

Anpbep Kamio «Babo»aa iupuk mraxapHu QyHE-Xaét
Ba OKAMHAT THUMCONM KwinO onran Oynca, Xypuma
Jycrmyxamman «bo3zopyaa 6030pHH AyHE-XaET Ba KaMUsTIra
kuécnaiimn. Arap «Babo» pomanu TacBup moupacuaa 6emMop-
YIlakca KajgaMymuIap IoJacy MIaxapHU KOMHUTa TOPTCa - HHCOH
kaboxaT Ba TaHa33ylra MaxKyM SKAaHJIUTHra HIIopa OepyBUd
ymar kacamMruHHM Tapkarca, «bo3op» TacBup mompacmma
6030pHM JKajanm ypuMETraH CHYKOHJIApY KalaMylIapHU
opTuaaH erakigaraH ododar MHUTTH MaxiaykK - HoxuHC
UCKaH)Kara TOPTaAM Ba CaBAO-TIDXKOPAT axJiM ypracuaa
MabpHaBUi  emupwidil  udomacu Oynran  OGaxHadCIUK
WUIATUHU ESIU.
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«Babo» pomaHmma dYeT-4akamarm yHyTWIag3raH
maxap - JyHE-XaéT Ba )KaMUATAA XyKM Cypa€TraH JOKal UMK,
MaHMaHJIUK, KHOpy XaBO Ba aMallapacTIMK WJIaTIapu
JaxuIaTid MycubaTra 3aMHH XO3MpJaraH OMHJIIap Tap3uzaa
KypcaTuiagy.

UnHnaH poMaH NEpCOHAXIIAPH, XaTTo OOII KaxpaMoH
- xakuM bBeprap Pus pyxwarn, Xynk-aTBopHaa XaMm
OenmapBOJINK XYCYCHSITH My)KaccamjIallTaH: YHH 3HWHAcCH
NONOHYACHIAa KajaMyIl YIWTUra KOKWiIca-oa, IHHAaK
Oy3Maiini, OyTyH TeBapak-aTpod Baxumara TYJIraHura MIIoHY
XOCWJI KWIMaryHda Y3uMHM TYJJIMKKA cosaav. bananpg
MapTabanapia YTHpraH miaxciap, Terca TeOpaHMac THILIap
cubartua TakOUM  OTWIAPKAH, yJap I[CHXOJOTHACHIa
YpHamraH — XyAaOMHJIMK  Japad  OeMop  KajaMyLuiap
€TKa3auraH 3UEHAaH XaM XaB(UINPOK AKAHIINTH aHTJIaHa .

Kamusit TOMOHMIAH KapuiO yHYTHITaH, FalaMHC-
Oemop Kamamynuiap Ba BabO - TaHa33ya rupaodura
VIIOKTHPWITAH maxap XaéTH jkaxojiaT Ba KaOMXJIMK KYHHHIA
93WINO-OyKIIaHTaH, OFHUP-OFUpP SHTHKHO Hadac omaérras,
93TYIMK XOMUHIMTHAAH YMUAWHH y3TaH asHWIA TaKIupiap
TuMcouanp. MaHa mryHHM TacaBByp Kwiran Ansbep Kamro
pOMaH Ma3MyH-MOXHMATH Xakuga adcyc-Hagomar OmiiaH
Kyhuaaruua €3aau:

«Babo BocuTacuga MeH Ou3HH a3o0naraH OWKHK
HIapT-IIAPOUTHHU, OM3 smIaraH TabKUO Ba KYPKYB MYXHTHHHU
ndponanamokun Oymaum. LllyHunr Ownan Oup maiitma, Oy
TAJIKUHHHA aTPOGHMHU3/1a XyKM CypaJuraH MaBXyIHKKa XaM
TaTOMK ~ 3TrUM  Kemagw».  Byxymumus,  pyXUMH3HH
KAHHAWAWTaH MapT-IapouT, Hadpar Ba Kaxpy ra3zabra JOHUK
MaxJIyIoHa MyXUT TacBuUpH «bo30p» pomMaHM MOXHMSITH Ba
LIaKIy HIaMOMMIIMAA XaM KEHI YpuH sraulaiiad. AHa mry
MIapT-IIapOUT Ba MYXHMT MaH3apajgapu udomacu pomaH
Gaxuuii-ocTeTHk Ba dancaduii OKUMHTa ¥3ura XoC CHPIMIHK
Oarunutaiimy, Myxumu, Do3unbek Ba OOIIKa KaTTa-KUYHK
obpa3nap XapakTepH Ba IICHXOJOTHK O3BPHIMINIAPH Xamja
VHTWIANLIAPUHA OYPTTHPHO KypcaTam.

Tapkummam o3uMKH, Do3uabex Xaé€T Ba KaMUAT
MOXHUSTHTA KEHI'POK Kapallln, OfamMiap Ba BOKea-Xorcanapra
¢aon myHocabar OwnmupumM - KyWMHYaKIUTH — Ba
MyJjoxazakopiuru Ownan bepHap Pusgan keckun dapk
kutagu. dakart )KOXWIIMK Ba OENapBONIMK WILIATHIA YATMHTaH
KYNTMHa TMepCOHaXJap - TIXKOPaT4d OJOMOH, YoHXOHaHU
sraiwiad onrad, HaCHHH KOHAMPHWII Ba aiIly HWIIpaTAaH
Oymamaiiuran Hycxajap, >KymuamaH, Ackabzotmap, Xoan
narraud, FOrypnak, Kopacokon tumanun kuépacu «Babo»na
TacBHpJIAHTaH, TyHEHU CyB Oocca ypaakka He FaM KaOwimaa
HIIl TyTauraH aManaop 30Tiap Kuédacura yxmab keraau (4).

A6 «bo3opyaa YHmIad Typiu-TyMaH maxc XaéTw,
TypMylI Tap3d Ba XYJIK-aTBOPHMHH TAaCBUPJAIIM, JIEKHH
MyXMMH Oy 3Mac, MyXHUMH LIyKH, aan0® acocuii 3bTHOOPUHU
Oup-Oupura Kapama-Kapuid, OHP-OMPUHHM WHKOp JTYBYH
TaKAUpiap, YBbTHKOIAP, Maciakiaap, OKAMIAP MOXHUSITHHU
SIXJIUT TIPHA3Maja KYpcaTuINTa KapaTay.

Ymapamn Hopmatos Omnan cyx0ar kunran JAuinMypon
KyponoB poman Oanguuit ¢ancadacurn yura acocuit obpas -
6030p, uOiiXOHa Ba KUPOATXOHA TYTHO  TYPHIUUHU
TabKUUIAN I,

Acapniaru acocuil siroHa 601 Ma)ko3uit ob6pas 6030p
6ymub, KonraH obpasiap épaaMuu THMCOJUIAp XUcoOnaHaIu,
ounoOapuH, Yoiixoma Ba Kwupoatxona OwmiaH Oupra
Wucodwmiinap, TumaaH 4ukkaH >xoHIOp - Hoxkwuc, HaitHoB
3akyH, Kammmp, KaMOKZaH KodraH apuCTOH, KOIKOH,
XaHmakka araHa0® ymran or, KocnmbexkHn smmprHYa TabKHO
3TYBYM HOMabJIyM KHMca (I1apma) 1y cupara kupaiu (5).

Qancaduit MOXMAT HyKTaW Ha3apuaaH Kapaica, Oy
pam3iap uIITHpOKuaa €HMa-8H mbona stwiran Hadeu 6ano
BacBacacH, Myxa00aT Ba €IUIMK, TYFUIIMII Ba YIIMII, YAl Ba
yinaHuIm Yu3uKnapu 0030p, SABHU, XaET-MyXUTHH yparaH
3aHKUPHHHT KaTTa-KHIHUK XauKanapuaup (6).
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Srona Oom Maxo3uit 00pa3 0030p I3rynmuK Ba
EBY3/IMK ypTacuza KeuraH He-He TYKHALIyBIapHU KypraH Ba
XaJlu siHa KypaJauraH KaguMm QyHé mojenura yxmaiau. bosop -
nyHéna Mapxyn OynraH xap Oup MaH3apa Ba X0JIaT HHCOH
TypMYILI Tap3H, GAOTHUATH Ba PyXUATUTA EHAOMI-TyTall 0yiuo,

Oy WXTHMOMH-axJOKUH skapaéHTaH Xed KHM dYernaa
TypOoJIMaiau.
Anno KupoartxoHa-kutoo XaJI0CKOp OMMII

skammruan @o3mnbex Ba Kanpus wmHTHIMIIIApH OpKanmn
OYpTTHPHO KypcaTHIIra 3pUIIaan, 0030pACK TaBXyM XKoiina
KyTyOXOHaeK MyKa/iac Japrox yHyTHInO érranura taaccyd
ounpupanu. (7).

KupoaTtxoHa, ry3ammik Ba XaJOJIHK KaOu, XalIoCcKop
Ky4 9KaHJIMIMHU TepaH Xuc 3tra Po3mndex uiM-mabpudar
yHMHHM acpami, KUTo0 Kaapy KUMMATHHHU THKJIAII YIyH €paaMm
Oepuimra OIMKAAW, JOUMHI  MyTonaara  KalTwiran
TakaupAaruHa 0o3op MyHocabarmapupma pyi  Gepaérran
KaOMXJMKJIAp WYKONWINM, JKyMIaJaH, XaHgakna aso0
yekaéTraH OTHM Xe4 KUM KYTKapHUIIHU HCTaMaéTraHu, TUMIaH
0YOIIaT XOHIOP YMKKAHM, XaMMa EKla CHYKOH-KaJlaMyluiap
ypumub KeTranu, Kaprairan Kammnup TyFumira op3yMaHJUINIH,

OBOpa KWIMHAETTaHW cabablapuHU OWINII yIyH HMKOH
sipaTUIHIINra uionanu (8).

Xyiaoca Ba Takau@uiap. MyxumMu = UIyHJaKw,
®o3unbex Kupoarxonana dakar tadakkyp Ba akiIy 3aKoBaT
3Mac, KYHIJINTa KaHOT, pyXura Mamaja OepHIra KOAUpP yMH]
IIyBJIACHHA XaM Kypamu. KuroGmap mammakarmpa GaxTu-
TaXTH NHHXOH OKAHJIWTMHM FOMMOMAaH XHUC OJTapKaH,
MyCTaxKkaM Ba XOJIMCOHA CEBI'M aCOCHIA OWJa KypHII Oypuu
SKAHJINTUHU SHAJa TepaH TYIIyHaIH.

«bo3op» pomaHM MOXHATaH MabpHpaTIapBAPIUK
¢dasmnatia  HamMo€H oMM, (Qancaduii Kapaumuap Ba
XyJgocagapra OOWIHIH, MyXUMH, JKaMHAT Ba  IIaxe
NICUXOJIOTUSICUHA ~ aHbaHABUH-MOJEPHUCTUK Ba  MHCTHK
POMaHTH3MAAH  KywWwIaHTaH Ma)KO3MIIMK  ycIayOmapuHu
YHFYHJIAIITHPHUII BOCHTAcHIA TaJKWH KWimO Oepumm OmiaH
¥3ura xoc 0auUiA-3CTETUK KMMMaTra srazup (9).

Pomanma wkkm KyT0 - 93rynMK OwiaH EBY3JIHK
YpTacuna Kedaaurad 3uIUATIN PyXUd Kypanuiap Ba Oaauuii-
3CTETHK MOTHUBIAp OYpTHO KypuHamu. ['y3aumuk Ba 9BTUKOM,
KATOO Ba Myxa00aT, MOKIMK Ba XaJOJUIMK OJIaMy OJaMHHU
MaHQypIMK XaMIa Ka0OXaT YaHTaIWAaH KyTKapaaW, AeraH

OemaBpua xa3oH Oynaran HalfHOB 3akyH kacaau KyMHiIMaii — Oom3ap® OSCTETHK HWAeal pOMaH Mar3ura CHHTIHPHUO
100opuirany, aifHuKCa, TaxCHHra Ca30BOPIHP.
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PRESUPPOSITIONAL ASPECT OF LEGAL DISCOURSE IN ENGLISH
Abstract

The paper discusses pragmalinguistics and one of its main criteria -presupposition. It is well known that this phenomenon, which
depends on the context, the speech situation and the general background knowledge of the speakers and their language skills,
contributes to the full and correct understanding of the content of the speech. The peculiarity of presupposition is that it is
expressed in different languages by different signals or triggers. Although these triggers lead to formal-semantic inconsistencies
in the sentence or utterance, they are easily understood by speech participants. The article focuses on the presupposition and its
triggers in the English legal discourse, based on various examples.

Keywords: Pragmatics, pragmalinguistics, presupposition, proposition, presupposition signals, context, addresser, addressee

IPECYHIIIO3UIIMOHHBIN ACHEKT FOPHJINYECKOI'O JUCKYPCA B AHIJIMACKOM SI3BIKE
AHHOTanus

B crarbe paccMaTpuBaeTCs MparMajdiHIBUCTHKA U OJIMH M3 €€ OCHOBHBIX KPUTEPHEB - mpecynno3uius. OOLMEen3BeCTHO, YTO ITO
SIBJICHHE, 3aBUCAIICe OT KOHTEKCTa, PEYeBOW CHUTYalUH W OOMIMX (OHOBBIX 3HAHHU TOBOPSIIUX M UX S3BIKOBBIX HABBIKOB,
CHOCOOCTBYET TMOJIHOMY M MPaBUIILHOMY MOHUMAHUIO cojaepkanus pedn. OCOOEHHOCTh MPECYMIIO3UIIMA B TOM, YTO B PasHBIX
SI3BIKAX OHA BBIPAKACTCS Pa3HBIMHM CUTHANIAMH I TPUTTEpaMU. XOTS OTH TPUITEPHl M MPHUBOAAT K (OPMATBEHO-CMBICIIOBBIM
HECOOTBETCTBHSIM B TPEJIOKCHUU WIH BBICKA3bIBAHWH, OHHU JIETKO TOHHMAIOTCS ydacTHHKamH peuyd. CTaThs MOCBSIICHA
MPE3yMITIHH U €€ TPUITEPaM B aHTJIOSA3bIYHOM FOPHIMYECKOM JUCKYpPCE Ha Pa3INUHBIX IPUMEpax.

KnroueBbie cioBa: Ilparmartika, NparMaldHIBHCTHKA, MPECYNIO3UIMS, IPOMO3HIHS, TPECYNO3UIINOHHbIE CHIHAIBI,
KOHTEKCT, a[JPeCaHT, ajpecar.

INGLIZ TILIDA YURIDIK DISKURS PRESUPPOZITSION ASPEKTI
Annotatsiya
Magqolada pragmalingvistika va uning asosiy mezonlaridan biri bo’lmish pragmatik hodisa-presuppozitsiya to’g’risida fikr
yuritilgan. Ma’lumki, mazkur hodisa kontekst, nutqiy vaziyat va til egalarining umumiy bilish fondi hamda til ko’nikmalariga
bog’liq bo’lib, gap mazmunini to’liq va to’g’ri anglashilishiga xizmat qiladi. Presuppozitsiyaning o’ziga xos xususiyati esa turli
tillarda turlicha signallar yoki ishora vositalari orgali ifodalanishidir. Ushbu vositalar gapda shakliy-mazmuniy nomuvofiglikka
olib kelsa-da, nutq ishtirokchilari tomonidan hech ganday giyinchiliksiz tushuniladi. Maqolada asosan ingliz yuridik diskursida
presuppozitsiya va unga yo’l ochuvchi vositalar turli xil misollar asosida yoritib berilgan.
Kalit so’zlar: Pragmatika, pragmalingvistika, presuppozitsiya, propozitsiya, presuppozitsion signallar, kontekst, adresant, adresat

Kirish. O’tgan asrning 60-70-yillarida til belgilarini
kontekst, ya’ni nutqiy vaziyat doirasida o’rganish hamda
ularning nutqdagi funksional ifodalanishini aniglashga bo’lgan
gizigish tilshunoslikda semantik tadgiqotlarning yanada
kengayishiga va yangi yo’nalish - pragmalingvistikaning
ajralib chigishiga olib keldi. Dastlab falsafiy atama sifatida
o’rganilgan “pragmatika” (grekcha pragma-ish, harakat) XX
asr boshlariga kelib tanigli semiotiklar — G. Klaus, Ch. Pirs,
Ch. Morris, Y. Stepanovlar tomonidan atroflicha tadqiq etildi
[1]. Binobarin, Ch. Pirs semiotikada uch ilmiy soha -
sintaktika, semantika va pragmatikani mustaqil yo’nalish
sifatida ko’rsatdi. Ammo keyinchalik Ch. Morris 0’z ishlarida
pragmatikaning qolgan ikki yo’nalishga nisbatan o’rganish
ko’lami kattaligi, shuning uchun yuqoriroq pog’onaga
joylashtirish zarurligini ta’kidladi [2] va bora-bora til belgisi
va uning foydalanuvchisi o’rtasidagi  masalalarning
o’rganilishi  tilshunoslikda pragmalingvistika, lingvistik
pragmatika, pragmatik tilshunoslik deb ataluvchi yo’nalishni
yuzaga Kkeltirdi. Aytish joizki, lingvistik pragmatikaning
tadgiqot obyekti til birliklari va ma’lum bir kommunikativ
pragmatik makon (adresant va adresat orasidagi o’zaro aloqani
qamrab oladi) da ulardan foydalanish shartlari o’rtasidagi

munosabat va ma’lum bir maqgsadga asoslangan o’zaro
muloqgotni 0’z ichiga oladi. U, shuningdek, muayyan
muloqotda retsipient (tinglovchi)ga ta’sir ko’rsatish va
ko’zlangan maqsadga samarali erishishda tilda mavjud
bo’lgan optimal vositalarni tanlash va qo’llay olish bilan ham
shug’ullanadi. Tilshunos M. Hakimov mazkur fikrga
qo’shilgan holda pragmalingvistikaga shunday ta’rif beradi:
“Inson tildagi barcha semantik ilmlarni bilish bilan birga
ularni 0’z maqgsadi yo’lida tanlay olishi va ifodalash imkoniga
ega bo’lishi lozim. Tildagi ayni manashu jihatlarni lingvistik
pragmatika o’rganadi” [3]. Bundan tashqari, olim pragmatik
lingvistikaning umumnazariy masalalari gatoriga
quyidagilarni kiritish lozimligini gayd etadi: (1) jumlaning
kontekst bilan aloqador aspekti; (2) kishilar o’rtasidagi
munosabatni ifodalovchi nutqiy etiket ko’rinishlari, nutqning
sotsial xoslanishi; (3) ifodaning subyektiv modal aspektiga
alogador kirish, baho bildiruvchi so’z va vositalar; (4)
insonning subyektiv ichki ruhiyatini ifodalovchi diskurs
nazariyasi va (5) presuppozitsiya [4].

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Ma’lumki,
o’tgan asrning so’nggi choragidan boshlab tilshunoslikda
semantik  tadgiqotlarning  pragmatik  tahlil  asosida
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murakkablashishi lisoniy birliklarni kontekst, nutq vaziyati
hamda so’zlovchi va tinglovchiga oldindan ma’lum bo’lgan
umumiy bilimlar asosida presuppozitsion aspektda tadgiq
etilishiga olib keldi. Shu kunga gadar tagbilim, prezumpsiya,
ichki ma’no, pragmatik ma’no, sigmatik ma’no, monema
terminlari bilan nomlanib kelgan presuppozitsiya (lot. prae-
oldinda, oldin va suppositio-taxmin) muhim pragmatik hodisa
sifatida gap mazmunini to’g’ri va to’liq ochib berishga xizmat
giladi [5]. Mazkur hodisa hagidagi ilk mantiqiy garashlar
nemis faylasufi G. Frege (1952) nomi bilan bog’liq bo’lsa-da,
keyinchalik P. Stroson, Ch. Filmor, J. Lakoff, R. Stolneyker,
F. Kifer va b. ishlarida presuppozitsiyaga lingvistik baho
berildi va ilmiy adabiyotlarda “so’zlovchining umumiy bilish
fondi, ularning oldindan kelishuvi” [6], “so’zlovchi va
tinglovchining umumiy bilim elementi yoki muvaffagiyatli
nutqiy muloqotning zaruriy sharti” [7], “adresatdagi nutqni
tushunish uchun muhim bo’lgan bilimlar to’plami” [8],
“so’zlovchi va kontektsda berilgan gap mutanosibligi
o’rtasidagi munosabat” [9] kabi ta’riflar keltirildi. Bugungi
kunda esa bu muammoning “propozitsiya (obyektiv mazmun,
hukm) ni to’g’ri tushunilishiga xizmat qiluvchi nutq
ishtirokchilari orasidagi “bilishning umumiy fondi”, “oldindan
bilishning jami”” kabi talqini keng qo’llanilmoqda [10].
Umuman olganda, mazkur termin orqali zohiriy ma’no
ostidagi muayyan lisoniy vositalar yordamida namoyon
bo’luvchi botiniy, qo’shimcha ma’noni tushunishimiz mumkin
va kontekst, nutq vaziyati, nutq egalariga oldindan ma’lum
bo’lgan bilimlar hamda ularning til ko’nikmalari bu
ma’noning voqelanishidagi asosiy elementlardir.

Tadgiqot metodologiyasi.  Shunisi  xarakterliki,
mazkur hodisa gap semantik tuzilishining murakkablashuvi va
yashirin mazmunning reallashuviga olib keladi. Chunonchi,
muloqot jarayonida so’zlovchi nutqiy ta’sirchanlik yoki
shakliy tejamlilikka erishish magsadida har doim ham fikrni
to’liq ifodalamaydi. Buning natijasida gapda bevosita
ifodalangan propozitsiyaga nisbatan zidlanish va shakliy-
mazmuniy nomuvofiglik yuzaga keladi. Masalan, “darsga
fagat Olim keldi” gapida fagat yuklamasi orqali “boshga

tilshunoslar e’tiroficha “presuppozitsiya matnni semantik
murakkablashtiradi. Bunday vaqtda ayrim so’z yoki
grammatik shakl orqali ifodalangan propozitsiya 0’zining eng
ixcham shakliga ega bo’ladi. So’zlovchi va tinglovchi uchun
uning tushunarli bo’lishida presuppozitsiya yordamga keladi”
[11]. Ushbu fikrni ma’qullagan N. Mahkamov ham
“presuppozitsiya  orqali axborot muayyan lingvistik
birliklarning ishorasi bilan implisit ifodalansa-da, nutq egalari
tomonidan hech qanday qiyinchiliksiz anglashiladi”, - deya
ta’kidlaydi. Demak, tilda ma’lum bir presuppozitsion signallar
yoki ishora vositalarining mavjudligi ushbu pragmatik
hodisaning o’ziga xos xususiyatlaridan biridir. Bunday
signallar barcha tillarda mavjud bo’lib, ular asosida
presuppozitsiya bir necha turlarga bo’lib o’rganiladi.

Tahlil va natijalar. Ingliz tilida ko’plab bahs-
munozaralarga sabab bo’lgan presupposition triggers
(presuppozitsiyaga ishora giluvchi vositalar) Keenan (1971),
Karttunen (1983), Levinson (1983), Yule (1996) va boshqalar
tomonidan maxsus o’rganilgan. Binobarin, Karttnunen tasnifi
bo’yicha 31 ta presuppozitsion signallar aniqlangan bo’lsa,
Keenan “mantiqiy presuppozitsiya” nomi ostida 9 ta vositani
ajratib ko’rsatadi. Kartnunen ishi asosida Levinson ham
o’zining 13 xildagi presuppozitsiyaning tashqi signallarini
taklif etadi, ya’ni: definite descriptions (the definite article or
a possessive), factive verbs (know, realize, regret...),
implicative verbs (manage, forget, avoid...), iteratives (again,
anymore, return...), change of state verbs (stop, begin,
continue...), verbs of judging (praise, accuse, criticize...),
temporal clauses (before, while, since...), cleft sentences (It
is/wasn’t...that/who...),  implicit  clefts with  stressed
constituents, comparisons and contrasts (too, back, in return,
comparative constructions...), non-restrictive relative clauses
(who, which, when, where...), counterfactual conditionals (if
conditions contrary to facts), questions (alternative, rhetorical
questions, wh-questions)[12]. Biroq mashhur ingliz lingvisti
G. Yule ularni umumlashtirgan holda 6 ta guruhga ajratadi va
ushbu Klassifikatsiya bugungi kunda pragmatik lingvistikada
presuppozitsion signallarga xos asosiy hodisa sanaladi.

o’quvchilar  kelmadi”  yoki “golganlar  kelmadi”  Quyidagi jadval orqali mazkur turlarni ko’rib chiqishimiz
presuppozitsiyasi  yashirin  tarzda ifodalanadi. Ammo  mumkin:
Jadval 1
Presuppozitsiya Izohi Misol Ifodalangan
turi presuppozitsiya
Existential So’zlovchi yetkazilayotgan Mary’s sister is >> Mary has a
(Ekzistensional) propozitsiya orgali nomi keltirilgan | naughty sister
obyektlarning mavjudligiga
ishonadi
Factive “know”,  “realize”, ‘“be He regrets lying >> He lied him
(Faktiv) aware”, “regret” kabi fe’llar orqali | him
propozitsiya fakt sifatida garaladi
Lexical Bitta so’zni qo’llash orqali They stopped >>They used to
(Leksik) so’zlovchi boshqa ma’noni | smoking smoke
anglatishga harakat giladi
Structural Muayyan strukturani Where did she go? >>She went
(Struktural) qo’llash  orqali anglashiladigan
qo’shimcha ma’no
Non-factive Aslida haqigat bo’lmagan She pretends to be >>She is not good
(Faktiv bo’lmagan) | propozitsiya good
Counter-factual Taxmin gilinayotgan ma’no If he had been >> He was not
(kontrafaktual) nafagat haqigat emas, balki faktga | there, they would have | there
ham ziddir stopped quarreling
>> presuppozitsiyani anglatadi
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Ishda ingliz yuridik diskursi presuppozitsion tahlili G.  “Smith  exists” degan qo’shimcha presuppozitsiyalar
Yule tasnifiga binoan amalga oshirildi. anglashiladi.
Existential presuppositions in English legal Ma’lumki, semantik jihatdan so’zlovchi egalik
discourse  (Ingliz  yuridik  diskursida ekzistensional  shakllarini qo’llash orqali obyekt hamda unga egalik giluvchi

presuppozitsiya). B. Russellning “Theory of Descriptions” deb
nomlangan mantiqiy nazariyasiga “o’zida ba’zi fundamental
xatoliklarni mujassam etgan” deb tanqidiy fikr bildirgan
tanigli ingliz faylasufi P. Stroson singular demonstratives
(birlikdagi ko 'rsatish olmoshlari), proper names (atoqli otlar),
singular personal &impersonal pronouns (kishilik & shaxsiz
olmoshlar) va definite noun phrases (aniq otli birikmalar) ni
“asosiy referentlar” sifatida ko’rsatadi [13]. G. Yule esa bu
turdaki implisit ma’no nafaqat possessive constructions
(egalik konstruksiyalari), balki ko’pincha definite noun
phrases (aniq otli birikmalar) yordamida reallashishini e’tirof
etgan [14]. Kuzatishlarimiz natijasida ingliz yuridik diskursda
odatda ma’lum bir ism yoki tavsifdan foydalanish orqali
ko’rsatilgan yoki tavsiflangan obyektning mavjudligini
nazarda tutuvchi bunday referentsial birliklar juda ko’p
qo’llanilishi aniglandi. M.: Mr. Katyal: Thank you, Mr. Chief
Justice, and may it please the Court: McDonough’s Section
1983 suit claimed that Smith brought and maintained criminal
proceedings against him based on fabricated evidence (Case
18-485, McDonough versus Smith). Presuppozitsiyaning
ekzistensional signallari bilan adresant adresatga juda ko’p
axborot yetkazadi. Berilgan misolda “Chief Justice exists”,
“the Court exists”, “McDonough has a Section 1983 suit” va

Diagramma 2
Ingliz yuridik diskursida
100%
80%
60%
40%0
209% I I
0% .
Existential Structural Lexical
Demak, ingliz yuridik diskursida presuppozitsiya

dolzarb pragmatik hodisa sifatida muayyan lingvistik vositalar
asosida shakllanadi. Biroq mazkur diskursda

presuppozitsiyaning barcha turlari ham keng

shaxs o’rtasidagi munosabatga ishora qilib, uning egalik
maqomini ko’rsatadi. Shunga ko’ra, B. Heine “existence as
one of numerous event schemas or source domains from
which possessive constructions are derived (mavjudlik egalik
konstruksiyalari kelib chiqadigan ko’plab hodisa sxemalaridan
yoki manba domenlaridan biri)”, -deb ta’kidlaydi [15].
Ko’rinadiki, egalik konstruksiyalari ham ekzistensional
presuppozitsiya hosil gilishda faol hisoblanadi. Quyidagi
yuridik nutqlar buning yorqin misoli bo’la oladi:

Mr Gompertz: This treatment of a grieving family by
the media is wholly unacceptable. As one member of the
family puts it, and I quote, “We would like to see the media
raise its game” (Hutton Inquiry). >>a grieving family has a
treatment; >> the family has members; >>the media has a
game.

Mr. Justice Forbes: Miss Davies made it clear that
her criticisms of the pre-trial publicity were not limited to its
sensational nature (Shipman Trial). >>Miss Davies has
criticisms of the pre-trial publicity; >>the pre-trial publicity
has sensational nature.

Xulosa va takliflar: O’rganilgan materiallar
tahliliga ko’ra ingliz yuridik diskursida uchraydigan ushbu
turlarni quyidagicha tasvirladik:

presuppozitsiya turlari

Factive

Counter-factual

Non-factive

qo’llanilavermaydi. Binobarin, ingliz yuridik diskursida
ekzistensional (tahminan 80%) va struktural (tahminan 65 %)
presuppozitsiyalar juda sermahsul bo’lsa, qolgan turlar
nisbatan kamroq ishlatiladi.
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JEYN OSTEN ROMANLARIDAGI FEMINISTIK MOTIVLAR
Annotatsiya

Ushbu magqola Jeyn Osten asarlaridagi feministik nuqtai nazarlarni umumiy o'rganishga garatilgan. 19-asrning mashhur
yozuvchisi sifatida Jeyn Osten o'z davridagi ayollarning hagiqgatlarini ko'rsatishga harakat gildi. Ostenning barcha asarlaridagi
umumiy mavzu yosh ayollarning nikohi va 19-asrda Angliyaning umumiy ijtimoiy sinf tuzilishini o'z ichiga oladi. Jeyn Osten
noshir ayol yozuvchi bo'lib, o'z nomi bilan asarlar yozgan va ularda muhim feministik fazilat sifatida garalishi mavjud. U
o'quvchilarga ayollarning fikrlari, istaklari va xatti-harakatlariga bag ishlangan oltita romanni sovg'a qildi.

Kalit so'zlar: Jeyn Osten, 19-asr adabiyoti, feminizm, romantiklar, zulm.

®EMHWHUCTCKHUE MOTHUBBI B POMAHAX JI)KEWTH OCTEH
AnHHOTAIHS

Ota cTaThs HampaBieHa Ha W3ydeHHe (EeMHHHCTCKHMX B3IIAIoB B paborax [DkeiH Octur B menoM. Kak 3HameHuras
nucatensHuna XIX Beka [xeitH OCTHH MBITANIach MOKa3aTh peasiiy JKEHIH cBOero BpeMeHH. O01meit TeMoii Bo BceX paborax
OctuHa ABJIAIOTCS OpaKy MOJIOJBIX KEHIIMH U 00IIasi COIMaNbHast KilaccoBas cTpykrypa Anriuu B 19 Beke. [[xeitn Octun Oblia
OITyOJIMKOBAHHOM >KEHIIMHOH-POMAHNCTKOM, KOTOpast Hcaja IO CBOMM COOCTBEHHBIM UMEHEM, UTO MOJKHO pacCMaTPHUBaTh Kak
BakHOE (heMHUHUCTCKOE KadecTBO. OHa Mojapuia YUTaTeIIM IIECTh POMAHOB O >KEHIIWHAX, COCPEAOTOUCHHBIX HA X MBICIIIX,
JKETTaHUSX Y IOBEJICHUH.

KumroueBsie ciioBa: [[xeitn Octun, mutepatypa XIX Beka, peMUHN3M, POMaHTHKa, yTHETCHHE.

FEMINIST MOTIVES IN JANE AUSTEN’S NOVELS
Abstract
This article aims to explore feminist viewpoints in Jane Austen’s works in general. As a famous 19th Century novelist, Jane
Austen tried to show the realities of women in her time. The common theme in all Austen’s works includes the marriages of
young women and the general social class structure of England in the 19th Century. Jane Austen was a published female novelist
who wrote under her own name which can be seen as an important feminist quality. She gifted six novels to readers about women

centred in the thoughts, desires and behaviours of them.

Key words: Jane Austen, 19th Century Literature, Feminism, romantics, oppression.

Introduction. The 19th Century has brought unused
patterns to writing and is the foremost vital period in
numerous nations as well as England’s scholarly history.
Eagleton claims that the present day sense of the word writing
as it were really gets beneath way within the nineteenth
century [5]. The common highlights of scholarly works within
the 19th century were concerned with course refinement,
industry, vote based system, craftsmanship and culture. The
19th Century opens with Sentimentalism, a development that
spread all through Europe in response to 18th-century logic,
and this century created itself with a design to respond against
the emotional changes on people. According to romantics, the
foremost critical include of a work is to specific the emotions.
Agreeing to Moran, from presently on, a work is no more
reflect but a window which is open through the soul of the
craftsman.

Methods. It was, in reality, as it were with what we
presently call the Sentimental period that our claim definitions
of writing started to create. Another vital essayist of the 19th
century in Britain is Jane Austen. Concurring to Burgess,
Austen is the primary critical lady writer who appears the
small world of the ordinary families [3]. Subsequently, ready
to say that she makes a introduction of human circumstances.
Austen can be portrayed as a practical, ethical and social
pundit. We may say that by utilizing to some degree twisted
circumstances and irritably clashing characters, Austen paints
a full picture of the landed nobility and anticipates her

perusers to draw certain ethical conclusions. Austen’s
courageous women are autonomous ladies who share beliefs
in a male-dominated society. In her books she communicates
the women's activist sentiments of her time. In this manner,
Austen makes associations with choice in marriage and the
consistent female contemplations. Austen’s courageous
women are interesting ladies who attempt to stand up for
themselves in a society which is an perfect of feminism.
Although Women's liberation picked up notoriety within the
moment half of the 20th Century, it is simple to say that the
celebrated 19th Century lady writer Jane Austen was
moreover a women's activist. Wilks states that in 1978 the
Marxist-Feminist ~ Writing  Collective embraced Mary
Wollstonecraft and Jane Austen as figures epitomising the
women's activist and female motivations in women’s
composing [7]. Wilks also notices that the Marxist-Feminist
Writing Collective exemplified how these two ladies scholars
within the past had picked to concentrate their energies on get
to to the open circle of life or else. By common definition,
woman's rights may be a reasoning in which ladies and their
commitments are esteemed.

It is based on social, political and financial uniformity
for ladies. Women's activists can be anybody within the
populace, men, ladies, young ladies or boys. Women's
liberation can moreover be depicted as a development or a
transformation that incorporates ladies and men who wish the
world to be rise to without boundaries. These boundaries or
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bars are way better known as segregation and predispositions
against sexual orientation, sexual introduction, age, conjugal
status and financial status. Everybody sees the world with his
or her claim sense of sex and balance. Women's activists see
the world as being unequal. They wish to see the sex crevice
and the thought that men are prevalent to ladies diminished or
indeed annulled. DeLamotte states that Women's liberation
has been one of the foremost imperative strengths in forming
our modern-day society [5].

The dichotomy between "sense" and "sensibility" is
one of the lenses through which this novel is most commonly
analyzed. The distinction is most clearly symbolized by the
psychological contrast between the novel's two chief
characters, Elinor and Marianne Dashwood. According to this
understanding, Elinor, the older sister, represents qualities of
"sense": reason, restraint, social responsibility, and a clear-
headed concern for the welfare of others. In contrast,
Marianne, her younger sister, represents qualities of
"sensibility”: emotion, spontaneity, impulsiveness, and
rapturous devotion. Whereas Elinor conceals her regard for
Edward Ferrars, Marianne openly and unashamedly proclaims
her passion for John Willoughby. Their different attitudes
toward the men they love, and how to express that love, reflect
their opposite temperaments. This dichotomy between "sense"
and "sensibility" has cultural and historical resonances as well.
Austen wrote this novel around the turn of the eighteenth
century, on the cusp between two cultural movements:

Classicism and Romanticism.  Elinor represents the
characteristics  associated with eighteenth-century neo-
classicism, including rationality, insight, judgment,

moderation, and balance. She never loses sight of propriety,
economic practicalities, and perspective, as when she reminds
Marianne that their mother would not be able to afford a pet
horse or that it is indecorous for her to go alone with
Willoughby to Allenham. It was during the Classical period
and its accompanying cultural Enlightenment that the novel
first developed as a literary genre: thus, with the character of
Elinor, Austen gestures toward her predecessors and
acknowledges the influence of their legacy on her generation.
In contrast, Marianne represents the qualities associated with
the emerging "cult of sensibility,” embracing romance,
imagination, idealism, excess, and a dedication to the beauty
of nature: Marianne weeps dramatically when her family must
depart from "dear, dear Norland" and willingly offers a lock of
her hair to her lover. Austen's characterization of Marianne
reminds us that she was the contemporary of Wordsworth,
Coleridge, and Walter Scott, the luminaries of the English
Romantic literary scene. Austen's depiction of Elinor and
Marianne thus reflects the changing literary landscape that
served as a backdrop for her life as a writer.

Jane Austen, who may be a foundation of the 19th
Century English writing, is clearly a evaluate of presumptions
almost both sex and social lesson. Her convictions and
behaviours are based on women's liberation (conviction within
the social, political, and financial uniformity of the genders).
Wilks states that woman's rights is evoked, as by Charlotte
Bronte in Jane Eyre, basically to initiate our recognizable
proof with the courageous woman in her enduring [7]. Austen
investigates the profundity at which women may act in society
and finds her possess boundaries within the 19th Century’s
Britain. Hence, the ideas of women's liberation frequently take
after the subjects of course distinctions and boundaries. At the
starting of the 19th century, small opportunity existed for
ladies, as a result of this, numerous of them felt awkward
when endeavoring to enter numerous parts of society.

The nonattendance of progressed instructive openings
for ladies and their distance from nearly all areas of work gave
them small choice in life. Austen’s books were composed
around the time of the early women's rights development
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when ladies were beginning to think approximately break even
with rights. She is a critical step within the advancement of the
women's activist development. Austen was fundamentally
saying that ladies are rise to men in each way. Austen’s books
appear that a few Victorian ladies were getting to be
autonomously disapproved. Agreeing to Hohne , Women's
activists more frequently see exchange as a shape of abuse, a
war in which the party with the weakest and slightest bound
together voice continuously loses [6]. Women's liberation has
been a conspicuous and disputable subject in works. An
imperative topic, parallel to woman's rights, in Austen’s books
is the endeavors of the champions to state their claim character
inside a male-dominated society. Through her novel, Austen
invalidates  Victorian  generalizations almost ladies,
articulating what was for her time a radical women's activist
reasoning. Austen criticizes the ladies in her books who need
the highlights of rationale thought. The writer too criticizes
uneducated ladies which could be a point of interest for
women's activists. In Sense and Sensibility, for case, the
character Lucy Steele is portrayed as ‘ignorant and illiterate’
[2]. In this novel Lucy is such a character that the readers
dislike since she needs the instruction to form rationale
choices. In Pride and Preference Mary Bennet is criticized by
Austen. She appears more diligent than her other sisters. Mary
in this novel accepts herself predominant to her sisters since of
her perusing side interest, but this pastime has given her a
untrue pride. In spite of the fact that Mary peruses a part she
gotten insufficient instruction to create rationale choices. As a
women's activist writer, Austen gives the message that all
ladies ought to get formal instruction. Elinor Dashwood,
Elizabeth Bennet and Anne Elliot are perfect ladies characters
who can contribute to the society as a entirety. In Persuasion,
Anne Elliot learns to form her claim choice which is a perfect
of women's liberation. Through Elizabeth Bennet, for case,
Austen appears the battle of a woman’s capacity for insights
and distinguishing herself. In Jane Austen’s perspective the
autonomy of her courageous women could be a fundamental
component for the development of ladies inside society [1].
Austen’s books are all approximately youthful ladies who
discover genuine cherish after a few encounters. Her books
conclusion with the heroine’s marriage.

J. Austen is often cited by critics as an author whose
books were far removed from the reality of her time - that they
rarely reflected the state of war that Britain was in for most of
her life or the social and political changes happening at a rapid
pace. But this could not be further from the truth. Austen did
reveal her beliefs, not just aboutdomestic life and
relationships, but about the wider political and social issues of
the day. She did so warily and subtly, but with the
understanding that her readers would know how to read
between the lines and mine her books for meaning.

Austen's subtlety and coded language is due in large
part to necessity. Austen lived in a world where the roles of
women were so tightly controlled by men, that women writers
had to tread ever so carefully. Austen was aware of what could
and would happen if she stepped a foot into the seemingly
“improper” - she had plenty of contemporary examples. The
reputation of the feminist writer Mary Wollstonecraft had
been destroyed after her death in 1797. Rumors circulated
that Ann Radcliffe, the author of " The Mysteries of Udolpho
"—Catherine Morland’s favorite novel in " Northanger Abbey
"—had gone insane. Cahrlotte Smith anticipated that some
people would find the political commentary in her 1792 novel,
" Desmond " disturbing coming from a woman. And she was
proven right when Smith's defense of the principles of
the French Revolution saw the novel rejected by her usual
publishers and her place in society questioned. Even Maria
Edgeworth, the most successful novelist of the period, was
forced to rewrite her 1801 novel “ Belinda” to remove a
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marriage that critics thought morally dangerous because one
character was white and the other black [2].

Conclusion. Austen’s choice to type in books almost
ladies within the 19th Century may be a fundamental
component of the women's activist thought which developed

within the 20th Century. Her champions are people who are
autonomous to think and who guard their claim choices. The
novelist’s characters are solid, free and brilliantly which
women's liberation requires for ladies.
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RAGMATIC FEATURES OF UZBEK FOLK PAREMS FORMED ON THE BASIS OF” OT", WHICH ARE FOUND
IN ARTISTIC WORKS
Annotation

This article discusses speech acts, which are an important tool in pragmatic analysis, and illustrates locutive, illocutive, and
perlocutive acts with examples. The pragmatic features of Uzbek folk proverbs formed on the basis of the lexical spiritual group
"Horse" are revealed on the basis of the text of the work of art. The implicative nature of proverbs, their pragmatic functions are
proven.
Keywords: Pragmatics, speech act, locutive act, illocutive act, perlocutive act, imlitsit meaning, implicature, pragmatic function.

MNPATMATUYECKHUE OCOBEHHOCTH Y3BEKCKUX HAPOJAHBIX ITOCJIOBUL, COOPMUPOBAHHBIX HA
OCHOBE JIMI'1 "JIOHWIAJIB", BCTPEUAIOIIUXCS B XYAOKECTBEHHBIX ITPOU3BEJIEHUSAX
AHHOTanus
B 970it cTathe OOCYKTAIOTCSI pedYeBbIe aKThl, KOTOPHIC SIBILIIOTCS BaXKHBIM HHCTPYMEHTOM MpArMaTHYeCKOro aHajinu3a, W
WILTIOCTPUPYIOTCS TIPUMEPaMH JIOKYTHBHBIC, WIUIOKYTHBHBIE W MEPIOKYTHBHBIE akThl. Ha OCHOBE TEKCTa XyI0)KECTBEHHOTO
MPOU3BECHUSI PACKPBIBAIOTCS MpPArMaTHYeCKHe OCOOCHHOCTH Y30EKCKHX HApPOIHBIX IMOCIOBHUIl, OOPa30BaHHBIX HA OCHOBE

JICKCHIECKOM AyXOBHOM rpymnibl «KoHbY. Jloka3bIBacTCS MMILUTHKATUBHBIN XapakTep MOCIOBUII, KX MParMaTUueCKhe (yHKITHH.
KnwueBbie ciaoBa: IlparmaThka, pedyeBOl akT, JOKYTHUBHBIA aKT, WUIOKYTHBHBIA aKT, TEPJOKYTHBHBIA aKT, 3HAYCHUE
MUMITUIIATA, UMIUIHKATYpa, TiparMaTunieckas GyHKIus.

BADIIY ASARLARDA UCHRAYDIGAN “OT” LMGI ASOSIDA SHAKLLANGAN O'ZBEK XALQ
PAREMALARINING PRAGMATIK XUSUSIYATLARI
Annotatsiya

Mazkur magolada pragmatik tahlilda muhim vosita hisoblangan nutqiy aktlar hagida fikr bildirilib, lokutiv, illokutiv va
perlokutiv aktlar misollar asosida yoritilgan. “Ot” lug'viy ma’noviy guruhi asosida shakllangan o'zbek xalq maqollarining
pragmatik xususiyatlari badiiy asar matni asosida ochib berilgan. Magollarning implikativ xususiyati, pragmatik funksiyalari
ochib berilgan.

Kalit so’zlar: Pragmatika, nutqiy akt, lokutiv akt, illokutiv akt, perlokutiv akt, imlitsit ma’no, implikatura, pragmatik funksiya.

"Pragmatika” (yunoncha pragma - ish, harakat) aslida
falsafiy tushuncha bo’lib, u Sokratdan oldingi davrlarda ham
qo’llanishda bo’lgan va keyinchalik uni J. Lokk, E.Kant kabi
faylasuflar Aristoteldan o‘zlashtirganlar. Shu tariqa falsafada
pragmatizm ogqimi yuzaga kelgan. Bu ogimning asosiy
taraqqgiyot davri XIX-XX asrlardir. Aynigsa, XX asrning 20-
30 yillarida pragmatizm g oyalarining keng targibi aniq sezila
boshladi. Amerika va Yevropada bu targ'ibotning keng
yoyilishida Ch.Pirs, R.Karnap, Ch.Morris, L.Vitgenshteyn
kabilarning xizmatlarini alohida gayd etmoq kerak [1]. XX
asrning  ikkinchi ~ yarmidan  boshlab tilshunoslikka
antroposentrik nuqtai nazaridan yondashish boshlangandan
so'ng, pragmalingvistik tadgigodlarda inson omilini birinchi
oringa qo'yib ish yuritish muhim masalaga aylandi.
Pragmalingvistik tahlilda nutqgiy aktlar alohida o'ringa ega.
Nutgiy akt mulogotchilarning o’zaro ijtimoiy munosabatlari
asosida shakllanadi. Nutgiy mulogot davomida so'zlovchi
(adresant), tinglovchi(adresat) va nutq vaziyati ta’sirida nutqiy
akt paydo bo'ladi. Nutgiy aktga xos asosiy belgilardan biri
uning vashirin  tarzda ifodalanishidir.  Nutgiy akt
so'zlovchining aniq vaziyatda, konkret magsad, intensiyada
tinglovchiga munosabatidir. Bu munosabat darak, xabar,
so'roq, inkor, his- hayajon, hurmat, iltimos, qo’rqitish, tajovuz
qgilish, ruxsat berish, nasihat gilish, maslahat, ogohlantirish,
tavsiya, undash, haddi sigish, yo'l- yo'riq ko rsatish kabi turli
mazmundagi nutqgiy harakatlardan iborat bo'lishi mumkin.

So'zlovchi muloqotga kirishar ekan, “Hozir men senga tahdid
gilaman”, “Hozir men seni qo'rqitaman”, ‘“Men mazkur
nutqim orqali sizni haqorat qilyapman”, “Sizni hurmat
qilyapman, sizni kalaka qilyapman”, “Sizga va’da beryapman”
kabi ifoda shakllaridan oshkora foydalanmaydilar. Nutqgiy
aktlarga xos bunday mazmuniy va lug-aviy strukturalar fagat
mulogot chogida nutg yoki matn mazmunida anglashiladi [2].
Pragmalingvistikada sozlovchi va tinglovchi, nutqiy vaziyat
va muhit, mulogot odobi, ifoda etilayotgan fikrning yashirin
(implitsit) va oshkora(eksplitsit) ma’nolari, nutqiy akt kabilar
asosiy tushuncha sanaladi.

Jahon tilshunosligida nutqiy aktlar dastlab J.Ostin
tomonidan lokutiv, illokutiv, perlokutiv kabi guruhlarga
ajratilgan. Bugungi kunda ham ko'plab pragmalingvistlar
tomonidan e’tirof etilib, tadqiqotlarning asosini tashkil
etmoqda. Ma’lum tilning grammatik va sintaktik qoidalari
asosida gap yoki matnning talaffuz jarayoni lokutiv akt
sanaladi [2]. Lokutiv akt talaffuz etilmas ekan, nutgiy
bosgichga ko tarilmas ekan lokutiv harakat yuzaga kelmaydi.
Masalan, “ot aylanib qozig'ini topadi”, maqoli qog'ozda qolib
ketsa lokutsiya yo'q. Ammo boshga gaplar singari ushbu
magol ham o0°z-0"zidan tuzilmaydi, talaffuz gilinmaydi, ularda
gandaydir aniq magsad yashiringan bo’ladi. Ushbu magsad va
niyatning vogelanishi illokutiv akt sanaladi. Illokutiv aktlar
so'zlovchi niyatining lokutiv aktlar orgali ifodalanishidir [2].
Masalan, yuqoridagi magqolni talaffuz etish natijasida
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so'zlovchi biror sabab bilan arazlab, xafa bo’lib, kelisholmay,
norozi bo’lib, biror ayb qilib, 0’z yurtidan, oilasidan yo ish
joyidan boshqga yerlarga ketib golgan odam bir kunmas bir kun
gaytib keladi, yana 0z tug'ilib-o’sgan joyida, o'z ishida
mugim topib, tinib tinchib turg’un bo’lib ketadi, degan
kommunikativ niyatda suhbatdoshiga murojaat qilyapti.
Badiiy asar parchasida ushbu magsad yanada yaqqolroq
namoyon bo’lgan: "Ot aylanib qozig'ini topadi, deganlar.
Tug'ilgan yer, el-yurtni unutish osonmi? Kelganingga biz
ham, ota-bobolaringning arvohi ham xursand; girmonni
yengib, tinchlik bo’lsa, sen ham uy-joy gilarsan, bola-chaqgali
bo'larsan" — deyishardi keksalar. Ular Doniyorning yetti
pushtini surishtirib, uning qaysi urug‘dan ekanligini, ovuldagi
ba’zi bir tug'ishganlarining kimligini ham aytib berishdi.
Xullas,ovuldagilar:  "Doniyor dunyoga Yyangi kelgandek
bo'di", deyishadigan bo‘lishdi.( Chingiz Aytmatov. Tanlangan
asarlar).

Har qganday muloqot harakati natijaviy (oxirgi)
magqgsadni ko'zlab bajarilishi ma’lum. Bu magsadga erishish
uchun so’zlovchining nutqi tinglovchiga ta’sir o'tkazmog'i
darkor. Nutqiy faoliyatning ta’sir o'tkazish bosqichi perlokutiv
akt nomini olgan. Biz " ot aylanib qozig'ini topadi " maqgoli
talaffuzining natijasini tinglovchi ushbu nutqiy harakatni biz
istagan magsadda (masalan, tinglovchi tug’ilgan yerni tashlab
ketish oson emasligini eshitib, qaytib el-yurtni tashlab
ketmaslikka  garor  qilganligida)  ko'ramiz.  Demak,
perlokutsiya tinglovchi ongiga, his-tuyg ulariga va xatti-
harakatiga ta’sir o'tkazish harakatidir. Perlokutiv akt nutqiy
ta’sir etish akti deb ham yuritiladi. Perlokutiv akt ushunchasi
so'zlovchi va tinglovchi o'rtasidagi o'zaro kommunikativ
munosabat natijadorligi bilan belgilanadi. Nutqiy ta’sir etish
aktida so'zlovchi qaysidir sintaktik birliklar yoki nutgni
talaffuz qilish orqgali tinglovchilar his-tuyg usi, fikri va
harakatiga ta’sir ko 'rsatadi [2,146].

Hozirgi bosgichda maqollar majmuasini ilmiy
o'rganishga katta ahamiyat berilmogda. Magollar fagat til
materiallaridangina yaratilgan emas, balki tilning begiyos
qudrati tufayli vujudga kelgandir. Bu holat nutqda keng
qo’llanilib kelinayogan maqollarni yanada chuqur ilmiy tadqiq
etishni talab giladi [3,10]. Magollar mazmunan gapga teng
keladi, shuning uchun magqollarni nugtda go’llash nutqiy aktni
yuzaga chigaradi. Magol yordamida so"zlovchi fikrini ixcham,
asosli, obrazli va ta’sirchan shaklda ifoda etadi, bu esa
illokutiv magsad va niyatning “o0'z egasi’ga yetib borishini
osonlashtiradi hamda perlokutiv akt bosgichi ham tez sodir
bo’ladi. Chunki maqol vositasida ifodalangan fikrni tilning
hech bir vositasi almashtira olmaydi yoki maqol darajasida
asoslab berolmaydi. Shu bois nutqda qo’llanilgan magol
adresat (tinglovchi)ga kuchli ta’sir giladi, biror- bir perlokutiv
natijaga erishishga sabab bo’ladi. Nutqiy parchalarni
tahlil gilishda implikatura muhim sanaladi. Implikatura —
nutqda aynan talaffuz qilinmaydigan, o‘zgaruvchan, ya’ni
muhim bo‘lmagan, kontekstda reallashadigan, lug aviy
ma’nodan tashqari qo‘shimcha ma’noga ishora qiluvchi
ifodaning  yashirin ~ ko'rinishidir ~ [5,16].  Implikativ
mazmunning umumyashirin shakllariga xos matnlar tarkibiga
matal, ibora, maqol, topishmoq kabilar kiritilib[6:40], ularda
ifodalangan implitsit (yashirin ma’no) ko‘rinishlari farosatli va
zukko tinglovchilarning barchasi uchun aniq bo‘lishi bilan
ajralib turadi. Magolada ham badiiy asarlarda uchraydigan
“ot” LMGiga asoslangn o'zbek xalq paremalarining pragmatik
xususiyatlarini korib chigildi.

Ot-te dek-muzdek qilib, ikki-uch bossangiz, o'rniga
kelib goladi. Ot tepkisini ot ko'taradi. Xudo uchun kechirib
go'ya goling, xolang o'rgulsun. Kechirimli bo’ling degan
Hazrat payg ambarimiz. Ming gilganda ham siz bilan biz
bozorda turamiz-da... Shunday bo'lgach siz bilan biz mezbon
hukmidamiz. Mehmon akam kayf ustida bir ezmalik qildi-da,
deb go’yaqolasiz-da, qogindig. (E.Malik.Tanlangan asarlar).

Implikatura: do’stlar bir-birlarining qora- qurum gaplarini,
hazil- huzul harakatlarini Kko'tarishlari kerak. Siz nima
bo’lganda ham kechirishingiz lozim. Illokutiv magsad:
vaziyatdan chigish. Pragmatik funksiya: kechirim sorash.

Oysara, bechora Oysara opam, 0z g'ami 0'ziga
yetmagandek, mening qo’ltig'imga kirdi. "Xursand boling,
jon singlim! O‘g'lingiz tirik ekan, shunga shukr qiling. Ot
aylanib qozig'ini topadi. Bir kuni sizni 0°zi topib keladi..."

(O'. Hoshimov. “Ikki eshik orasi”, 413-bet).
Implikatura: ko’p ham sigilavermang, o°g’lingiz, albatta,
gaytib keladi. Illokutiv magsad: tasalli berish. Pragmatik
funksiya: yupatish.

Hamdamning taklifini o'ylab ko‘rishga ulgurmay
depara ichki ishlar bo’limi boshlig’i kapitan Mirsultonov kirib
keldi: — Ot aylanib gozig'ini toparkan. Bizdan qutulib
bo psiz! — u shunday deb Zohid bilan qo'shqo'llab ko‘rishdi.
— Yaxshi, yaxshi. Ishni o°zimizdan boshlaganingiz, yaxshi
bo‘libdi. Qiynalmaysiz. Mana, bu yoqda biz bor. Borib
ko'rgandirsiz? Nima gilmogchisiz?

-Hali tayin bir xulosaga kelganim yoq.

-Bu ko‘p o‘ylaydigan ish emas. Qamoqga olish hagida
sanktsiya beravering. (Tohir Malik. “Shaytanat”. 1-kitob, 26-
bet). Implikatura: bizdan hech gachon qutulolmaysiz. Illokutiv
maqgsad: jinoyatchimi jazolash, hibsga olish. Pragmatik
funksiya: ruxsat berish.

Ot bosgan yerni toy bosar. Ocrtoglar, vaziyatning
nechog'liq muhim ekanligi hammaga ma’lum. Ot bosgan
yerni toy bosar, o’smirlarimiz, giz-kelinlarimiz, golaversa,
yoshi uluglarimiz jag'dayiga garab ish qilsin. Shu vajdan
bugun har kim dilida borini o'rtaga to’kib solsin. (To'ra
Sulaymon. “Qorasoch”, 8-bet). Implikatura: ota — bobolarimiz
azaldan bir- biriga yordam qolini cho'zgan, siz ham shunday
qgilishingiz, ularga munosib bo'lishingiz darkor. Illokutiv
magsad: yoshlarni tartibga chagirish. Pragmatik funksiya:
nasihat qilish.

Oziglik ot horimas. Ovgatdan so'ng, maza qilib
kerishib oldik. Tuxum, so’k, qurtlarni mening belbog'imga
tugib oldik. Omon: — Oziglik ot horimas, qolgan zog orani
ham ro’molga tugib qo’y, — dedi. Qovun bilan tugunchani
men, tarvuzni Omon ko'tarib oldi. (G*. G 'ulom. “Shum bola”,
22-bet). Implikatura: ovgatni g'amlasak, zarar gilmaydi.
Illokutiv. magsad: yo'lda och qolib ketmaslik. Pragmatik
funksiya: maslahat.

Otdan tushsa ham, egardan tushmaydi. Omon churq
etmay borar edi. Oramizdagi janjal puch yong oqga
arzimaydigan bo’lsa ham har ikkalamizdagi o’jarlik 0°zimizga
yetarli edi: gaytib kelishga u or gilar edi, men bo’lsam, otdan
tushsam ham, egardan tushmas edim. Men kimman, axir.
Omon qo’sqgiga bo’ysunib ketaveramanmi! (G*. G'ulom.
“Shum bola” 92-bet). Implikatura: Omonga hech gachon
yalinmayman. Illokutiv magsad: Omonga oriyatli bola
ekanligini, buysinmasligini ko'rsatib qo’yish. Pragmatik
funksiya: gaysarlik, bosh tortish.

Ajab bo’pti,-deb kuldi Bodom.-Vagtida o°ging edi,
sandiraklab, ov deb, ko"pkari deb yurmasdan. Ayb o°zingizda.

Endi, ayb bizdami, boshgadami, o0’tgan ish o'tdi.

Xo’sh, nima ish gilasiz endi?

Hozircha bekorchilik...

Podachi bo’ling.Qo’y boging... Nimasi yomon?

E, siz ham gapirasiz-da.

Otdan  tushsangiz  ham, egardan  tushmang.
(Sh.Xolmirzayev. “Arpali qishlog'ida”, 52-bet). Implikatura:
Shuncha sizga maslahat berganim bilan baribir 0’z
bilganingizdan golmaysiz. lllokutiv magsad: suhbatdoshining
gandaydir ish bilan band bo’lishini istashi. Pragmatik
funksiya: yo'l- yo'riq ko rsatish.

Ot bo’l, it bo’lma. — O'n tanga, hech bo’Imaganda,
sakkiz tanga olarsiz, — dedi Qori Ishkamba. — Qori aka! — dedi
Arbob jiddiy ohangda, — muomalada ot bo’ling, it bo’Imang!
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Otlar o'zaro kelishgandan — hingillashgandan keyin " u ko'p
yedi, men oz yedim " deb qayg'urib o‘tirmaydi. Birisi yem
yeya bersa, ikkinchisi uning bo’ynini o’pib, gashib turadi,
ammo itlar gancha inoq bo’lsalar ham kozlariga biror suyak
ko'ringan hamon darrov do’stlikni unutib, bir-birlari bilan

olishadilar-talashadilar ~ va  urishadilar. ~ (S.  Ayniy.
“Sudxo‘rning o'limi”, 103-bet). Implikatura: ko'p meni
savolga tutavermang, mening cho’'ntagim bilan ishingiz

bo’lmasin. Illokutiv magsad: tartibga chagirish. Pragmatik
funksiya: tanbeh berish.

Ot topadi, eshak yeydi. - Ha? - dedi ammam yo'g’on
tovushda. — To'rvasini yo'qotgan gadoydek talmovsirab
gopsiz, kelinposhsha?!

-Yo'q, opa, 0zim.. — Qyim chaynalib qoldi. —
Ziragim o’lgurning bir poyi tushib gopti...

-Qo’ying, opajon, - oyim uning yelkasiga ohista
kaftini qo’ydi.—Yuring uyga, hali zamon ukangiz kelib
goladilar.

-O’zi shunaga bo’ladi, - dedi ammam yerdan bosh
ko'tarmay.—Ot topadi, eshak yeydi! (O'. Hoshimov. “Nurli

dunyo”, 116-bet). Implikatura: Mehnati, mashaqqati, azobini
birov tortib, rohatini boshqga kishi ko'radi. llokutiv magsad:
0°z qarindoshining mehnatini ko'z- ko'z qilish. Pragmatik
funksiya: jahl qilish.

Xulosa va takliflar. Nutqda vogelanadigan birgina
magolda nutqiy aktning uch bosgichi amalga oshadi. Ulardagi
lokutiv harakat uzoq davom etadi, illokutiv va perlokutiv
aktlar esa tez va ta’sirchan xususiyatga ega bo’lib, boshga
lisoniy birliklardan tubdan farq giladi. Magollarni kerakli
joyida ishlata bilish, nutqni yanada aniq va ta’sirchan qiladi.
Magollar o'zida juda ko'p pragmatik funksiyalarni gamrab
olgan ekan, ularni alohida tarmoq sifatida o'rganish magsadga
muvofiqdir. Pareopragmatika, pragmaparema singari yangi
tarmoglar vujudga kelsa, magqollarning pragmalingvistik
xususiyatlaridan ko'pchilik xabardor bo’ladi. Bu esa asrlar
silsilasidan o'tib, zamonlararo ko'prik vazifasini o’tab
kelayotgan maqollarimizning turli- tuman xususiyatlarini
aniqlashga yordam beradi.

ADABIYOTLAR

1. Safarov SH. Pragmalingvistika. Monografiya. —Toshkent. 2008 yil. — 41 b.

2. Hakimov M.., Gaziyeva M. Pragmalingvistika asoslari. —Farg ona, “Classic”. 2020 yil, — 420.

1. Jo'rayeva B.M. O‘zbek xalq maqollari shakllanishining lingvistik asoslari. —Toshkent: “Akademnashr”, 2019. -224 b.

3. Kazakova N. A. G afur G'ulom nasriy asarlarining pragmalingvistik tadqiqi: filol. fan. nomz...diss. — Namangan, 2019.

4. Minniqulov. 1.U. Ingliz va o'zbek tillarida shart munosabatlarini ifodolovchi til birliklarining pragmatik aspekti (shart
gaplar misolida): filol.fanlai bo'yicha falsafa doktori (PhD) diss...avtoref. — Toshkent, 2020. — 16b.

5. Primov A., Qodirova X. Tilshunoslikning dolzarb muammolari. O‘quv-uslubiy qo‘llanma. — Toshkent, “Adabiyot
uchqunlari”. 2019, 40-bet.

2. Tosheva D.A., Xolmanova Z. Zoonim komponentli paremalarning izohli lug‘ati: —Toshkent, 2016. —360 b.

3. Jo‘rayeva B. Maqolning yondosh hodisalarga munosabati va ma’noviy xususiyatlari. — Toshkent: Fan, 2007.

4. Jo'rayeva B. O‘zbek xalq maqollarining gisqacha sinonimik lug‘ati. —Toshkent: “Fan”, 2016. —96 b.

5. Hakimov M. O‘zbek tilida matnning pragmatik talqini: Filol. fanlari d-ri ... diss. -Toshkent, 2001. — 265 b.

-239 -




FILOLOGIYA
O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/4]
ISSN 2181-7324

https://science.nuu.uz/

Social sciences

YK 82.09(575.1):37.013.21(09)
Dilfuza ZARIPOVA,
TIQXMMIMTU Buxoro tabiiy resurslarni
boshqarish institute o ‘qituvchisi
Filologiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori (PhD)
E-mail:dilfuza8110@ mail.ru
Ten:91/415 82 64

BuxDU katta o ‘qituvchisi, f,f,f,d. R. Z. Rajabova taqrizi asosida

ARTISTIC INTERPRETATION OF LANGUAGE ETIQUETTE IN DIDACTIC WORKS OF XI CENTURY PERSIAN-
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Abstract
The article is devoted to the analysis of the ethics of truthfulness in the educational and didactic works of our classical literature,
such as “Kutadgu bilig” by Yusuf Khos Khojib, “Hibat ul hakoyik” by Ahmad Yugnaki, as well as “Kobusnoma” by Kaikovus. It
compares the artistic style and originality of each author. In addition, the use of proverbs and other artistic means is analyzed.
Key words: Didactics, didactic literature, ethics of truthfulness, knowledge, kindness, enlightened person, proverbs, art style.

XYAOXKECTBEHHASI HHTEPIIPETALIMSI SI3BIKOBOI'O OTUKETA B IMJAKTHYECKHUX ITPOU3BEJIEHUAX
TYPEIKOM U IEPCUICKO-TAKUKCKOM JIMTEPATYPBI XI BEKA.
AnHOTanuUst

Crathbsl OCBSIIIEHA aHAIN3Y 110 STHKE MPAaBIMBOCTH B YUeOHO-TUIAKTHUECKUX TPYAaX Halleil KIacCHIeCKOH JIMTepaTyphl, TAKUX
kak “Kyragry owmr” HOcyda Xoc Xomkuba, "Xubat ynp xakoitnk” Axmana FOrmakm, a taxxke “KobOycrHoma” KaiikoByca.
31ech CpaBHUBACTCS XYHOKECTBEHHBIH CTHIb M CBOCOOPA3HOCTh KaXAoro aBropa. KpoMe Toro aHanmsupyercst HCHOJIB30BaHHE
MOCJIOBHII M APYTUX XYA0XKECTBEHHBIH CPEACTB.

KiioueBbie ciioBa: J[MnakTuka, AMIAKTHYECKas JIMTEPATypa, STHKA MPABIUBOCTH, 3HaHHE HOOPOTA, MPOCBETICHHBIN YeIOBeK,
HOCJIOBHIIBI, Xy/I0’)KECTBEHHBIH CTHIIb.

XI ACP ®OPC-TOXKHK BA TYPKHI AIABUETH JUJAKTHK ACAPJIAPUJIA T OJOBAHUHT BAJIUUI
TAJKUHU
AHHOTAaIUA
Makomnana Ocyd Xoc Xoxubuunr “Kyragry Ownur”’, Axman HOraakuitiuar “Xwubar yn-xakoiuk”, KaiikoByCHHUHT
“KobycHoma” acapiapuaard THJ OJ00M XaKuJard Kapauulapd KHECHI TaxJui KWIMHTaH. ByHaa €3yBUMIapHUHT Oaauuii
MaxopartH, ycIyOH, ¥3ura Xoc WXKOAW KuUECaH THI OHOOM XaKWIard Kapamuiap opkamd odub Oepmirad. Y4 agub mkoauzaa
MaKOJUIApHUHT YPHH XaKuga XaM Ha3apuid Xxyrnocanap Oepwinu0, OaaWuili TacBHUp BOCHTANAPWHHUHT KYJUTAHWIMAIINA TaXJIHJI
KWIAHKUO, Y9 PKOIKOPHHHT CY3 KYIUTAIIard MaxopaTu KUECaH TaxX il KAJIMHTaH.
Kanur cy3nap: Jlunakrika, IMIakTuK aqabuér, THI 000K, M, 33TYIIHK, MabpH()aTId HHCOH, MAaKOJI, OaJiuii caHbaTIap.

Kupum. [yné anaOuérinyHocnuruga IUIaKTHKa
Macajalapy, XycycaH, JIWAAKTUK acapjap Ba YHHUHT
IBONMIOIMOH  Tapakkuétw, Illapk MymTo3 amabuérura
JUJAKTHKAHUHT KUPUO KEJMIIH, MyaiisiH acapiapJard Ma3MyH
Ba FOSI YWFYHJINTUHM TaJKHUK STHII OYHIYa N3IaHAILIAP OJIHO
OopmwiMokia. Anabuii XoqucalapHd TYJIaldTHda THUIIOJOTHK
ypranum Macainacu Ba Oanuuii agaOMETHUHT PHBOKIIAHHUII
KoHyHUATIapuan  ounm  B.Kupmynckmit, A.Cxadrtimos,
B.IlytunoB kabW ONUMIIAPHUHT TaJKUKOTIApUAa WIMHIA-
Hazapuii  JKuxXaTaaH — acocnad  Oepwiad.  YIIApHUHT
Kapanuiapuaa KiECHH-TUIIOIOTUK TaXIMITHUHT OUp KYPUHUIIHN
OYIMMII CIMPAJICUMOH TUIIONIOTHK alloKanap y €ku Oy agabuit
XOAWCAHUHT TYpJIH XalKiap anabuérnpa 1o3ara KeJIHWIIH Ba
PHUBOKIJIAHUII KOHYHMSATIAPH KypcaTHiagd. Y9 acapHHUHT
nedapau OWp JaBpja TMAHIHOMA S>KaHPUAA SPaTHITaHH, Oy
acapiyap Ma3MyHHAa Oup-Oupura SKUHIMK MaBXKyUIUTH

yJIapHU  ¥3apo  KUECHI-THMONOTMK YpraHull HWMKOHUHH
Oepaau.

Ocyd Xoc Xoxubuunar “Kyranry Owmur”, Axman
Ornakuitnuar ~ “Xubar  yn-xakoiuk”,  KaiikoBycHuHr

“KobycHoMa™ acapiapujari THJI 0J00M XaKHWIard Kapamuiap
KuECHi Tax)IWI KWIMHTaHAa, ylaaplia FOSBUI MyIITapakIvK
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MaBXyIIuru kypuHaau. By acapnapuu Tun onobu xakumaru
Kapamiap udonacu HyKTam HaszapuaaH KUECHH  Taxymn
Ky Hatwkacuaa “Kyranry Ouanr” acapunusr “Xubar yi-

XaKOWMK’Ka TabCHpPM  Xamja Typkuii Ba  Qopcuil
amabuETIapHUHT  ¥3ap0  MYCTaxKaMm alloKacd OOpIUrd
AHMKJIAH]IH.

Acocwuii kucm: “Kyraary Onmur”na:

178 ”Oxu HOH OmIIo 3p KapbIMa3 e3H,

bup >ary KbUTbIHYBI OUp 3ATY ce3n”. [2,89]

(Kumm nkku Hapea Tydaiinn kapumaiiau: bupu — 33ry
XyJIKH, Oupu — 33ry cy3m). “Xubar yna-xakoluk’ acapuaa
IOrnakuif kWM MKKM HapcaHM TapK »3TMaca, YyHTa
SIXUIMITUKIIAP MM ENWIMIINHN TabKUUTalIu:

“Hxku HeHT OupHKca OUp 3pau KOJH,

Bykaumu yi spra mypyssar iymu”. [3,50]

(KuM wkkm HapcamaH 3Macoup XOJH, ENWITaHIup
yHra mypyssar iymu). llloup mMypyBBaT HynIMHH Tycaguras
WUIATIapHUHT HUManap SKaHWHM KeiiuHru Oaiitna Gaéu
KUJIau:

“bup ya sHrmap spca Kepakcus Cy3uH,

VKKkuHYH sITFOH 3pca yi opHuHr Tim”. [3,50] .
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(bupucu — Gexyna Baiicaca THHMai, OMpUCH — KyII
énroH cy3maca Twim). Tuwnumuszna Heya acpiapiaH Oy€H
UIUIaTHINO Kenaaurad canbuid OYEkKa sra “sHrmamMox’ cy3u
OGalTHHHT TabCUPYAHIUTHHU KECKHH omuprad. Tum omobu
xakugard manmmapuHu O0aéH stumpa FOcyd Xoc Xoxubd
wkoomit MasHoaru, Axman KOruakuii sca canbuii MabHOJAru
cy3mapaaH MoxupoHa (¢oimananmmraH. KaiikoByc aca
“KobycHoma”ma &3amu: ““...cy3 XaM TYpT HaBIyp: OHpH,
OMIMHMAHTYpFOH Ba alTUIMalTypFOH; HMKKMHYUCH
afTHUIaTyproH  Ba  OWJMHATYPFOH;  YYMHUYHCH,  XaM
OWIMHATYpFOH Ba XaM OWiMIIra 3apyparcu3, amMMo aifrca
OymaTyproH; TYPTUHYHUCH, OMIMHATYPFOH Ba
aUTUIMaNTYPFOH. AmMmo alTyIMaWTypFOH Ba
OMIMHMAWTYpPFOH YHAOK CY3AUpPKH, TYHEHHUHI CaJOXW YHra
OoFmuKaup. YII CY3AMH alTryBUUra XaM SIIUTYBUHTa XaM KYII
Had) erap. AMMO OWIMHATYpFOH OHpPOK aWTHIMAHTyprOH
VHIOK CY3OMpKHAM, OMp MyXTallaM OJAaMHHUHI aliOum ceHra
MabiIyM Oynap. JICKHH aki TapuKHUIWH xaéira KEJCaHT, YHU
aiiTMOK OermrapMiukayp. UyHKH aTCaHr, Yl MyXTallaMHUHT
Kaxpu € y OYCTHHHT O30pH CeHAa XOCHI Oymyp, éxya ¥3
OOIIMHITAa YIyF LIYpUII Ba FaBro maiino Kwiypcad. Llyn
BOXIUH XaM Oyl c¥y3 OWIMHATYPFOH, aMMO aWTHIMAHTYPFOH
cy3aup. By cy3mapHUHT SXIIMPOFM XaM OWJIMHATYyprOH Ba
aiftunaryproH cy3nyp”’[4,50]. Acapuunr OyHmait udonmacu
KUTOOXOHHHM KH3UKTUPUO KysAaAM, YHH YTUT MabHOCHHH
YaK{IIra yHIanam.

“Kyrazary Omnur’aa Cy3HUHT KaJpH OITHH, KyMYIILIaH
OanaH[ PKaHM y3Wra XoC HYCHHIIA TaCBUpIIAHAIM:

185 “Kymymr kajca anTyH MOHUHAWH COHD,

AHBI TYTMarbLI C3H Oy CO3Kd TOH-” [2].

(Mennan ceHra Kymyml, OJTHH KOJCa, YJIapHH CEH
cysra TeHr TyrMmaruH). Cy3HM ONTHHY KyMyLIJaH OajlaHz
TyTTaH OJaMIMHa KOMWUIMK Hymura kupamu. Illowp duxp
aiTHOrrHa KoJIMak, YHH acocliaian XxaMm:

186 “KyMymr WIIKo TyTca TYrop alKeIHYD,

Ce3yM HIIKS TyTCa KyMyII Ka3zraHyp [2].

(KymymHH wmra  coiicaHT, Tyraiad, OJIKMHAIM,
CY3MMHHU HIITa TYTCaHT, CEH yIyH KyMyII Ko30Haau). YnHIaH
XaM, aK1 OWiaH Cy3Jmaiiiura JOHO OJaM KyMYII Ba OJITHH
tona onagu. Kypunamuku, FOcyd Xoc Xoxub sxmm cy3HH
KyMYIII Ba OJITHHAAH FOKOpH Kyiiran 6ynca, FOrnakuii “Xunbat
yII-XakoWuk’ga €MOH Ba E€INFOH CY3HM caccUK NHéE3ra
yxmatub, 6eTakpop MoITUK dPPEKT sApaTam:

“K¥Hu c¥3 acanrek Oy surroH Oacai,

Bacan e6 auntma aru3 e acan’”[3,51].

(Enron — caccuk mués, TyFpu cy3 — acam, mués eb
cacuMma, Oon e xap Maxan). CY3mapHHHT TapAu akc Tap3uzaa
Kaiitapunu®  KY/UIaHMIIM ~ MabHOHM  TabKUUIAIl  Ba
Ky4aWTHpUII, Ma3MyHHH OYpTTHpHINraruHa Xu3MaT KWIHO
KoMMail, Oankd W(OMAHMHT TAabCHPYAHIUTHHU  KECKUH
ompraH xaM. TapAM aKCHH MabHaBUHM caHbariapra
SKHHIAITAPWING, (akar [maki -dmac, Oalkku Ma3MyH
KypKaMmJIMTHUra XaM  XHM3MaT KWIAIIH ~ MyMKHHIUTHHI
TacIuKIaian. “XubaT yin-XakoWnK’1a UIUIATHITaH TapIu aKke
canpatu anabmuérmyHoc Baxo® PaxmoHOB Qukpnapu OmiraH
aiiTranza, ... TEKCT MAabHOCHHU KyYaHTUPHUIL: KapaMa-KapIlliu
MabHaBHIl BasWAT SPATHIL aBBAITH (HUKpra ce3aupmait
KaliTuim mpoleccuaa Myjoxasara 3WI3WIa Talljall Ba
MYILLIOXaJaHH CEe3TWJIAIITUPUII KabW MyXuM Basu(atapHH
Oaxapanu’[5]

“EnFon c¥f3 Hurrex kyuu cy3 mmdo,

By 6up cy3 y3aru ypymmuir macan” [3].

(EnrFon c¥/3, kacanmuk kabumup, 9uH cy3 mudomup, 6y
cy3 Tyrpucuaa IwyHaail macan Tykuiaras). Axmazn HOraakuit
Macal KenTUpHuO, ENFOH CY3HU KacaJUlMK, TYFpU CY3HHM 3ca
KaCaJJIMKHU TYy3aTHII BOCHTacUra MEHr3ad, EIFOHYMIHMKHU
Kopanaiiu.

Tapkummam kepakku, “Kyragry Ommur<ma apa® Ba
¢dopc cy3mapu canmorm 4-5 ¢ousmaH ommanan. Axman
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Ornakuitnuar  “Xubar  yn-XxakoWHK® — acapuHHHT  THII
xycycuarinapu Ooup tomoHnaH “Kyranry OWINI ’ra, HKKWHYA
tomoHnaH ‘“Kucacu Pabrysmii’ra yxmad kxeragu. FOrmaxwmii
¥3apo 3ua MabHOIM cy3napAaH Kyn ¢oinanananu. YyHOHYH,
OUIMM-KaxoJaT, XaJdos-XapoM, TYFPUIMK-3TPHIMK, aTjac-
0¥3, acan-nmés, kacan-mudo kadu.

Junaktuk acapimap Myammuduiapd ofaM  yMPUHHHT
Y3YHJIMTH SXIIM aMalapd OWiaH YII9aHWINW, 33Ty CY3TrHHA
oxam abanusTHHA TabMUHJIAIINHA Kaifra-Kaiita
TapkuyIaiinunap. “Kyranry Ounur’ma TyFUIraH ogaMKd 00p
YoMy, yiarasaadH KeMMH XaM  YIMacluK, SbHU HOMY
HUIIOHCU3 KETMAaClIUK Y4YyH 33Ty Cy3Jap alTuIl KepakJIUIu
TabCUPIIH aKC STTUPUIAN:

177 ”Tyryfibl ©ayp Kell Kalblp 03arycus,

Ce3yH 31y ce3119 e3yH enrycus” [2,89].

(Tyrunran  ymaam, Kyp, HOM-HHIIOHCH3 KOJAH,
CY3MHTHHM 33Ty c¥3na, ¥3uHT aban ynmaraiicaH). “XwubaT yi-
XakoWWK’ma Oy GUKp KaiiTapuaMmaraH Xojja siHaja
Ky4alTupuiIaau:

“K¥Hu 0¥n, KyHA KW, OTHH KYHH,

K¥Hu 1310 Gricun xanoiuk cenn” [3,51].

(Tyrpu Oyn, TYFpu 10p, TYFPU HOM KO30H, TYFPH
JICCHH CCHH Xap OWTTa MHCOH). Anu0 Axman Oy Mucpaiap
OpKaJIM KHMIIM Xap JOMM 33Ty HIIIapHU KWIHO TYFpH iynmnaH
IOpUIIN Kepak, — fes yrut 6epanu. KaiikoByc “KobycHoma”na
myHra yxmiam QukpiaapHd AHYIIUpaBOH TWIHIAH OaéH
KUJIaIu:

1. Arap XanK CEHHMHT XaKUHT/a SXIOU CY3 alTapuH
TUJIACAHT, XaJIK XaKUJA AXIIH CY3 alTFUIL.

2. Arap THUIMHT Y3yH OYJIMOFUH THJIACaHT, KYJIHHIHU
KHCKA KYJIFIIL.

3. Arap Kanpmu O¥JIMOK THJIACaHT, XaJIKHUHT KaJpUHN
owrrmr’[4].

“KobycHomMa”na maHmimap MabiymM Oup  miaxc
TOMOHHJaH 0adH STWIMIIHra Kypa XaM IOKOPHIATW HKKH
TypKkuil maHmHOMara xamoxaHramp. “Kyramry Owmur’ma
Vraynmimr 06pasu opkamm, “Xubar yn-xakoWnK” acapHHUHT
0ap3u ypuHIapuma nairaMOap THIUIAH YTUT adTHIHIIN,
“KobycHoma” 1a TypJii JOHUIIMAH/JIAPHIHT HACHXAT KUJTHIIN
TacBMpH Oy JaBp JAWAAKTHK acapiapd Y4yH ana0wuii
aHbaHAUP.

lynu affTum kepakky, yd aqubdaa xaMm Kapama-Kapiiu
MabHOJIM CY3JapHU KYJJall, CY3JlapHM TaKpopiaml OpKaIu
MabHOHM KyJaWTHPHWII, TAacBUP TabCHPHHH OPTTHPHINTA
ypunH kyn ydpaiinu. XXymnagas, Ocyd Xoc XoxuOHHHT
“Kyragry Ownur” acapuga THI HIUIATHIINA FOSAT XymIEp
OymuIITa YaKupam:

160 ”Tuit apcnal Typyp Kep 3LIMKIQ Hatyp,

Aita 3BiyT apchIK OalIbIHHBL Haiyp” [2]

(Tun xadacma érran apciion kabuaup, i, Kadacaaru
BaxmMi OGommHrHU eian). Tun ryéku xadacaaru apcioH, y
KadacnaH YMKca, KHIIUHUHT OOMIMHY ey, XaKUKaTAaH XaM,
TWIHMHT KyJApaTH apclIOHHWHT KyduaaH oOpTHK Oyica
OPTHKAND, IEKUH KaM 3Mac.

163 ”Ce3yHHH Ke1o3THJI OanIbH OapMacyH,

THITHHTHH KOI93THIT THIIIBIH ChIHMAcyH” [2].

(Cy3unrra >XTHET 6y, OOIMHI KETMACHH, THWJIMHITA
oXTuér Oyn, THUmMHr cuHMacuH). YWHAaH Xam, cysra
IXTHETCU3NUK Oomira, TWira OEMapBOJIMK THIITa XaBg
KeNITHPHUIIN MYyMKHH. THIHH OWIH0 WIDIATHIN KHIIHHA
caojaTra eTKa3WIIM MYMKHH, aKUIM OJaM IIyHH XucoOra
OJIaIu:

165 “bumuriur 6wmur 03paAu THIKA OBIIIBIF,

Afifa THI UaMCH Ke3rui Oarblr’[2].

(Bunumitu (spHU XyZ[O0) THIITa MULIKMK OWHM OepraH,
5, THN 3racu, OomMHrHM acparuH). by Oaiitma “Aiia Tun
uaucy” (3H, TUI 3racu) OMPHKMAcH OpKaJld HHUIO CaHBATH
1o3ara kenrupuiarad. “Huno — nupuk kaxpaMoH Xap KaHjai
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Hapca XoJucaiapra, TabuaTiary UCTairaH Hapcara, Y3WHUHT “Kynasrun TUIMHIHY, KeJl, 03 KU CY3YHT,
Kanbura, cyx0araommra Mypoxxaatuaup’[6,78] Kynazuiica Oy Tt kynasmyp y3yHr”.

167 bunub ce3macs ce3 OMIUTKS CaHyp, (TunuarHy  THH, CY3MHTHH KHCKa Kwi, Oy THi

Bunurcus ce3u o3 GambiHb! Wdityp” [2,89]

(bunu6 cy3naca, cy3 TOHONHMK caHajald, HOJOHHHHT
cy3u aca ¥3 Oommum eimm). By catpmapma THn omoOHHI
OWIMIN Ba KYJITaIl YIyH XaM OMJIMM KepakJIMTH alTHITaH.

174 “Twu acrel T21HUM Oap GackIHMA OKYII,

Apa erpuinyp TUI apa MbeIH cexyr”. [2,89]

(Tunauar Hadu Tamaiaup, OPTUKYA XOBIMKMA, TOXO
TWJI MakKrTanaau, roxo cykwiagu). Llommimaid, XOBIMKMAi,
Vitnab ypunin cy3nam KummHu caogatra antuin FOcyd Xoc
Xoxub yrutHoMacuma anoxuna YpuH tyragu. louwp
“Kyragry Ownur” acapupa Y3WHHHT THJI OJOOM XaKugarda
IUIAKTHK KapalUIapUHA TAabCHPJM Hdomanam ydyHa Ta3om,
UpCOJIM  Macal, HHUNO, TaHOCy0 CHHrapH  IIebpHi
caHbaTIapIaH MOXHpPOHa ¢otinananany. Axman
IOrHakuitHUHT THIT 000K XaKuaaru Kapanniapuaa xam Oocyd
Xoc Xoxub Kapanutapura yxmam —(uKpiaap OOpiHrd,
npomama xam “Kyragry Owmur” wmyammdu Kymmarad
caHbpaTIapAaH GoiiaTaHraHUHN Ky3aTHII MyMKHH:

“OmmuT, OyT Oy cy3ra KaMyF TCHI-1a TEHT,

Kyny6 Tusra roxkanu6 tazappy kuryp” [3].

(Kynok tyt, Oy manara — y Gapyara TCHT, KAM YHH
IWiara Sko Kwiap, IokuHap). baiftmarn “smmt” cy3m HuUIO
CaHBATHMHUHI HaMyHacH O0yim0, Myaumd Amubd AXMagHUHT
THHIJIOBYMTa O€BOCHTa MypO)KaaTHHHU aHTIaraau. bomrka 6up
Vypunpaa Oy canbar y3ra Oup cy3 Omnan ndoganaHagm:

TUiMIICa, Y3UHT XaM cakiaHacaH). Aituin kepakky, “Kyragry
Omnur’na HUAO caHbaTh “XubaT yn-XaKoWWK ' Ka Kaparasjaa
kynpox ydpaiigu. By IOcyd Xoc XoxuOHuHT Oammmit
MaxOpaTHHHHT ¥3ura Xocauruaup. bonocorynmii Oy cambpaT
OpKaJlM KHTOOXOH IWKKATHHH y3Ura KapaTHII Ba c¥3iap

TAbCUPWHH  ommpumra  spumand.  KaifkoByc — aca
“KoOycHoMa” ta XHUKOST KaHPHIAH ¢oiinananuo,
Oamuuinukka oSpUmagd. Tuiara ONMHraH  caHbariap

acapiapJaru JUJAKTHK KapalllapHU KUTOOXOHTa eTKa3HIIIa
MYXUM axaMusT KacO 3Ta oJIraH.

XyJsoca. Y4 acapia xaM THJI 000U XaKWZard TUjIra
9pk OepMaciuK, YpHWHCH3 c¥y3maMacink, €MOH THJI Oomra
MycHOaT KeITHPHIIM Xakuga (UKprapaa YHFYHIHK Ky3ra
tanutanagy. “Kyragry Owmur’nmarm “THIMHTHH THH, TOKH
TUIIWHT CHHMACHH’ MHCPACHHUHT “XHOaT yi-XaKoHuK 1a
“Tunuar OekTa TYTTHJ, THIOIMHT CHHMAcyH  IIaKIHIA
KaUTapuwiumM ~ y3apo amabuii TabCUPIAPHHU  KypCaTa.
“KoOycHoMa”a “Xap cy3HH aHIWIIA OunaH OOLIUIAFWI, TOKU
ANTFOH CY3WHIIAH MyIIaiMOH OyiMaraiican” NEeHHUINIIN SKHH
MaKOHJIapJark Kapanuiap yHUBepCcalIUTHIaH fanoiataup. by
y4 acapHHMHr Oup-OMpura SKMH JAaBpAa, OWTTa IaHIHOMA
KaHpUJa SpaTWITaHH acapiapHUHT Ma3MyHHM Ba IIAKJIUIA
Oup-Oupura SKUH yHCYpiap OYJIUIIMHYU TabMHHJIAraH. Yoy
xoiar Oy acapmapHd ¥3ap0 KUECHI-THUIONOTHK YpraHWII
MMKOHUHHU OepI.
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MEPUME HOBEJIJIAJIAPU TAPXJKUMACHJA MYAJUIN® MTO3ULUSACU CATHPA BA IOMOP
SJEMEHTJAPHUHUHT KANTA TUKJIAHAIIHA
AHHOTAIHS

Ymoy makonaga myamnud tomonuaad [1.Mepume mxoauaa KUTOOXOHIApAa MyaisiH 3CTETUK 3aBK, KaXpaMOHJIapra, acapaaru
BOKea Xojaucajapra HucOaTaH Wk oOuil €ku canbmii MyHOca®aT YHFOTHIN YY4yH BOKea XOIWCAaJapHH Ba y3 KaXpaMOHHHHT
JKICMOHHUH KYPHUHHIIN, XaTTH XapakaTJIApUHU, KalCH KacO BaKWIM SKaHIUTUHM, YHHHT TaIIKu Kuédacumaru, XyiaK-aTBOPUIArH
TUNMUK OenrunapHu OYpTTHpHO KYpCcaTHII ydyH THIJAard caTupa Ba IOMOp >JIEMEHTIapHAaH (ONHAATaHUIIM HIMHHA TaxJIuI
KwimHrad. Tunparn Oynpail Bocutanap Oagumii acapHUHTI KOHHATaTMB MabHO TallyBUM KOMIIOHEHTJIapH 1e0 aTaiaiim,
KOHHATaTUB KOMIIOHEHTJIAp acap MYaJUIM(GUHHUHT ¥3 NepCOHakura HucOaTaH, €KW OMp NEPCOHAKHHMHI OOINKA MEpPCOHAXKra
HUCOaTaH KOO, canOuii Ba HeWTpad MyHOocabaTWHH WGONATOBYM THJI BOCHUTANapH OpKaiu uboIaiamm yinap
JKyMJIaCHIaHAND.

Kauut cy3aap: baguuii acap, CTUIHCTHK BOCHTaNap, Tap>KUMa, JIEKCHK Ba CEMaHTH TpaHCOpMaIuiap

ABTOPCKASA NO3ULIUA U PEKOHCTPYKIUA SJIEMEHTOB CATUPBI U IOMOPA B IEPEBOJIE POMAHOB
MEPUMD
AHHOTAIHS
B nannHo¥i crarbe mpousBenenue [1.Mepume npu3BaHO JOCTaBUTh YUTATEISIM ONpEICNIEHHOE ICTETHYECKOE YJIOBOJBCTBUE,
MOJIOXKUTEIFHOE MM OTPUIATEIFHOE OTHOIICHUE K TIABHBIM T'epOsiM, COOBITHSM B MPOU3BEICHUN, HAYYHO MPOAHATU3UPOBAHO
HCIIOJIb30BAHUE JJIEMEHTOB CAaTUPbl W IOMOpa B SI3bIKE JJIsI TpEyBENUYCHHUs. Takue CpeicTBa B S3bIKE HAa3bIBAIOTCS
KOHHOTATHBHBIMH KOMIIOHEHTaMH XYI0)KECTBEHHOTO TIPOM3BEICHHS, KOHHOTATUBHBIC KOMITOHEHTHI BBIPAXKAIOTCS dYepe3
CpeACTBa A3bIKa, KOTOPHIE BEIPAXKAIOT MOJIOKUTEIBHOE, OTPUIATENIFHOE H HEUTPaIbHOE OTHOIICHHE aBTOPa K CBOEMY IEPCOHAXKY
WM OJHOTO MEPCOHaXKa K JPYroMy IIEPCOHAXKY.
Kniouessie ciioBa: [IponsBeneHne HCKycCcTBa, CTHIMCTHYECKHIE CPEICTBA, TIEPEBO/I, IEKCHKO-CEMaHTHIECKHIE TpaHCcHopManny.

AUTHOR’S POSITION AND RECONSTRUCTION OF THE ELEMENTS OF SATIRE AND HUMOR IN THE
TRANSLATION OF MERIME’S NOVEL
Abstract

In this article, the work of P. Merime is intended to give readers a certain aesthetic pleasure, a positive or negative attitude
towards the main characters, events in the work, the use of elements of satire and humor in the language for exaggeration is
scientifically analyzed. Such means in the language are called the connotative components of a work of art, connotative
components are expressed through the means of the language, which express the positive, negative and neutral attitude of the
author to his character or one character to another character.

Keywords: Work of art, stylistic means, translation, lexical-semantic transformations.

Xo3upru 3aMOH a/1a0METITYHOCTIHTH Ba  M(OJAIOBYM THI  BOCHTanapu oOpkau  udonanaiu.
Tap)KUMallyHocnuruaa Oaguuit acapma catupa Ba tomop — KonHaTaTtuB anmemeHTiap Oy Xojima IkoOuit MabHOIA
SNIEMEHTJIapUIaH CTIUIUCTHK Makcamiuapiaa (olmamaHWIl Ba  MHHHATTIOPYMWIMK, XYPCaHIUIMK, MAaKTOB cy3map Omimax
yIapHH TapXHMaJa Kaifta spaTHIl Macaiacu, TapkuMma — udojaimaHca, canOWii MabHOJArwiapu KyMpPOK  KHUHOS,
KapaéHuma pydH  OepaguraH  JIEKCKMK Ba CEMAaHTHK  KeCaTHK, IMHCAHJa, KydnpMa MabHOMATW Xa3wuiap , cy3map,

TpaHchopManusIap KeHr Ba arpodinyda ypraHuiraH.

Acap myautndu ¥3 wkoJ MaxCyJIHHUHT H(OaIM Ba
O6aguuii  TaBCHPMHHM OIIMPHII, KUTOOXOHNApAa MyaifsH
9CTETHK 3aBK, KaXpaMOHJIapra, acap/iard BOKea Xojucaaapra
HucOaTaH wxoOuii €ku canbuii MyHOcabaT yHFOTHMII Y4YyH
BOKea XOAWCAlIapHH Ba ¥3 KAXPaMOHHUHT JKHCMOHHI
KYpUHUIIM, XaTTH XapakaTIapuHH, Kaich KacO BaKMIN
SKAHJINTUHY, YHHWHT TalmlKu Kuédacuaard, XyJIK-aTBOPUAATH
TUNHK OeNTHIapHH OYpTTUPUO KYpcaTWIl YYyH THIIAArH
caTMpa Ba IOMOp 3/leMeHTIapuaaH QoipanaHanu. Tunparu
Oynmait BocuTamap OaJaMuil acapHUHT KOHHATaTHB MAabHO

TallyBYd KOMIOHEHTIapu ne6 atamamu. KonHaratus
KOMIIOHEHTJIap ~ acap MyalIMQUHUHT ¥3  MEPCOHa)XKHra
HUcOaTaH, €KUM OHp IEepPCOHAXHUHI OOIIKA IIepCOHaXra

HHUCOaTaH IDKOOMH, camOmii Ba HeHWTpanm MyHOCA0aTHHU
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ubopanap Ba jKymuajgap opkaau udomanaHaau. byrnapHUHT
XaMMaCHHHU aCapHUHT 6&}1”“ﬁ 3CTECTHUK TabCUPUHU
OeNruIoBYM, KUTOOXOHHHM 3aBKJIAHTHPYBYH, KU3UKTHUPYBYH,
KYJIIUPYBYH CaTHPa Ba IOMOPJIAp IEMEHTIAPH XUCOOIaHa .
ByH/ait 37eMeHTIap OpKalli acap MEePCOHAKMHUHT MOPTPETH,
THINTa XOC ¥y3Mra XOC XyCHCHATIApH, Oy BOCHTaJapHHHT
CTWIIMCTUK (QYHKUUSIIApH, yIapHUHT OEBOCHTA Ba OMIBOCHTA
Tap)KMMajia Kaita sipaTiiInIIK Macanajiapy ypraHuiam.
AcCHuAT TWIMHHHT caTHpa Ba IOMOP 3JIEMEHTIApUHU
my Tuiga udomamaHraH MWUIME  Y3ura  XOCIHMKIap,
(pazeonoruzmiap, KOHTaMHHAWSJIALITaH SIIEMEHTIIap
KyunpMa MabHOZarH Meradopanap Owinan HQOAATAHUIIN
MyMKHH. JlemMak Iy HyKTau HasapliaH YJIapHU TapKUMa
THWIKHAQ KaiiTa THKIAII, TapKuMaja acnusrra (yHKIHOHAI
MOC C¥3JIapHHM TaHJIAI, THI HOPMACH Ba MaJaHHUATHIa OOFIIHK
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Oapya XKMXaTIapHH XaM Y3 HMUWTa ONaau. ACIHAT TWINIA
caThpa Ba IOMOPDHM KYJITaHHIIMAATU TparMaTuk Oenrumap,
XyCycusITaap Ba YHJard KOHHATaTHB 3JIEMEHTIAPHUHT, SBHU
SKCIIPECCHUB, 3MOTHB KOMIIOHEHTIApHH TapKuMa THIHAA
aZieKBaT  YTUPWIMINNM  aCapHUHT  OagMUMINTH, 3CTETHK
TabCcUpHTa XaM OOFnHK. Pyc Ba ¥30ek TapskuMamryHOCIHTHAA
oy Macana oHxI F.Canomos, K.MycaeBnapHuHT
TaJKUKOTIapuaa Oy MyaMMO SKBHBAICHTIMK, CY¥3 TaHJIAII,
TapkuMazna (pa3eosoruK OHPIIMKIAPHUHT OSpHIIHIIN, THI
HOPMAacH Ba MaJIaHUSTHU JJapaXkacuaa YpraHuiraH.

TagkukoTnapiaH MablIyMKd, Oaguuii  acapHUHT
KOHHOTAaTHB KOMIOHEHTIApHU CTHUJIUCTHK, HMapaTHuHTBUCTHK
BOCHTAllapH/a, KCIIPECCUB SMOTUB 3IEMEHTIapuaa XaMm Y3
aKCHHM TOMajau. ACIUIT THIH Ba Tap)KKUMa THUIIHJIArH JICKCUK,
MOP(}OJIOTHUK, CTHIINCTHK, CEMaHTHK XyCYCHUSTIApPHUHT TYpPJIA-
TYMaHJINTH, KOMMYHHKAaTHB KOMIIETEHIHS Ba MWUIHH
MEHTAINTETHUHT TYpJIH TYMAaHJIUTH Oaauuii acapiard aifHaH
aHa NIYHAAH XyCyCHSTIApHH Tap)KUMa THIHIA aJeKBaT KaiTta
TUKJIAHUIINTA MyaisH Aapakaja KUHHHYWINK TyFIUPaIH.
KomaBepca, ¥30ek TapKUMalIyHOCIUTuAa MyailstH Oup
¢paHy3 MyauMGUHHHT —acapuIard caThupa Ba IOMOp
SNEMEHTIAPUHUHT TIEPCOHaX MOPTPEeTHAArn KOHHATATHB,
SMOIIMOHAT- 3KCIPECCHB KOMIIOHEHTJIADHUHT ¥30eK THIHMAA
KaiiTa sSpaTHIMIINra IOMP Maxcyc TaJKUKOTHHHI MaBXKyI
3Mac.

MabayMKH acapiard caTupa Ba IOMOp 3JI€MEHTIapu
NEpCOHAKUHUHT MabHaBHH KuEdacuma, XyJIK aTBOpUAa,
Oomkamapra Oynran MyHocabamiapuaa, ymap dca V3
HaBOaTHJa aCApHUHT KOHHATATHB BOCHUTANApUA, YKCIPECCHB
SMOTHUB 3JIEMEHTIApPHA ¥3 aKCHHM TOHamu. ACIUST THIM Ba
Tap)kKUMa TWIHJArH JIKCHK, MOpP(OJIOTUK, CTHIHCTHK,
CEMaHTHK XYCYCHUSITIapHIHT TYpJIH-TYMaHJIUTH,
KOMMYHHKATUB KOMIIETCHIMS Ba MWUINH MEHTAIUTETHUHT
TYpJAM TyMawIWTH Oaiuuii acapiard aiHaH aHa NIyHAAH
XyCyCHSITIapHH  TapKWMa  THIMAA  aJeKBaT  Kaifta
THUKJIAHUIINTA MYyaisH aapakaja KUHMHYWINK TYFIAPaJH.
KomaBepca, ¥30ek TapKUMalIyHOCIUTHAa MyailssH Oup
¢paHy3 MyamUHHHT acapuja KOHHATaTHB, 3MOIMOHAI-
JKCIIPECCHB KOMITIOHEHTJIAPHHUHT y30eK4ya TapKUMacu Maxcyc
TaJIKUKT 00BEKTH cUdaTHIa YpraHWIMaraHiurd XxaMm OUTHPYB
MaJaKaBUi MIIMMH3ra Iy MaB3yHH TaHJAIIra TYpPTKH Oepau.
Jemak, Oy MaB3yza ¥30ek THILIyHOCIUTHAA OMpoOpTa MIMHA
TaJKAKOT YTKA3WIMAraHIWTH OWTHPYB MallaKaBUH HIIHMHU3
MAaB3yCHHHHT STHTWJINTHHU OeITHiIaian.

MepHuMEeHNHT HOBEIUTANTYHOCTHK (haoNHATHAA YHUT
aBBaJ  €3raH  acapjapura HucOaTaH TaHKUAWH  Ba
WHCOHIIAPBAp/IMK FOSIIAPH PEATNCTHK OXaHTJa >XapaHIail
Oomuaiiau. YHUHT HOBeJUIAJApUIard FOSBUM KYTapUHKUINK

MIAXCUATIIAPACTIMK, OJromsM cupar Ba (paswiaTIapHU
MIAKJUTAHTUPHIITA (DOII KWIUIITa HYHaNTUPUITAHIUTH OMIaH
XapakTepiaHa Oomutagyn. MepuMme HOBeTanapuaa 3SHIU
WHCOHHMHT MUKH TYHECH SHaIa YyKyppOK TaXJIMI KHIHHUO, y
WKTUMOMM MyXHUTra OOFJHMK 3KAHJIWTH PEaTuCTHK OYEKIapnaa
aKc HTa OOLIIAIN.

Tapxumaga caTupa Ba IOMOPHH H(01aJIOBUN IMOTHB-
9KCIIPECCUB KOMITOHEHTJIAPHUHT KalWTa THKIAHHMIINAA C¥3
CEeMaHTHKACH/arl KOHHATaTHB KOMIIOHEHTJIAPHH aHUKJIANI Ba
ynapra (GyHKIHOHAI MOC MOC aJIeKBATJIapHHM KalTa THKJIAII
myxumanp. C¥3 3aMHpHIary KOHHaTaTUB ceMajap ralupyBud
mraxCHUHr — pedepentra HucOatan wKoOuit Ba  canbuit
MyHOCA0aTHHH,  TalmMpyBYM  ILIAXCHUHT  Tamupaérrad
NaiTUIard SMOLMOHAN XOJIATHHU HM(BOAAIOBYH 3MOLHOHAI
KBaJMHKaTOpIIap Ba3su(acHHU Oaxxapanan. Bynnait
KBaIM(UKaTopyiap Typium OWpuKyBiIapma udopananuo,
KOMMYHHMKaTHB Ba3MSAT Ba KOMMYHHKAaTHB MaKcall OpPKAJIN
Gomkapminaau. bynnail kBanmuduKaTopIapHU THIIIYHOCITHKIA
9MOTHB, 3KCIPECCHB, 0AXOIOBUM , CTHINCTHK Ba MparMaThK
KOMITIOHEHTJap (cemainap) Aed IOpUTUIAAH.

DOMOTHB ceMalap OpKald MHCOH ¥3 XHC Xa&KOHUHH
ndponanmaiinn. MarHga OyHzaall cemamap OSKCIUIMIWT Ba
HUMIUTMIHAT CeMa KYpPCaTKUWIAPHHUHT (dpKayiaml, KaMCHTHII,
Iynuca, WIIOHYCH3INK, XaBOTHDP Ba XaK030 )MaBXKYIUIUTH
Owran aHuMKiIaHagu. HyTK Ba MaTHAA YNapHUHT acochit
KYpCaTKUYIapH Ba3HsAT Ba KOHTEKCT XUCOOIaHA M.

By xonna mwxo6uii MabHO H(OIATOBYH KOMIIOHEHTIIAP
XypMaT-U33aTHH, 3B303JAIIHM, SpKaJalHd, udoma Kuiud
Keica, canOmii MabHOAArM KOMIIOHCHTNIAP AYK-TIYIHCAHH,
HapaTHH, MEHCHUMACIHK Ba KHHOAHM HQonamald Keamau.
KomnektnB Myamauduap TOMOHHAAH Hamp  KWJIMHTaH
«YenoBeuecknii (pakTop B S3BIKE U SI3BIKOBBIE MEXaHU3MBI
skcrpeccuBHOCcTH» (M.1991, 212 ¢.) kuTOOMAA pyc THIAATH
9KCIIPECCUB KOMIOHEHTIAPHUHT XOCWJI OYIIUINY Ba yJIapHUHT
WHCOHHMHI KOMMYHUKAaTUB (AaoNUATHIArd YpHU XaKuaa
Kn3ukapau (akmiap 6aéH KwimHraH OYnmO, ymap 3MOTHB-
HKCIIPECHB KOMITOHEHTIAPHN Tap>KUMa THINA KaWTa sPaTHIl
MyaMMOCHHH  ypraHulla MyXUM KyJUIJaHMa OYIWIIN
MyYMKHH.. JlapXxakukar, OyHIai anemMeHTIap Typid THIapiaa
Typnu BocuTanapaa udonanaHaaud. Acocuii Makcax 3ca
yIapHH Tap)KuMa TWIHIA aciusatra (yHKIHOHAI —MoC,
ndogany, acauAT Japaxxacuaa TabCHPYaH SMOTHB BOCHTAJIAp
OWJIaH KaifTa sipaTumiga.

baxomoBum  SMOTHB  KOMIIOHEHTJIAp  HEPCOHAXK
THJIMHUHT ¥3Ura XOC XyCyCHSTIAapUHH, XapaKTepHIaru y3ura
XOCIUKHU H(POAATOBUIN MYXUM CTIIHCTUK OEIrd Bazu(pacHHH
Oaxkapanu. baxooBuM KOMIIOHEHTNIap FOXO OWpruHa Cc¥y3
OunaH wudonananca, Oawn3aH OyTyH Oup ab3amwim Kymia

Oypkya O KaMUATUMYXMTHJArd WHCOH IIAXCHMHH epra  OpPKAJIM XaM HU(OJaHUIIN MyMKHH.
ypaguraH, ojamiapia Maiga  TyOaHIMK, — pasWUIMK,
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STRATEGIC COMPETENCE AND ITS COGNITIVE AND METACOGNITIVE ASPECTS
Annotation

Applied linguists suggested the term communicative competence which includes a major component, usually named as strategic
competence. Foreign language teachers, however, are usually unaware of the significance of this competence, and hardly any
activities have been developed to include strategy training in actual language teaching. The aim of this article is to bridge the gap
between theory and practice by first describing strategic competence and then presenting the essential components of it in
language teaching.

Key words: component, cognitive and metacognitive aspect, planning, assessment, action, strategy.

CTPATEI'dK KOMIIETEHLIUSI BA YHUHT KOTHUTUB BA METAKOTHUTHUB ACIIEKTJIAPU
AHHOTAIHS

AManmuii TUIIIYHOCTIAp KOMMYHUKATHB TYIIYHYaHU HITApH CYpIWJiap Ba YHHHT acOCHI TapKuOlapuaaH OUpH XHUCOOJaHTaH
CTpATEeTHK KOMIICTCHIMSIHA Y3 WYWTa OJag ACTaH FOSHHU WITapHu CYpUIIOH. BUpOK, Kym 4eT T YKUTyBUMIApu oxataa Oy
KOMIIETCHTIUSHUHT aXaMISATUHU OWIMIIMaiad Ba aMmainuéTna KaM KyJUlaHWiIagu. Jlemak, TabiuM KapaéHHIA CTPaTEeTHK
KOMITETCHIIMSIHUHT YPHU KyJa OeKuEcaAup YyHKH aifHaH [Ty KOMIETEHIHsS Tajabaiap MYJIOKOT jKapaCHUAa caMapalid MYJIOKOT
HaTW)KAacUra SpUILNUINTa KaTta acoc Oymaan. Ymby MaKoJIaHUHT MaKCaad CTPATETHK KOMIICTCHIIMSHU TaBcUQIIall, CYHIpa YHUHT
PHUBOXKIIAHUIIUTA EpiaM OepUIll YIYH TAPKUOUH KHCMIIAPUHH TAKJIUM STHIIIUD.

Kanur cy31ap: KONOHEHT, KOTHUTHUB Ba METAKOTHUTHUB acCIeKT, PeXKaJAITHPHUIIL, OaXoJall, XapaKkar, CTPaTEeTHsl.

CTPATEI'HYECKASA KOMIIETEHTHOCTb U EE KOTHUTUBHBIE U METAKOTI'HUTUBHBIE ACIIEKTbI
AHHOTaLIUA
IIpuknamHple TUHTBUCTHI MPEIJIOKIIN TEPMHUH KOMMYHHKATHBHAs KOMIICTEHIIHS, KOTOPBIH BKIIOYAeT OCHOBHOH KOMITOHEHT,
0OBIYHO WMEHYEMBIH cTpaTermyeckoil komreTeHiuel. [IpenogaBaTten HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, OJHAKO, OOBIYHO HE OCO3HAIOT
3HaYeHHE 5TOW KoMIeTeHIH. Llemb 3TOi cTaTbm — oOmMUCaTh CTPATETHUYECKYI0 KOMIICTEHTHOCTh, @ 3aT€M IpPEeI0CTaBHUThH

KOMITOHEHTBI, KOTOPLIC NIOMOTYT €€ pa3sBUTh.

KiroueBbie ciioBa: KOMIIOHCHT, KOTHUTUBHBI M MeTa KOTHUTHUBHBIN ACIICKT,

cTparerus.

Kupum. baxman Ba [laamep TOMOHUAAH CTpaTeruk
KOMIIETEHINST METaKOTHUTHB CTpATeTHsUIap WUFHHANCH Hest
tapudmanrad. Jlemak, Oy crparerusuiap HHFHHINCH THII
ypramyBumiapura MabIyM Oup BasmsATaapaa KM THIIAH
(doiinananaérran  BaKTIapAa KUAMHYWIMKIAPHH CHTHIITA
UMKOHUSITIAp Gepaiu.

Mag3yra oupa apaduéryiap TaxJmiM. baxmaH Ba
[Tanmep Tapudwura kypa CTpaTeruk KOMIIETCHIMS KyHHIar
XyCyCUSTIapHH ¥3 WuWra onagu: TWwidaH QoiaanaHuiza,
IIyHUHTJEK, OOmKa KOTHUTUB (aonmsaT >kapaHiapuaa
KOTHHTHB  BasH(alapHH ¥y3uaa  MykKaccaMJIaIITHPYBUH
METaKOTHUTHUB TapKuOIap KM CTpaTerwsuiap WHFHHANCHAUD.
Tunmaun (doiinanannmaa YpranyBumuiaH ouIIUM Ba
KYyHuKManap Tanal Kuiaau. Jlemak, pean Ba3usTiaapaa THIAAH
¢dolimananumra HMMKOH OepaguraH Hapca Oy  Oapua
MCTAKOTHHUTHUB Taplcn6napmd YMyMIIAIITHPraH X0J11a Ba3usTra
TY¥pu 6axo O6epui Ba Kywtamaup[3].

VYiap METaKOTHHTHB KOMIIOHEHTJIAp HIUIAHIUraH
ydTa yMyMHH COXaHM AHMKJIAIMIAp: MaKCaJHH Oenrmiam,
Oaxomamr Ba pexamamTtupum. baxman Ba Ilammep Oy
KOOMJIMATIAPHN METaKOTHHTHB KOOMIMATIap cudaruna
taBcudnaiiau. [lactaBBan, ynap MINTHPOK JTaJuraH jkapaéH

Tabuati Typalnm KOTHHTHBIMD Ba KeHHMHYAIMK Yiia
kapaéugarn  QaonMATHAA  Y3-Y3UHM  aHIVIAl  MaBXy.
Oynranyury Tyailii METaKOTHUTHB XUCOOJIaHa 1.

Tunnan ¢otinananumma METaKOTHUTUB

CTpaTeTHIIAPHUHT EPKUH KYPUHUIINHN KyHHIard skagBajjia
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IJIaHUPOBAHUE, OILICHHWBAHUE, I[efICTBI/Ie,

Kypummmu3 MyMkuH. baxman Ba [lammep (1996) Ckexan
(1998) Tun ypraHumra KOTHUTHB EHAANIYBHAA YBTHOOpHAH
getna KoiraH addexTuB cxeMalapHUHT MapKasHi POJMHU
stHa Oup OOp TabKUITAHAN.

Knapx (1977) TomoHMnan THiIHHA udomanan MoAeTH
takmu¢ KunuHrad Ba Jlurmiemoon (1979) Ba Dmmuc (1986)
TOMOHHJAH MKKMHYM TWJI MIUIA0 YMKApHINJA KYyJUTAaHWIITaH.
By wyHunraek y4 Oockuwiu  Mmozaen  Oymmub, |y
KyHuparuiaapaad noopart:

* peXKaIAIITHPUII,

* TIJI KOMIIOHEHTIIAPUHH pexara MyBo(uK udomamant
Ba

* TAITHIHT MabHOIU H(OTACHHU €TKA3U0 OepHIL.

Jactnabku MKKH OOCKHY PEKYpCHBAUD, YYHKH IIaXc
HUMaHH alTHIIHE PeKaJalITHPHIIN Ba YHU KaHAail alTHIIHU
udonanam ypracuaa OJIMHIa Ba OpKara XapakaT KuJIaju.
Pexxanamripuin 60CKUYH MYJIOKOT YUyH MaKCaaHH Oesruian
Ba HYTK, )KyMJIa Ba TapKHOMH mapakalapia pexanap Hiuiad
YHUKAIIAaH Hoopar.

1. Makcaguu Gearwiamn KOMIIOHEHTH.

baxman Ba Ilammep (1996) dopmynacura xypa,
MakcagHu Oenruiant Tl (oiiranaHyBYMCHHH y OakapuIiura
XapakaT KWIMIIH MYyMKUH OynraH Oup €xu Oup Heurta
BasuaNtapHd  aHMKJIAIl  Ba  TaHJAlJa,  LIYHUHTZEK,
TONMIMPHUK(Tap)HH  Oakapuira xapakaT KWIMII — EKH
KWIMAC/IMK XaKuaa Kapop KaOya KWIMIIA HINTHPOK STaH.
Vnap MaxkcaaHH OeNTHWIAIIHMHT KyHuaard HyHaIHIUIapUHA



mailto:marifat.baxramovna@gmail.com
https://science.nuu.uz/

O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/4 2022

caHab yraguiaap (HMMa KWINII KEPAKIMTMHHM XaJl KWJIHII),
ynap KyWuaarwiapHy y3 u4ura oyaau:

* TwigaH QoimanaHuII
TOMIIUPUKIAPUHH aHUKJIAIII,

* MyMKUH OynraH Basudanap TymiamMuaaH Oup Exu
Oup HeuTa BasudarapHH TaHIAMI

e TaHjmaHraH Basu(asapHH OaXapWIra XapakaT
KWJTHII €KUM KWJIMACIIUK XaKuaa Kapop KaOyJl KYJIHIIL

2. baxoianr KOMIOHCHTH.

CTpaTeruk KOMIIETEHTCHSHHM 0axojall KOMIIOHEHTH
Baxman (1998:5) TOMOHMZAH TaKMUIaraHUACK HUMa
3apypiHId, HUMa OHJIaH HIUIAIl KEPaKIUTH Ba KaHUYAIHK
AXIIM  OaXapWITaHIUTH XaKuia Xyloca YHKapumr Jeb
TymyHunagy. Jlemak, OyHaa IIaxc Y3WMHUHT OHIMMIIApHHU
TaKIUM STHITaH TONIIUPHUKIApTa €K TECT Ba3UsATHTa OOFIIaII
BOCHTacuIa Kymnaitnu. baxomnam KOMIIOHEHTH THJI
(olinananyBunIapura Kyinaarmiapra IMKOH Oepajau:

* MabIyM OHp  KOHTEKCTIAa  MabiIyM  OWp
KOMMYHHMKAaTUB MAaKCaHM aMmaira OLIMPUII YIyH 3apyp
OyNraH MabIyMOTHHM, >KyMIAJaH, THI XHIMa-XUJUIATH EKU
JUANeKTHU aHUKJIAII;

* KOMMYHHKAaTHB MaKcajara »JSpHIIMIIAa ymoy
MabJIyMOTHHU SHI' caMapaly Tap3a TabMUHJIAII YIyH KaHIal
THJI KOMIIETEHIWsUIapy (OHA THWJIM, MKKWHYM KU YeT THIIH)
MaB)XKyUINTUHN aHHUKJIAI;

* MYJIOKOTI'a KHPHINTAaHJAH CYHI, KOMMYHHUKATHB
Makcajra Kait Japaxaja 3pHIIITaHIATHHE 0aX0JIaHT.

Baxman (1996) 6axonarr KOMIIOHEHTHHH ydTa yCyiaa
unoiaiian, ne6 Ttakumiaian. Jlemak, ynapaaH OHPHUHYHCH
TWwigaH  GoigamaHum — XycycusTinapu ¢km  OepuiraH
TOIIUPHUKIAPHN XYCYCUSTIapuHH OaxonamHu udomamaian
Ba y KyHUIaruiapHu §3 UUura onajiu:

TONIINPUKHU MyBad hakuATIH
Makcajara MyBopHKINTH;

MabayM Oup BasuaATAa €KW TOMIIUPUK Oeprirania
(doiifananyBuniaH KaHOall OWIMM Ba KYHUKHajap Taiad
KVUTHIITHA MyMKHHITUTH.

Kelinarucn, maxcHUHT MaB3y Ba THI OWJIMMHHH
Oaxomamn O0ynub, y KalicM MaB3yra OWJI OWJIMMIIApD Ba THI
OunMMIapu coXalapu Ba MaBxKyd Oyica, Kaiicu Oupu
Basubpanu MyBapGakuATIA Oa)KapuIll YUIyH HILIATHITUIITN
MYMKHMHJIUTHHY aHUKJIAIIHY ¥3 NYUTra OJaju.

SIkyHUWIICH TECT TOMIIMPHUFUTA KAaBOOHWHT TYFPUIIUTH
€k MocmuruHu Oaxomam 1e0 aTamaad Ba  IIAXCHHHT
TOIIUPHUKTa XaBOOMHHU TYFPUIMK EKH MOCIUK yIyH KaOyi
KWIMHTaH ME30HJapra Kapa® OaxoNamiHu ¥3 WYUra ONaid.
Baxonamuuar ymly KpuxaTu Iaxcra MyaMMOHHHT MYMKHH
Oynran cababaapvHU TalIXUCTAl UMKOHHHHU Oepaau, Oy 3ca
KOMMYHHMKaTUB MaKCaJHH, PEKaHH Y3rapTUpUINTra OJHO
KEeJIUIIY MyMKHH[3].

3. PexxanamiTupuin KOMIOHEHTH

Basuacu EKM  TecT

Oa)KapUITHIHT

Baxman Ba [lammep (1996) pexamamTupumn
KOMITOHEHTUHHU THIT KOMIICTCHIUSACUIaH TETHIILTN
3NIEMEHTIIApHU (rpamMMaTuK, MarTH, THJILIYHOCIIHK,
COIIMOJIMHTBHCTUK) OJMII Ba KOMMYHHKAaTHB Makcajra

SPUILHMII yYYH amaira OUIMPWIMINM KyTHIa&TraH peXaHd
HAKIAHTHPHIN cudaTraa TaBcuiaian.

PexxanaTHpyil TeCT TOMIIUPUFUHE MyBadhakusTiIn
GakapuIll yuyH THJ OMIMMIIapH, MaB3yra JOMp OMIMMIIApHH,
Ba addexktB crparerusuiapaaH KaHAal  (oimamaHuII
KepaKJIUKIApHHN XaJl KWIAIIHE ¥3 W4ura onaad. baxomamn
cTparermsiapn ymly KOMIIOHEHTIApAaH Kaichu OupumaH
(hoiiamaHuIl MyMKUHIUTHHA aHUKIaiu 1ed dapas Kuicak,
pexanamTupuil (Kauaai (oimaNaHUIIHN) yuTa KUXaTHH Y3
MYHTa OJIaJIu:

-pekajga KyJIIaHWNAAUraH JMHTBUCTHK Ba Map3yra
anokanop OwnumiapaaH (Macanad, TyILIyHYanap, cysniap,
Ty3WIMaiap, Basudanap) GpoigaraHur

- 246 -

-Ba3uara xaBo06 Oepuin ydyH Oup €kum Omp Hedra
pexaTapHH MAaKITaHTUPHUII Ba

-71acTiadky KaZaMHH aMaira OUIMPHII y9yH OWTTa
pekanu Tannam[4].

Pesxanu MIAKJITAHTHPHIIT TaHJaHTaH TypIu
JJIEMEHTJIAp OpacHIa WYKH YCTYBOPIMKHH, ITYHHHTIEK,
’KaBOOHM MIAKIUIAHTHUPUIN YYyH yJIapHH KaHad KWiMO SHC
camapany Tap3ga OHpJIAITHPUIN MYMKHHJINTHHHA KYpHO
YUKWIIHYE 3 uaura onumy MyMkuH. [llyHmait kmmm0, pexa
’KaBoO cudatuaa aManra OIIMPWITaHAa TYpIAH SJIEMEHTIap
KaHJall ~OWMpNAIITHPWIMINE Ba TAapTUOra  CONMHUIIHHU
Oenrmwnaiinu. Jlemak, peXamalITHPHII CTPATETUSCHHUHT
Maxcynmu Oy Basudara >XaBOOHM KaHIaldl aMaira OLIMPHII
PEXXaCUHUHT Y3UAUD.

Jlemak, pexanamTHpAm KoMHoHeHTH @OpoHTHHYC
tomonugaH "Kuiiun BasuATnapian Kouum Tyrpucuzaa
OymuMuma KypcaTwiral —cCTpaTerwsulapd  OwiaH — Kyza
yxmamuup. PexanamTupum WKKUHYH THIHU Y3JAIITHPUII
Y4yH aCOCHH METaKOTHUTUB CTparerus 0ynmo, KaOyn KU
Ba WIDIA0 YMKApHUII >KapaéHUHU OOIIKApUIIa HIITHPOK
stagu. Arnepcod (1983) ra xypa, Oy My3okapaiu Ba3zusATIA
KYJUIaHUIIAJUTaH Makcaj Ba Ba3u(alapHU amaira OIIMPYBUH
GaxapuIll FOSTTAPUHU TaAOMK ATHUII XYCYCHATIAPHHH 3 HUUra
onanu[1]. Jemak, pexanamiTUpUIIa MaKCKIJIKAPHUHT YpHU
Gexuécaup. YKyBUMIap — KYIHHYA  IOKOPH  Japakajard
MaKCaJJIapHH aMaJira OLIMPUII Y4yH FOKOPHIAH IacTra Kapad
KEeTyBUHM jKapaHra camapanu uyn cudaTuga Kaparraiad.
Anpepcon (1983) ¢dukpura xypa 0azaH HHCOHIAp OJAWTA
KYWraH MaKCKIaH Kennbd YMKKaH X0Na IOKOPHUIAH 1acTra Ba
MacTAaH FOKOpHTra KypcaTWiraH jkapaéHOaH QoimanaHumiap
9KaH.

3.4. Amara omupuIll KOMIOHEHTH

Bbaxman (1990) ra xypa, WKpo KOMIIOHEHTH PEKaHU
KOMMYHHMKAaTHB MakcaJ Ba KOHTEKCTra MOC KeJaJIuraH
MOJAITAKHH amainra OIIHPHII yIyH TETHIILTI
ncx0(U3NO0IOTHK MEXaHU3MIIapra TasHaau|[2].

®aspu Ba Kacmeprunr (1983) wmymnokor Mmopmenn
CTpaTeTHK KOMIETSHTCUS Ha3apHACHIa XaM KaTTa axaMHsATra
sramup 4yHKH Oy Mozenna Twi QoigataHyBUMCH Ba3HATHH
Gaxoyanr Ba MyaifsiH Ba3usTIa KaHAail Makcaiapra SpUIINII
MYMKHHJIUTH XaK{aa Kapop KaOyJ KHJIMII Kabu XycycHusiTiara
aragup[4].

Bomka TagKMKOTIMIAp CTPATETHK KOMITETEHIMSHUHT
KOTHHTHB  Ba  XapakaT  KOMIIOHEHTIIADMHM  aXpaTHO
kypcarmunap. H.B. Ilaxapenko Ba M.H. 3omHmkoB ymapra
MOTHBAIIMOH Ba IMAaXCHU TYpJapHHU XaM KyIIHO Kyiaumap Ba
YHH KyWiuaarnda udomaiaanap [6]:

Takagum  STHWIraH  KOMIOHEHTJIApHH  CTPATeruK
KOMIETeHIMsAAAa KaHAail amaira OUIMPWIMIIMHU KYpHO
YHKaMHU3:

Mlynnait  xkuuub, arap KOTHHTHB — KOMIIOHEHT
KOMMYHHKATUB (DaOTHATHUHT Ma3MyHH Ba MaKCaJIapH, SHTH
OWMMMIApHM OJNWII Ba KypHII YCYJUIapH TYFpUCHAATH
OmnrMITapra sra OYnuIIHN 04nb Oepca, eMak 0y KOMIOHEHT
CTpaTeTMK KOMIETCHTCHUSHM amMaira OIIMPHIIIa  XaM,
KYHIQIMK Ba INpo(ecCHOHan MYJIOKOT XOJaTiapuzaa Xam
KYJUTaHMJIaJMraH acoCHil ajoKa CTparerusyiapu cudaruia
orepaTCHoH oM cudartuia Kyuanunamu[S].

XapaKaT KOMIIOHCHTHU CTPATCTrUK KOMIICTCHUUSAHUHI
6up KucMu cuaTnaa MyJIOKOTHHHT OOIIKa MIITHPOKYMIAPH
OmnaH y3apo MyHocabaTimapra TaH€pIMKHU TabMUHIAWIH.
AltHaH 11y TalépnuK, OW3HUHIYA, KOTHUTHUB KOMITOHEHT
(7pHU Ha3apwii OWJIMM) Ba MOTHBATCHOH (SBHHU, MYIIOKOTTa
KU3HUKHUII)HU aMaluéra KyJulall UMKOHMHH Oepagu. By sHr
MyXUM TapKHOUi KHCMIIapIaH OUPHIUD, YYHKA MYJIOKOT EKH
KOMMYHHMKaTUB  (paojMAT KOMMYHHKAHTJIApHUHT  ¥3apo
Tabcupucu3 MyMkuH o9mac. Iy cababmm, xapaxar
KOMIIOHEHTH KyIIMa KOMMYHHKAaTuB (aoimsaT kapaéHuma
WKTAMOUHM  ¥3ap0  TabCHp  JOHMpacHIa  CTPATeTHK
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KOMIICTCHTCUSIHN IIAKJUIAHTUPAJUTaH >KapaHHH ¥3 HWYura
onamu[7].

Mlynpait kuaub, A.B IlyenunoBa Tabpudura kypa
KOTHUTHB CTpaTerusiap

"ramabanap TOMOHHIAH SHIM TWJIHHU Y3JalITHPHIILA
amMaira ONMpWIAJUraH XaTTH-Xapakamiap Ba  aKiIni
omneparcusiyiapaup". Korautus crparerusiiap tanabagapHUHT
JIMHTBUCTHK KOMITETEHTCHSCHHYU IMIAKIUTAHTHUPAIN Ba TaXJIWII,
CHHTE3 KOOWIMATIAPHN PUBOXKIAHTHUPHUIIHU ¥3 MUHUTa OJIa .
MyanmudHuHr  QuKpHYa, KOMIICHCAIIMOH CTpaTerusiap-
Oymap TWI BOCHTAIAPUHHMHI CTHIIMACIMIU SKH HYTK
KYHUKMAaJIapUHUHT €Tapiy Aapakala pUBOXKIAHMAraHJIUTHHU
6aprapad sTuiIra UMKOH O6epaauran TexHuKanapaup [7].

Xyiaoca Ba Takamduap. Xynoca cudarmma
alTHUIIMMHU3 MYMKHMHKH, METaKOTHUTHBU3M (HKPIALIHUHT
IOKOPH YYKKUCHAUP. METaKOTHUTHBU3M HHTEIUIEKT OuIaH
OeBocura Oofnuk OynmuO, Owmmmn kapaéHuHH — aon
OOIIKApHIIHKA ¥3 Wuyura ojagu. TlamaGamapHUHT YKyB
TOIIUPUFHHN Oakapuil OOCKHWIAPHHH —PpeKaJaIlITHPHIIL,
yIapHUHT (GaoNMATHHH HA30paT KWIHII Ba Oaxojam Kadu
XapakaTilapy METaKOTHHUTUB XyCYCHATra sra. Ymly HyKTan
Hazap OW3ra YKyBUMJIApHH METaKOTHHTHB CTpaTerHsulapaaH
(doiiganaHumra Ypratum yiaapHU KOTHUTHUB pecypciapaaH
TyFpu (Qoiinananumra ypratum Ba MyBaddakuaTin Tanada
Oynmumra ypraTHIl JAeraH Xyjocara KeIMIIMMU3ra HMKOH
Oepanu.
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TRANSLATION ASSESSMENT MODELS
Abstract

This article is devoted to the study of "Types of mistakes in translation". The difference between the concepts of error in the
research process is determined by which of them was taken as the initial criterion. Unlike linguistic translation errors, translation
errors can be eliminated with a full and complete understanding of the content of the text. From this point of view, the
classification of translation errors is based on the translator's errors in the target language (lexical, grammatical, stylistic level)
and translation criteria (semantic and cognitive level) in accordance with the level of understanding of the source text.
Translation errors Based on the theory of translation scholars, in our study, translation errors were studied by dividing them into
the following two types: 1) detection of errors in the language system; 2) methods for detecting translation errors.

Key words: Translation errors, language error, substitutive-transformational ontology, translation norm, semantic level,
cognitive level, originality and translation text.

MOJEJIX OHEHKHA NIEPEBOJA
AnHOTanuUst

JlaHHas cTaThsl MOCBSIIEHAa M3ydeHUIO «Buasl ommbOok B mepeBoae». Paznuune moHATHI OMUOKK B IPOIECCE MCCIETOBAHHS
OIIpeseNsieTCsl TeM, KaKoe M3 HUX OBUIO B3ATO 332 MCXOAHBIN KpUTepWil. B OTiIMYMe OT NMHIBHCTHYECKHX OIIMOOK IepeBoja,
OLIMOKH TIepeBOjia MOTYT OBITh YCTPAHEHBI IPH IIOJHOM ¥ HOJHOM HMOHMMaHHUM colepikaHusi Tekcra. C 9TOi TOYKM 3peHus
KJIacCU(UKAIMs TEePeBOAYCCKHX OLIMOOK OCHOBBIBAETCS HA OIIMOKaxX MEepPeBOJUMKAa B S3bIKE IepeBoja (JIEKCHYECKHH,
rpaMMaTH4YeCKUH, CTWINCTUYECKUH YpPOBEHb) U NEPEBOJAUECKUX KPUTEpUSX (CEMAaHTUYECKUH M KOTHUTUBHBIH YpOBEHb) B
COOTBETCTBHH C YPOBHEM MOHHMAaHMUS MCXOAHOTO TekcTa. OmmoOkn mepeBoga Ommpasich Ha TEOPHH IEPEBOIOBEOB, B HAIIEM
HCCTIEIOBaHNH TIEPEBOAYECKHE OMIMOKH W3ydJalCh MyTeM pa3[elieHHs] MX Ha CIeIyrollue JBa Buaa: 1) oOHapyXeHHE OIHUOOK
SI3BIKOBOI CHCTEMBI; 2) METOIBI OOHAPYKEHHSI IEPEBOAUYECKUX OIIHOOK.

KnroueBbie ciaoBa: IlepeBomueckne OmHUOKH, S3BIKOBAs OMMOKA, 3aMECTHTEIBHO-TPAHC(OpPMAIMOHHAS OHTOJOTHS,
HepeBo/JuecKasi HopMa, CMBICJIOBOH YPOBEHb, KOTHUTHBHBIN YPOBEHb, OPUTHHAIBHOCTD M EPEBOJUECKUI TEKCT.

TAPXKUMAHU BAXOJIAII MOAEJJIAPA
AHHOTaIUA

Maskyp Makoia «mapoicumada Xamo mypiapuyHH YpraHUWIIra OaruIUIaHTaH. TaJKUKOT KapaéHHIa XaTo TYyIIyH4YalapH
Vpracugaru Qapk, yiaapaaH Kaii Oupu OomutaHfFimd Me30H cHU(aTHAa ONMHTAHIWTH OwiaH OenrwmaHagu. TymIyHHWIT OpKad
Tap>KUMaHWHT THIJI XaToNapuaaH (GapKIu YIapoK Tap>KHMMa XaTOMapUHE MAaTH Ma3sMyHHHH TYJIa Ba STHIJIMIICH3 TYIIYHHII OPKaJIH
Oaptapad stum mymkuH. llly HykTam HazapaaH kenu® YMKUO TapKUMa XaTojlapd TaCHU(H TapKUMOHHUHT aCIUST MaTHHHU
TYOIYHHUII Aapakacura Kypa Tap)KuMa THIHIA HYa KYWWIraH JHCOHHH XaTojap (JIEKCHK, TpaMMAaTHK, CTHJIMCTHK Japaxa) Ba
Tap)kKuMa MebEPU (CEMaHTHK Ba KOTHUTHUB Jlapaka)/lard XxaTojapu acocuaa oun6 6eprunaau. TapikuMa XaTojapy TapKHMallyHOC
ONIMMIIap Hazapusulap/aH Keiand YuKuO, OM3HUHT TAJKUKOA Tap)KUMa XaToJlapu KyHHAarn UKKH TUIra axparub ypranwnaum: 1)
THJI CUCTEMACH XaTOJapUHH aHUKJIAMT, 2) Tap)KUMa XaToJapHHH aHUKJIAIl yCyJUIapH.

Kamur cy3znap: Tapxuma xaTosiapy, JJUCOHHUI XaTo, CyOCTHUTYTHB-TpaHC(OPMALHST OHTOJOTHSICH, TapKUMa MEbEPH, CEMaHTHK
Japaxa, KOTHUTHB Japaka, acIMAT Ba Tap>KMMa MaTHH.

Kupum. JINHrBUCTHK Tap)KUMAITyHOCHHK Ha3apusicH  MyBO(DMK KETyBUM TAapKUMAaHMUHT afeKBaT OWpJINTUHH
acIMAT MaJaHVSITHHMHT MaTH MHKpoJapakacl (Tall, TamfgaH  KUAWPUINTa KapaTHIaaH.
TalIKapy OWPJIMK) MacallalapuHU ypraHaam, CYHrpa MaTH Mas3yra onj aga0dMéTIapHUHT TaXJIUJIH.
napaxacura yraau. lllynra kypa ymoOy nasapus (S1.1.Petxep,  TapxumanuHr axOopoT Ha3apusicuaarn MaHOa  MarH,

Chesterman, GileqapHUHT TYIIYHHII KOHIEHIMICH) acocuaa
Kapop KaOyJ KHIHII aclUsT MATHUHUHT Xap OUp 3J€MEHTHHU
Tap>KUMa BapHaHTIAPH HJIEMEHTHTa YTKA3MIUIIN HATHXKaCHaa
TaKOMWUTAIITHPHIAAA.  Maskyp  Hasapus  Iearoruk
aManuéraa KeHr KyJUIaHWJIaguraH OaxOJNAlIHUHT (opMmai
TaHKUIUA yCYNMUHHM Takmud dStamu. by kabm Oaxomamuiap
Tap)KUMaza OMp THIHUHT KOMIIOHEHTIapUHK OOIIKA THITHUHT
MyBOHK KeJyBUM 3JIEMEHTIapHura ajaMallTHPHUILI, XaTo 3ca
Tap)KMMa  THJIWra  HOTYFpU  YTKaswiumu  cudaruaa
TapKMMAaHUHT CyOCTHTYTHB-TpaHC(HOpPMALUSA OHTOJIOTUACHA
Ypranunaau.  YHOa  acocuii  ypry — acioMAT = MaTHHU
KOMIOHEHTJIAPUHH CEeTMEHT/Iapra aKpaTulll, Tap)KUMa TUIUra
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Tap)KUMaHWHT JIMHTBUCTUK HasapuscuaaH (apkin ymapok,
TpaHchopManysi OOBEKTHHHM dMac, OalKh Xap XHJ TypAarud
MabBIyMOTHH TAalIyBYM axOopoTHH aHrmaragd. UyHKH
Tap KUMa >KapaéHUHHUHT Y31 THIUIApapo AIMAMIMHUIIHA 3Mac,
Oanky axOOpOTHM KUAWPHII Ba Y3aTUIINra Kypa TaJIKWH
KUJIMHAIH. P.K.Munsp-benopyues MabJIyMOTJIAPHUHT
KyHuJaru TypiapuHH aHUKIaiau: GoH axGopoTH, LIOBKHH,
CEeMaHTHK Ba Ba3UATIM MablIyMOTJIapHH ¥3 HUYUTa OJIraH
XomaTad  Mabaymorinap [8]. YmapHuHr KoMOHMHAIMSICH
KOMMYHHMKaHTIa KYIIMM4Ya 3CTE€TUK TabCHP KYpCaTUIIU
MYMKHH OyiraH (UKpHUHI MabHOCH Ba HYTKUH aCapHUHT
CTpyKTypacu TyFpucuia uHbopmamus Oepurn  OwmiaH
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SIKYHJIaHaIH. P.K.Munsip-benopydeBHuHr ¢uxpuya,
Tap)KMMOH MaHOAa MaTHUHHMHI OyTyH axOopoT MaKMyacHHHU
y3aTHIIM HIapT 3Mac, acl MaTH aJpecaHTra HUMaHU Xabap
KWIMOKYM O¥nca, myHu erkazca erapiu [8, 153]. Bywmait
axOOpOTHM Y3aTHIIHM OJNUM Tap>KUMAaHUHI MHBApHAaHTH 10
ataiimn. AxOOpOT TapKMMa Ha3apHsACHHHHI OJHT MYXUM
XylocamapuiaH OHpH IOYKH, TapKUMaga OWp THIOaH
UKKHHYM TWITa YTUII axOoOpoT Japakacuja amanira
ommpunand. bupox Oy Xynmoca 3aMOHaBHH —Tap)KMMa
Ha3apusACHIA, LTyHUHTJIEK, Tap>KUMaHH YKATHII
METOJMKacHAa  eTapiauM  Japaxkaja  y3JallTHpHUIMAaraH.
B.H.KomuccapoB Tapxumaza MaBxyAd CHOALIYBIapHU
Tap)KUMa SKBUBAJEHTINTU Ba TapXKHUMa aJeKBATIHTHIHIAH
nbopaT MKKM KaTeropuara axparaau [6, 84]. YV aciuar Ba
Tap)KMMa MaTHHHHU C¥3Ma-cy3, >KymilamMa-Kymija Kuéciab
Tap)kuMa  KWIMHMaWaurai  MWUIMA ~ MaJaHud T
OMpIMKITapHI TpaHchopManus KWITaHaa MYXUM
Ty3aTHIUIapHU aMaira OMHUPUO MYKOOMJUIMK KaTeropHusicH
acocusia Y3WHMHT TapKHMaHM 0axolaml MOJEIHMHH sipaTajgu
[10, 28]. AcusTHUHT Tap>KUMa TWIX yCIyOu OminaH MyBO(QHK
Kenmumu Eku  IbTHOOpPra ONMHMAaiaAW, €KW “CTHIMCTHK
CHHOHMMJIAD KATOPHUAAH TAHJIAHTaH BapHaHT cudaruia
TadkuH dtunaan”  [2, 4]. Hlynra xapamaii Tapxuma
TaHKUIYWIAPH  acluATra ajoxuaa »dbTHOOp OepMmaciaH
OeBocuTa Tap)KMMa TWJIMIArd MaTH OWiaH KYNpoK HIwiad,
YHUHT MYKOOMJUTUTHHY Oaxonaiannap.

Tapxuma cudaTiHH OaxXOJAUTHUHT HUKKUHYH TYPH
Tap)kuMa Twiaura Terumnum - 0ymu6, B.H.Kommccapos,
R.D.Snell Trampus Hazapuscura kypa, “‘QyHKIHOHAI
éunamrys”Hu Tamab stamm [S5], [18]. KommyHukatuB aktna
Tap)KUMOH OEBOCHTa MINTHPOKYH 3Mac, Ky3aTyBuH cudarnaa
TapkuMa okapaéHpzia Oomka OWp IIAXCHHHT Tap)KUMara
OyiraH SXTHEXKMHM amaira OLIMPHII yIyH XaOapHH HILUIa0
YMKYyBYM Ba €TKadyBuM cudatuaa Hamo€H Oymamu. CHemn
Tpammyc »5ca TapKUMOHHH JacTia0K  KOMMYHHKAIIUS
XOJNIATUHM aJOXUJalall, YHH Ma3Kyp MYJOKOT XKapaéHu
acocuna €TtraH MEbEpPHH TYUIYHHIIHNTA XalakuT Oepamm [17,
45], ned xucobmaiau.

Taakukor Mertonogorusicu. A.Yecrepman MartH
cudaTnHK Ynganina Gaxoamnt cudatura Typiu
EHanryBnapHu Ypranm® 4YHMKagu Ba Kyiimparn Oaxosiamn
MOJENMHU @KpaTud KypcaTaay: pPeTPOCHeKTHB (YTMUIIra
KapaTHiraH), MPOCIIEKTUB (KellakaKka KapaTWiraH), JiaTepal
(mapamnen MaTHIApHUHT THI —MebEpIapura MOCIHTH),
MHTPOCHEKTHB (TapKUMa yCyIMHHM TaxJIWI dTHII) Ba
MEearoTHK Tap>KuMa >kapaéHuHH Oaxonam kKabu Mozeutapu
[12, 27]. PerpocnektuB Gaxomam OounutanFud MaHOa
MaJaHUATHIa acOCIaHaAW Ba Tap)KUMOH KAHYAIMK acHAT
TWIMHU eTKa3uO OepraH, YHHHI CErMEHTJapH KaHYaJIUK
Tap)KMMa TUINTa TYFPH KEIUIINHN aHUKIaH 1.

Maskyp Tap>KMMaHU MPOCHEKTHUB OaxoJamiga aciausT
Ba TapXWMa THIH PEOUNUCHTIApH KAHYAJINK TabCHp
Kypcatuml HaTikach KuécnaHamu. B.Kuranmna ¢uxpuda,
Tap)KUMa THIHJArd KyTHITaH TabCUP XYIAU aCIUSTAATHACK
Ooup xwn Hatmka Oepaau [4]. M.-A.'yTT MaTH pelUNnueHTH
(ax6opor KkalOyn KwiyBuM) Typnuua Oyica, Oy MaTHAaH
KYTHJIaJMraH TabCHP HATH)Kacu Oup Xui Oyna onmaiiau, nmest
Tapkuiaiau [13].

Taxgamn Ba Hatmkamap. IlpocrmexTuB Gaxomarn
MeToau HadakaT YKYBUMHHHI MaTH axOOpPOTHHHM HEYOFIIN
aHTTANIMHY, OAJKM TapXKMMa TaxJIWIHAA aciuAT MAaTHH
OMIJIIApH UYKIUTHHH XaM TaHKWZ OCTUTa ojamu. Ambarra,
acIMATHM X¥UcoOra oJIMacAaH TypHO KyTWITaH TabCHP
HaTIKacura 3puumo 6ymmaiiau.

Jlatepan  0axojamr  YCyNMHH TapKHMa  MaTHH
Oaxomnamaiiay, OaaKy Tap>KUMa THWIIM MaJaHUATHIA “TIapanien
MaTHIap” KOpHycHIa MamBXyX OYaraH TWI MebEpIapUHHHT
MOC KEeJWIIMHYU aHUKIaiau. TapXKMMaHWHT PEeTPOCHEKTHB
Gaxoryanr Mozeny persinus (HucOuil Omnmmmn) Mesépu amanra
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OIIMPWITAHAaH KEWHWHTH TaXJMITa acoClIaHa/d, MPOCICKTUB
MOJEeN 3ca KOMMYHHMKATHB MEBEpIapHH TaxXJIWI KWIWII,

marepan  0axonam  MOAENH  TapKUMAHUHT  JKCIIEKTUB
(3xcmmuuT udoaanaHraH HyTK aKTH) MEbEPHHHU YpraHUILITa
WyHantupwirad. by Mozen acausrra  Xoc  ayTeHTHK
MaTHJIapHA  MaJaHWAT  TWIMJArd  yXmame — OwiaH
CONMINTHPHIN acocHja YypraHaau Ba, HaTIkKaga, ymoy
Tap)kKUMa ~ MOJENM  Mas3Kyp MaJaHusAT y49yH sHajaa
00BEKTUBIIAIIAIH.

Jlatepan OGaxonamr METOAWHHMHT IKOOHMH >KUXATIapH
Ounan Oupra canOuil TOMOHIApU XaM MaBXKyJ, MacajaH,
TapKUMa KWIMHAIUTaH Ba TapKuMa KWinO OyiaMaiiaurax
MaTHap ypracunaru GapxiapHUHT MypaKkKaOIUIHHN XHcoora
onMII €KM YXIIAN Mapajie] MaTHIAPHU TOMHIIHUHT UMKOHHU
HYKIUry, IIyHUHTAEK, “TUNUK’® — Hapajiel MaTHIApHU
acociaml 3apypiMId Ba YHHMHT MebEp cudaruma Kadyn
KWIMHAION ~ Kabu. YHAaH TamKapu TapXuMa THIN
MaJaHUATHIA yXIIall MaTHIAPHU YTUPUII  3apypiIurd
Macajanapu Xajau XaHy3 ouuk. JI.BUTTreHmTeiH tabkuauua,
“menéprnap — Oy KOHYH XucoOnaHMaian, ynap MyTiaK smac”
[19, 307]. Uy ypuHga TWIIAPDHUHT OMp OWIara MaHCYOJIHTH
XaKp#a ram KeTraHga Tap)KMMOH Ba aciuaT Myamutudu
¥pracuga ¥3apo MyJIOKOTHU Ky3aTHUII MYMKHH, TapXHMOH
Mya/utidIaH WIXOMIAHHUO, STHTH acap sSpaTHIIN 3apypIIUTHHI
XHCOOTa OJIUIIN MYXHM.

HutpocnexTus Gaxoant TapKuMa ycynu
JKapa€HIapuHM TaxJWl STHINra acociaHaau. by xycycuna
B.Buibc  TapkuMa  yCyNIMHMHT HMYKH  Kapa€HIapUHU

OaxoNamHUHT OOIIKa MoJeIapy OuinaH MYBO(QHKIHKAA
VpraHumHu Takmmg 3Taau. YHUHT QUKpHYa, MyaiissH KapOpHH
OaxonamigaH OJJUH YHHHT KeMHO YHKMII cababiaprHu
kuaupum s1o3uM [20]. baxomam Monenu unean napaikazaa
OYJIMIIM yJyH TCHXOJIMHTBUCTHK PEKOHCTPYKLUSHHU KyJI1a0
Tap)KUMa Kapa8HUHM TYJIMK THKJIALI Jo3uM. bupok xap moum
XaM Tap)XHMOHHHUHT OHTMHH O€BOCHTa Taxjwi 3THO
OyMaiimy, 9yHKH TapKuMa jxapaCHHHH 0aBocHTa yciayOiap
OpKalli HaMOE€H ATYBYM aHMK ycyijap Mapxyn. MacanaH,
MPOTOKON YCyNa TapKUMOH ¥3 (aonmmsaTuHM TapKuMa

KapaéHuza OF3aKU mapxJiaiiu. by Xycycuzaa
Tap)KUMOHJIAPHUHT TypiM XWI EHJALIyBIapH MaBXyJl.
Jbx.Xayc TapxuMmoHimap Oup-OmpuuHM  u3oxy1ab Kyt

nnuaiiaunap, B.Jlepmep “nporokon MeTroau TapKUMOHTIa
HadakaT MaTHHU CYy3Ma-cy3 THUKIAITa, OalKd aKIui
WODIammra xaMm HWMKoH Oepagm” [15]. Ly rapuka
Tap>KUMOHHUHT MaTH TapXWMAacH YCyIH YHUHT (hHKpIIaIInra
MyBopuK ~ Oymub, Om3ra  TapKUMOH  (HAOTHMATHHU
Ky3aTHIIUMHU3Ta HWMKOH Oepamu. Tapxuma cudatuHM
Gaxomam XyCyCHAard HM3JIaHUIUIAPHUHT KaTTa KUCMU YKYB
Tap)KMMa JKapaHMra TerMuuIM. By Xycycuna TapsKUMOHIap
B.H.Komuccapos, C.®mnopun, A.Chesterman, G.Toury xabu
TapKUMOHJIAPHUHT Tap>KUMaja XaTora Hya KyHuim tap>xuma
MEBEPUIAH UEKWHWINHN &KW, AaHUKPOFH, Tap>KUMOHIIMK
MEBEPUIAH ACOCIaHMaraH BO3 KCUMIIHM AHTJIATHIIHHU
TapkuyIaiinunap [9]. bamumii acap Tap>kuMacu Xycycuaa rar
KeTTaH/a Tap>KUMOH THIJITa OHJ] XaTOJapHU KaHfal Gaprapad
KWIMLI TYFPUCHIA dMac, OalKH aciusAT MaTHH Ma3MyHHHH
TapKMMa THIMra YyTKasuimyia Y3 (QoanusTHHM KaHIal
ONTHMAJUTAIITUPUIN  TYFpucHAa Yimamm no3uMm. UyHku
MaTHHU OOIIKa THJI MaJaHHMATH HYKTal Ha3apHIaH HILIa0
YUKW CyOBEKTHB Ba HHIYBHIyal >XapaéH XHCOOIaHaI.
Bb.Xatum Ba S1.Meiicon 6aauuii acap Tap)KMMacHHU cH(aTHHA
AQHMKJTAITHUHT UMKOHCU3 SKaHJINTUHH TabKumaiimuaap [14].
VYnapauHr $ukpuya, 6UTTa MAaTHHE MKKUTA OMp XHJI HycXacu
Oymumm  mMymkuH  omac.  lybxacus3, Oy  cuHrapu
Tap)KUMaNapHUHT aeKBATIIMTUHN TabMHUHJIAIIA Tap>KHMOH
MIaXCHATH TabCUP KypcaTajau.

S}KyB ykapaéHHra TETHIUTM Tapkuma cudartu y3upaa
Tap)KUMaHUHT Oapya MebEpIapuHH MyKaccaM JTraH Oyica-
na, 6aguuii Tap>kuMa cuaTtiHN O6axorama 0y Mebépiap xap
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JOMM XaM TYFpU KelMailu, YyHKU Gaauuil Tapkumara 6axo
Oepuiiia MabHO HYKONMIIMHHUHT cababu erapiu smMac, acl
HYCXaHMHT TYnMMK OYynmaran, Oy3u0 HWAPOK OSTHIUIIN
Tap)KMMAaHUHI  OHTOJIOTUK ~ CYOCTHUTYTHMB-TpaHC()OpPMaLoH
MoJieJUIapura acociaaHaid OyHAa acsl HYCXaHH TYLIYHHII
yMyMaH  MyaMMO  TYFAUpMaiaum,  KylIuMYa  H30X,
TYIIYHTHpHII Tanab S>TMaian. Maskyp TapkuMa Mopeiapu
Tap)KUMaHUHT Gapya ad3a/ulMKIapyd Ba KaMUYMIMKIAPUHA
KypcaTub Oepuimra Komup sMac, yiap (akaTrHHa CEeMaHTHK
TaxJWI MeTOAMKAcH EpaaMHula MAaTHHHHT  CEMaHTHK
JapakaCMHUM  ypraHagd. Tap)Kuma MaTHHM  CEMaHTHUK
Japaxana Taxawil K ¢dancaduil Mymoxanaiad, Ky4win
Ma3MyHJIH, OYEKIOPIIMKKa 3ra MaTHJIAp Ma3MyHHHH Tap)KUMa
MaTHJIApUaa TYIMK aKc 3TTHpA OJIMAMIM, XaTTOKH acClHAT
MaTHHHUHT Xap OHp OJJIEMEHTHHH CerMeHTiapra Oynuo
Tap)KMMa THJIMra YTKa3raHuJa XaM Ma3Kyp MOJCIHH Kyiiad
6ymmaiiun. Macanan, Se rend-il a la taverne, ce soir-la, ou est-
ce le hasard des flaneries qui le porte? Frais plaisir d'arpenter
une ville inconnue, les yeux ouverts aux mille touches de la
journée finissante:...[11]. MarH Tap)kuMacuIa Tap)KUMa THIIA
coxubnapu AyHEKapallMgaH KeauOd YWKUO, Tap>KUMOH
KOHCTPYKTHB Ma3MyHIH KUHMHUMIMKHY KaMaiTupany. ¥36ex
VKyBUMCH Y4YyH ‘“taverne”, SBbHU KHYMK KOBOKXOHa CY3U
ypHura “maiixona”cy3u €ku Frais plaisir d'arpenter une ville
inconnue, les yeux ouverts aux mille touches de la journée
finissante:.(HOMabBJlyM IIaXapHU YpPraHWII 3aBKH, KyH
SKYHHJAa MHHITIA0 TaaccypoTiapiaH Ky3JIapHUHI OYMJIMILIH)
PUTOPHK CYpPOK Ma3MyHJIM TIal OpKaIM TapKUMa THIN
MaJaHUATHra XOC Mapawien MaTH Oepwiran: Kum OmicwH,
yma QycyHKOp OKIIOM Yy XaM Mail wimHxkuaa Oy Tapaduapra
KaJlaM paHkpja KWIAUMH KU caiipy TOMoIla 0aXoHa TaBKH
JabHAT MalXxoHa Tapaduapra TaconudaH kennd KoIIUMUKaH?
[7]

H.I.TaneeBa ¢ukpuua, Gaanuuii acapiapHu TapKuMma
KWIMIIA TapKUMaHH OaxoJallHUHT TePMEHEBTHK MOJICITHHU
Kymwram 3apyp [3]. YmOy monenma TapXUMOH pedieKuus
(haonuATHHU aMaira OLIMPHINN HATHXKACHIa ACUAT MAaTHUHU
TymyHamu. bu3 1okopupa kypcaTu® YTraH Tap>KUMaHUHT

CYOCTHTYTHB-TpaHC(OPMAIIMOH MOJIEIH TapXKuMana QakaT
acl HycXa Ma3MyHH HMKOHHUSTH Ba MabHOCHHM aHHUKJIALI
3apypIHTHHE YbTHOOpPAAH YeTAa KOIAUPaIH.

TapxumaHu 0axONAlIHUHT TEPMEHEBTHK MOJENIUra
MYBOQHK aciusT Oy aHOJOTHK TYHIYHHUII CaTXH, Tap:KHMa 3ca
0oIIKa THJI BOCHTaJapHa TYNIYHHUIITHUHT Kala STHIMIIHAAND.
I'M.BoruH TymIyHUINIHM HMHCOHHUHI “MaTH MabHOCHHU
omatmii ycyrap OWJIaH HAPOK STHUIIHHHT HMMKOHH HYK
Oymaxmapu Ma3MyHHHH aHram” Takpubacura
TeHrmamrtupaad [1]. TapKUMaHUHT TEPMEHEBTHUK MOJEIH
HYKTal Has3apuJaH TapkKUMOH MAaTHHM TYIIYHHIIH OuIaH
6upra yHM YKyBUM y4yH XaM XyAIM HIyHAAll TYLIyYHTHpa
oJIaguraH o0bEeKTra aiIaHTHPUILH JTO3HM.

Tapxumanu 0Gaxonam MOJENM MabIyM MebEpiapra
TasHAIW, aMMO MebEP TYIIYHYacH Xap AOMM XaM OHp XM
KonaBepMaiau. baxonmamHMHT SHI OOBEKTHB  ME30HU
Tap)KUMa aJeKBATJIMTH TapXXMMaHU YKUTUII METOIHMKAcHAa
€KM Tap)KMMa Ha3apHsCHIa Xap OWp CHUTyaIys Y4yH ajJoxXuna
spatwiagn. [lemMak, Tap)kuMa aieKBaTJIUTH aUTalInK, agaOuid
TAaHKUAYM, TAAKUKOTYH, MyXappup KaOu OSKCIepTIapHHHT
mIaXCUi THWJI TaXpHOACH acocuaa amaira OIIUPHIAIH.
baxonam skcnepT Me30HIapH Ba TapKUMa Makcagura Kypa
Typiau4a OymummM MyMKHH. Aunbarra, Oy WKKH XO0Jar
EHanryBHIa Tap)KMMa XaTOCHHM TaBcuduiam Oup-Oupura
yX1amMarad X0JUCaH! 103ara KeJITUPaIu.

XyJoca Ba Takjaudaap. 3epo, acausT MATHUHUHT 3HT
Ky3ra KypUHMac JAeTalyIJapuHU XaM MaHTUKUH Ma3MyH
TAIIKUI STUIINHU Ha3apJaH KOYMPMACIUK Kepak. bamwumit
MaTH TapKUMacu y4yH TapKUMAaHUHT  HOMYBO(HK
XONATIApUHM TaxXJIMI STUII Ba aJeKBAT TapyKHUMara >pHIINII
y4yH, OMpPMHYMJAH, acJIUT Ba Tap)KUMa MAaTHUHUHT IIaKIHN
IparMaTik  MYBOQHKINTHHM  aHMKNIAIN,  MKKWHYHUJIAH,
Tap)KUMa aclusAT MaTHHHHHT Oapya Tap)KuMa Me30HJIapH,
Tap)KMMa HYTKH, TapXHUMa O3KBHUBAJCHTJIUTH ME30HJIapUra
MOCIIUTHHH aHUKJIAII, yYWHYHIAH, Tap)kKUMa MaTHH acIHAT
FOS Ba Ma3sMyHHTa MyBO(HK HWHTEpIIpeTanus KWIMHTaHUHN
AQHMKJTAIIAA Tap)KUMAaHUHT TePMEHEBTHK MOJENUra MyposKaaT
STHUII 3apyp.
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XXI CENTURY YOUTH JARGAN IS A MEANS FOR DEVELOPING STUDENT COMMUNICATION
Abstract
This article discusses the explanations of common terms in the speech of young people in the field of translation in German and
Uzbek. We need to pay special attention to strengthening the position of languages among the modern younger generation,
because it is at this age that moral principles are formed. In this process, it is very important to set them right, to cultivate certain
moral values.
Key words: Youth, jargon, dictionary, term, student, language, english, russian, colloquial speech, literary language, computer

XXI BEK MOJIOJEXXHBIN )KAPTAH - PA3PABOTKA JIUISI PASBUTHA OBLIEHUSI CTYIEHTOB
AnHOTanIuUs

B nmanHOif cratbe paccMaTpuBaroTCs OOBACHEHHS OOMIEYyMOTPEOUTENFHBIX TEPMIUHOB B PEYH MOJIOJCKH B cepe mepeBoga Ha
HEMENKOM M y30eKCKoM s3bIkax. HyxHO yzmenmuth ocoboe BHHMaHHE YKPEIUICHWIO ITO3HMLHH SI3BIKOB CPEAN COBPEMEHHOTO
MOAPACTAIOIIETO IOKOJIEHHMS, BEb NMEHHO B TOM BO3pacTe (OPMHPYIOTCS HPaBCTBEHHBIE YCTOM. B 3ToM mporecce o4eHb
Ba)KHO MTPaBUJIBHO X HACTPOUTb, BOCIHUTATH ONPE/ICICHHbBIC HPAaBCTBCHHBIEC IICHHOCTH.

KnioueBbie cioBa: Moonexb, KaproH, CIOBapb, TEPMHH, CTYACHT, S3BIK, AHMIMICKUHA, PYCCKHM, pa3rOBOpHas pedyb,
JIMTEPATyPHBIH SI3bIK, KOMIBIOTEP

XXI ASR YOSHLAR JARGONI TALABALAR MULOQOTINI RIVOJLANTIRUVCHI VOSITADIR
Annotatsiya
Ushbu magqolada tarjima sohasida yuzaga keladigan yoshlar nutqida ko’p uchraydigan terminlarning nemis va o’zbek tillarida
izohi ko’rib chiqilgan. Zamonaviy yosh avlod o'rtasida tillarning mavqeini mustahkamlasga alohida e'tibor qaratishimiz zarur,
chunki aynan shu yoshda axloqiy tamoyillar shakllanadi. Bu jarayonda ularni to‘g‘ri yo‘lga qo‘yish, kishida ma’lum axloqiy

me’yorlarni tarbiyalash juda muhimdir.

Kalit so’zlar: Yoshlar, jargon,lug’at,atama,talaba, til,ingliz tili,rus tili,so’zlashuv nutqi, adabiy til,komputer

Kirish. Nutq vogelikni aks ettirishning o'ziga xos
shaklidir. Bu madaniy  yo'nalishlar, gadriyatlar,
munosabatlarning o'zgarishi bilan bog'liq hayotimizda sodir
bo'layotgan o'zgarishlarni kuzatib boradi. Zamonaviy yosh
avlod o'rtasida tillarning mavqeini mustahkamlasga alohida
e'tibor garatishimiz zarur, chunki aynan shu yoshda axlogiy
tamoyillar shakllanadi. Bu jarayonda ularni to‘g‘ri yo‘lga
qo‘yish, kishida ma’lum axloqiy me’yorlarni tarbiyalash juda
muhimdir. Bunda alohida o'rinni talabalar - jamiyatning
kelajakdagi intellektual gatlami, uni rivojlantirishning asosiy
yo'llarini belgilab beradigan va amalga oshiradigan odamlar
egallaydi. Qolaversa, bugungi kunda yoshlar hayotida
talabalar fikr yetakchisi bo‘lib, yoshlarda qadriyatlarning
shakllanishiga alohida o'rin tutadi.Yoshlar muhitidagi asosiy
muammo tilning yoshlar jargonlari bilan buzilishidir.
Zamonaviy yoshlarni jargonsiz tasavvur etib bo'lmaydi. Bu
erda asosiy afzalliklar ekspressivlik va gisqalikdir. Hozirgi
kunda matbuotda va hatto adabiyotda nutgni jonlantirish
uchun jargon qo‘llanilishi tabora kuchaymoqda. Bu
nutgimizning ajralmas gismidir.

Tilshunos olimlarning fikriga ko'ra, ko'pchilik yangi
jarangli so'zlar aniq vaziyatlardan butunlay tabiiy yo'l bilan
paydo bo'lib, yangi narsalar, g'oyalar yoki hodisalarni aks
ettiradi. Misol tarigasida, kompyuter jarangining tez
shakllanishi sabablarini ko'rib chigishimiz mumkin.L.V.
Shcherba shunday deb yozgan edi: "Adabiy til og'zaki til va
lahjalar tomonidan unga yuklangan ko'p narsalarni qgabul
giladi va shu tariga uning rivojlanishi sodir bo'ladi, lekin u
yangini 0z tizimiga moslashtirganda, uni mos ravishda
tuzatib, gayta tuzadi". Bizning zamonamizda, afsuski, shevada

so’zlash xalqning kundalik so'zlashuv tiliga mustahkam kirdi.
Va buni tasodif deb gabul gilmaslik kerak, bu muammoni
bartaraf etish uchun jiddiy choralar ko'rish kerak. Bugungi
kunda yoshlar tomonidan almashiladigan CMC xabarlari
odatda tilining barcha qoidalarini rad etadi: tinish belgilari,
bosh harflar chigarib tashlanadi, so'zlarning gisgartmasi faol
go'llaniladi.

Oliy ta’lim muassasasi ijtimoiy institut sifatida
zamonaviy yoshlarda axloqiy-me’yorlarni shakllantirish uchun
katta imkoniyatlarga ega. Bu imkoniyatlarni o‘quv jarayonida
ham, darsdan tashqari mashg‘ulotlar jarayonida ham amalga
oshirish mumkin.

Shunday qilib, yoshlar orasida nutq madaniyatini
shakllantirish va tilining mavgeini mustahkamlash dolzarb
vazifa ekanligini ta'kidlash kerak. Yoshlar nutgi adabiy til va
jargon chegarasida muvozanatlashgan holda jamiyatning
begaror madaniy va lingvistik holatini aks ettiradi. Zamonaviy
jamiyatda umumiy jargon deb ataladigan narsa - til
me'yorlarini  ham, nutq odob-axloq me'yorlarini  ham
buzadigan nutq uslubi - kundalik mulogotda tabora faol bo'lib
bormoqgda. Yoshlar nutgida jargondan foydalanishning yana
bir sababi - yoshlarning o'zini namoyon qilish va o'zaro
tushunishga bo'lgan ehtiyojidir. Zamonaviy texnologiyalar
aloga  chegaralarini  kengaytirmoqda.  Misol  uchun,
Internetning paydo bo'lishi zamonaviy yoshlarga chatlarda
(inglizcha chat - chatter so'zidan) ularning mulogot doirasini
sezilarli darajada kengaytirdi. Va bu tarzda mulogot
gilayotganlarning asosiy gismi yoshlar bo'lganligi sababli,
tegishli nutq normalari o'zlashtirilayotgani ajablanarli emas.
Yoshlar jargonida qo'llaniladigan yana bir o'yin uslubi -
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tovush o'xshashligi, tovush uzatish asosida so'zlarning
yaginlashishi: masalan, million o'rniga "limon", elektron
pochta o'rniga "emela" (inglizcha e-mail so'zidan).

Buni hisobga olgan holda, men faoliyat yuritayotgan
oliy ta’lim muassasida bir nechta talabalardan so’ralganda
quyidagilar aniglandi: Barcha so'ralgan talabalar nutgning
jargonizatsiyasini  tengdoshlari  o'rtasidagi  mulogotning
ajralmas qismi deb hisoblashadi. Bunday so'zlar ularga
tengdoshlari bilan yaxshi munosabatlarni saglash, ma'lumot
almashish va yangi narsalarni o'rganish imkonini beradi.
Bunda: o'g'il bolalar orasida odobsiz so'zlar birinchi o'rinni
egallaydi. Tadgigotimizda talabalar tele va radioeshittirishlar,
gazeta va jurnallar nashrlarida boshlovchilar nutgining yuqori
darajada jargonlashtirilganligini qayd etdilar.

ljtimoiy munosabatlarning yangi shakllari ma'lum
darajada yoshlarga - jamiyatning ijtimoiy jihatdan eng
istigbolli gatlamiga ta'sir ko'rsatdi, ularning lingvistik
qobiliyatlari va nutqiy xulg-atvori ko'p jihatdan tilning boshqga
ijtimoiy quyi tizimlari, shu jumladan so'zlashuv nutgi va
adabiy tilning rivojlanish yo'nalishini belgilaydi. Yoshlar
jargoni yoshlar o'rtasidagi kundalik mulogot tili sifatida
ularning rivojlanish  darajasi, qizigishlari, didlari va
ehtiyojlarining o'ziga xos ko'rsatkichidir. Mamlakatdagi
ijtimoiy-igtisodiy va siyosiy islohotlar bilan bog‘liq mamlakat
ijtimoiy hayotidagi o‘zgarishlarni faol aks ettiruvchi talaba
yoshlar nutqi eng ko‘p ta’sir ko‘rsatadi va o‘zgartiriladi.

Dialekt, jargon, xalq tili, adabiy til milliy tilning
tarixiy mavjudligi shakllaridir. Jargon (frantsuzcha jargon)
nutqning ijtimoiy turi bo‘lib, o‘ziga xos lug‘at va frazeologiya
bilan tavsiflanadi. Jargon - umumiy manfaatlar, odatlar,
kasblar, ijtimoiy mavge bilan birlashtirilgan odamlarning
nisbatan ochiq ijtimoiy va kasbiy guruhlariga tegishli.
Masalan, uchuvchilar, sportchilar, talabalar, aktyorlar va
boshqalar jargonlari. Yoshlik jargoni - bu yoshlar tomonidan
keng targalgan va tez-tez ishlatib turadigan, lekin “kattalar"
tomonidan "yaxshi", adabiy til sifatida gabul gilinmaydigan
so'z va iboralar to'plami. Ushbu so'z va iboralar fagat ba'zan
noan‘anaviy imlo yoki so'z shakllanishi tufayli emas, balki,
birinchidan, ular ko'proq yoki kamrog cheklangan odamlar
doirasi tomonidan qo'llanilishi va ikkinchidan, bu so'z va
iboralar keltirilishi tufayli jargonga aylanadi. Yoshlar jargoni
boshga mavjud jargonlardan bir gator xususiyatlar va farglarga
ega, masalan, professional (shifokorlar, yuristlar, buxgalterlar
va boshgalar), ijtimoiy gatlamlar boshqgalar.

Yuqorida aytilganlar nutq madaniyati umumiy
madaniyatga, uni  tashuvchilarning  rivojlanishi  va
savodxonligiga bog'liq degan xulosaga olib keladi. Talabalar
auditoriyasining  kuzatishlari shuni  ko'rsatadiki, yoshlar
nutgida jargon iboralarning mavjudligi yoki yo'qgligi bevosita
ularning o'quv faoliyati bilan bog'lig. Qoidaga ko'ra, agar
talaba jarangli so'zlarni ishlatib, 0'zi aytganlarini kulgili bo'yab
ko'rsatmasa, u holda tilni shu tarzda soddalashtirib, ibtidoiy
holatga keladi.

Yosh jargonlarining so'z boyligini to'ldirish usullari
juda xilma-xildir. Ulardan eng samaralisi xorijiy tillardan,
xususan, ingliz tilidan olingan garzlardir. Ko'pgina hollarda,
bu tilda yozishmalarning etishmasligi yoki tarjima gilingan
atamani ishlatishning noqulayligi bilan bog'liq. So'zning ingliz
tilida tug'ilishidan to jargonga o'tishgacha bo'lgan yo'lini
kuzatib borgan holda, rus tilidagi jargon ingliz tilidagi atamani
moslashtirish jarayonini osonlashtirishini tushunish giyin
emas. Til axborot ogimini kuzatib borishga harakat gilganda,
jargon bu jarayonni tezlashtirishga yordam beradi. Yoshlar
jargonlarining so'z boyligi va so'z yasalish jarayonlari maxsus
lug'at ba'zan adabiy tilga kirib boradi hamda ko'p yillar
davomida saglanib qoladi. Lekin shuni ham unutmaslik
kerakki, til tirik organizmdir va undagi ayrim jarayonlarni
majburan to xtatib boImaydi.

Yoshlik jargonida yangi so'zlarning bunday tez paydo
bo'lishining birinchi sababi, albatta, hayotning tez, shiddat
bilan rivojlanishidir. So'nggi paytlarda yoshlar orasida
kompyuter o'yinlariga ham havas paydo bo'ldi. Bu yana yangi
so'zlarning kuchli manbai bo'lib xizmat qildi.

Bu masalada o’zbek tili, shubhasiz, ingliz va rus
tilining bevosita ta'siri ostida. Ko'rib turganimizdek, yoshlar
jarangi ko'p hollarda ingliz tilidan olingan garzlar yoki fonetik
birliklar tufauli sodir bo’ladi. Ushbu lingvistik hodisaning
rivojlanishi va uning rus tilida so'zlashuvchilar sonining ortib
borishi zamonaviy jamiyat hayotiga "“chet tili" ning kiritilishi
bilan bog'liq

Jargon doimiy bo'lib golmaydi. Bir moda hodisasini
boshgasiga almashtirish bilan eski so'zlar unutiladi, ular
boshgalar bilan almashtiriladi. Bu jarayon juda tez davom
etmoqda. Agar boshga jargonda so'z o'nlab yillar davomida
mavjud bo'lsa, unda yoshlar jarangida fagat so'nggi o'n
yillikda jadal sur'atlar bilan dunyo taraqgiyoti davomida aql
bovar gilmaydigan migdordagi so'zlar paydo bo'ldi va tarixga
kirdi. Slang hayotimizning ajralmas gismidir.

O'zbek madaniyatida oila bolaning shaxs bo'lib voyaga
yetishishida muhim rol o'ynaydi. Oilaviy an'analar va urf-
odatlar kelajak avlodning Vatanga muhabbat, 0'z madaniyati
va millatiga hurmat kabi fazilatlarini belgilab beradi. Bugungi
kunda, axborotlashtirish va globallashuv davrida, ota-onalar
va keksa avlod vakillari oldida yoshlarning ona tili — 0°zbek
tiliga bo’lgan munosabatlarini o°zgartirish vazifasi yanada
kuchaymoqda. Badiiy adabiyotni o'gishga bo’lgan muhabbatni
oshirish vazifasi bo’lib, bunda ba'zi tarixiy so'zlar va
iboralarning ma'nosini tushuntirib berish, mamlakat, shahar,
mahalla tarixini o'rgatib borish ham zarur.

Til me'yorlari filologlar tomonidan ixtiro gilinmagan,
ular butun xalq adabiy tili rivojlanishining ma'lum bir
bosgichini aks ettiradi. Til me'yorlari farmon bilan kiritilishi
yoki bekor gilinishi mumkin emas; ularni ma'muriy usul bilan
isloh gilish mumkin emas. Talaffuz normalariga va so'zlarni
ishlatish qoidalariga beparvolik, jargon va vulgarizmlardan

foydalanish, asossiz chet el so'zlarini ishlatish nutgni
zaiflashtiradi, adabiy tilni mavgeini pasaytiradi.
Mamlakatimizda nutq madaniyatining pasayish

muammolariga alohida e'tibor berilmogda, chunki nutq
madaniyati ijtimoiy ahamiyatga ega. Kommunikativ nutq
madaniyatini shakllantirish muammosi turli yosh guruhlarida
turlicha ifodalanadi va asosan o'spirin maktab o'quvchilariga
taalluglidir. Binobarin, barcha ta'lim muassasalari va ularda
ishlayotgan o'gituvchilarning muhim vazifasi adabiy tilga
asoslangan og'zaki mulogot madaniyatini shakllantirish va
yuksaltirish uchun qulay sharoit yaratishdir.

Bugun o'zbek tilini takomillashtirish boyicha ulkan
o'zgarishlar yuz bermoqda va asosiy muammolardan biri bu
nutgimizda chet el so'zlaridan tobora ko'p foydalanish bo’lib
golmogda. Jargon so’zlar madaniy nutgni sigib chigarmoqda
va ommaviy madaniyat tufayli butun xalq tilida o’z ta’sirini
goldirmogda. Ma'lum bir yoshdan boshlab ko'pchilik "ko'cha"
tilidan faol foydalanadi, ammo vaqt o'tishi bilan ular adabiy
tildan tez-tez foydalanishni boshlaydilar. Afsuski, ko'p
holatlarda keksa avlod vakillari ham jargonga garamlikni
saqlab qolmoqda.

Nutgning zamonaviy shakli yoshlarning nutq
madaniyati darajasiga alohida e'tibor berishni talab qiladi.
Birog so'nggi vyillarda yoshlarning nutqi va umumiy
madaniyati sezilarli darajada o'zgardi, axlogiy me'yorlar
e'tiborsiz qoldirila boshlandi, bu esa jamiyat so’zlashuv
madaniyatini tanazzulga uchrashiga olib kelishi mumkin.
Buning ogibatida yoshlar orasida ona tilini bilish darajasi,
adabiyotga gizigish pasaymoqgda. Zamonaviy yoshlar va katta
avlodning aksariyat gismi kitob o'qishni ijtimoiy tarmoglardan
"onlayn" foydalanish hisobiga, kitob mutolaasiga juda oz vaqt
ajratishmoqda.
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Shunga garamay, yoshlar tili hali ham marketingda
muhim vositadir. Ijtimoiy tarmoglarda ham, reklamada ham.
Chunki Instagram, Facebook, Twitter, TikTok, YouTube va
shunga o'xshash ijtimoiy tarmoglardagi alohida jamoalarda
yoshlarning tili odatda kundalik hayotda ishlatiladigan tilga
juda o'xshashdir. Shuning uchun kompaniyalar yoshlar
tomonidan tez-tez ishlatiladigan atamalarni tushunishlari
kerak. Bugungi kunda mumtoz adabiy tilimiz qoidalariga
beparvolik odatiy holga aylanib bormoqda. Bu holat ommaviy
axborot vositalari va kinoindustriya sohasida ham namoyon
bo’lmoqgda. Ming afsuski, maktab bitiruvchilarining ozgina
gismi yuqori darajadagi kommunikativ nutq madaniyatiga ega.

Agar siz marketingda yoshlarning so'zlarini to'g'ri
ishlatmoqgchi  bo'lsangiz, nashr qilishdan oldin ularning
matnlari yoki postlari hagida yoshlar bilan maslahatlashish
ham yordam beradi. Balki sizda stajyor bordir? Bu,
shuningdek, yoshlar tilining haqiqiyligini tekshirish uchun
sizning ta'sirchan marketingingizning bir gismi bo'lishi
mumkin. Biz sizga ta'sir giluvchilarni topish bo'yicha 5 ta
maslahatdan foydalanib, kompaniyangiz uchun to'g'ri ta'sir
qgiluvchini ganday topishni ko'rsatamiz

Albatta, hagigiylik nafagat yoshlar so'zlashuvini to'g'ri
ishlatishdan kelib chigadi. Shuningdek, yangilanishlardan
xabardor bo'lishingiz  ham muhimdir. Yuqorida aytib
o'tilganidek, yoshlar tili doimo o'zgarib turadi. Bugun urf
bo'lgan narsa ertaga chigishi mumkin. Yilning eng muhim
yoshlar  so'zlarini  kuzatishning  yaxshi  usuli -
Langenscheidtdagi Duden nashriyotining veb-sayti. Yilning
eng faol yoshlar so'zi uchun ovoz berish ham Langenscheidt-
Verlag orqgali o'tadi.

Nemis yoshlar tilidagi faol so’zlar;

1. akkurat — roziligini bildiradi

2. Cringe — uyaladigan hamma narsani tasvirlaydi

3. Digga — Do'st yoki do'st uchun belgi

4. Geringverdiener — Memlar, yutgazganlar hazil bilan
kam maosh oluvchilar deb ataladi

4 Mittwoch —  “Bugun
(internet mem)

5. papatastisch — Go'zal, g'ayrioddiy yoki fantastik
narsa uchun atama

6. same — roziligini bildiradi

7.Sheesh — Ajablanish yoki tashvish bildiruvchi undov

8.sus — shubhali, soyali degan ma'noni anglatadi:

9.wild —zo'ravon, shafgatsiz yoki kuchli degan ma'noni
anglatadi:

10.Karen-norozi kishini ifodalaydi

Cringe, sheesh, sus, Wednesday, papatastisch - bular
2021 yilgi yoshlarga oid so‘zlar edi. Kelgusi yilda yoshlar tili
bo‘yicha eng yaxshi 10 talikka qaysilari kiradi...? Sizning
marketingingiz uchun siz, albatta, yoshlar tilini e'tiborsiz
goldirmasligingiz kerak.

O’zbek yoshlar tilidagi faol so’zlar;

1. dnuxa- tug’ilgan kun

2. botanik- 0’qishga berilib ketgan kishi

3. dacha-dala hovli

4. dux- qo’rqoq

5. paxan-boshlig

6. jigar-yaqin kishi

7. uxlatmog-chuv tushirmog

Xulosa o'rnida shuni aytish kerakki, ko'zlar galbning
ko'zgusi, nutq esa shaxsning ko'zgusi. Biz zamonaviy jamiyat,
yoshlarni vatanparvarlik va millatimizga muhabbat ruhida
tarbiyalashga befarq bo'Imasligimiz  kerak. Ona tiliga
muhabbatni kuchaytirish esa komil shaxsni tarbiyalashning
yana bir muhim bosgichidir.
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O’ZBEK TILIDA YAXSHILIK VA YOMONLIK KONTSEPTUAL MAYDONINING BADIIY MATNDAGI IFODA
VOSITALARI TAHLILI
Annotatsiya
Ushbu magolada yashilik va yomonlik kontseptining lingvistik talgin etishda uning leksik, morfologik, sintaktik, stilistik
xususiyatlariga ahamiyat beriladi va mazkur kontseptning kontseptual maydoni yadro va periferiya chegaralari badiiy matndagi
ifoda vositalari tahlili misolida ochib beriladi.
Kalit so’zlar: Kontsept, kotseptosfera, yadro, pereferiya, leksik, morfologik, stintaktik xususiyatlar

AHAJIN3 BBIPABUTEJIBHBIX CPEJICTB B XYJIO’)KECTBEHHOM TEKCTE KOHIEIITYAJIBHOI'O IIOJIA
JOBPA U 3JIA HA Y3BEKCKOM S3bIKE
AnHHOTAIHS

B nannoit craThe oOpaiacTcss BHUMaHHE Ha JICKCHYCCKUE, MOP(OIOTHUECKHIE, CHHTAKCHYCCKUE, CTHIIMCTHYCCKAE 0COOCHHOCTH
JMHTBHCTHYECKOH Mepeayn KOHIenTa Jo0pa U 371a, U Ha MMPUMEpPE aHAIU3a BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB PAaCKPBIBAIOTCS TPAHUIIBI
spa ¥ nepueprn KOHLIENTYaIbHOTO MOJISA JAHHOTO KOHIIETITA.

KuroueBbie ciaoBa: Konmenrt, xonmnenrtocdepa, sapo, nepudepus, Jexcumdeckne, MOpPQOIOTHYEecKHe, CHHTaKCHYECKUE
0COOEHHOCTH

ANALYSIS OF EXPRESSIVE MEANS IN THE LITERARY TEXT OF THE CONCEPTUAL FIELD OF G’O0OD AND
EVIL IN THE UZBEK LANG’UAG’E
Annotation.
This article draws attention to the lexical, morpholog’ical, syntactic, stylistic features of the ling’uistic transmission of the
concept of g’ood and evil, and on the example of the analysis of expressive means, the boundaries of the core and periphery of

the conceptual field of this concept are revealed.

Keywords: Concept, concept sphere, core, periphery, lexical, morpholog’ical, syntactic features

Kirish.  Hozirgi zamon  jahon tilshunosligi
paradigmatik kontseptsiyasida kognitiv tilshunoslik 0’z 0’rnini
mustahkam egalladi. Uning, aynan, hozirgi bosgichda paydo
bo’lishi va jadal rivojlanishi tilshunoslikning o’ziga xos
xarakterini namoyon gildi.

V.Z.Demyankov va Ye.S.Kubryakovalarning ta’rifiga
ko’ra, kognitiv tilshunoslik tildagi axborotni kodlash va
o’zgartirishda muhim ahamiyatga ega bo’lgan kognitiv
mexanizm sifatida o’rganadi[1.53-55].

Kognitiv tilshunoslik ikki asosiy yondashuv asosida
o’rganiladi: lingvokognitiv va lingvomadaniy
yondashuvlar[2.6].Bu yondashuvlar bir birini to’1dirib keladi.

Lingvomadaniy yondashuv madaniyatdan onggacha
bo’lgan milliy kontseptosferani o’ziga xos xususiyatlarni
o’rganadi. Kontsept inson ongiga tegishli bo’lgan, aqliy
faoliyatni aks ettiruvchi global birlikdir. Insonning ongida
tartiblangan kontseptlar to’plami kontseptosferani
shakllantiradi. Til inson ongiga hamda fikrlash birligi sifatida
tushunchalarning mazmuni va tuzilishiga tegishli uning
kontseptual sohasiga kirish vositalaridan biridir.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Yashilik va yomonlik
kontseptining badiiy matndagi ifoda vositalari 0’zbek
asarlaridan olingan matnlar misolida tahlilga tortildi.

Tadqiqot metodologiyasi. O’zbek tilida yaxshilik va
yomonlik kontseptul maydonining badiiy matndagi ifoda
vositalari tahlili masalasining tadqgigi uchun tilshunos olimlar
G.Shur, Ye.Kubryakova, Ye.Balashovalarning kontsept va
kontseptual maydon hagidagi garashlariga tayanildi.

Tahlil va natijalar. Kontseptualizatsiya-bu insonga
atrofdan keladigan ma’lumotlarni tushunish jarayoni bo’lib, bu

jarayon natijasida inson ongida tushunchalar shaklidagi dunyo
haqidagi muayyan g’oyalar shakllanadi [3.22].Inson ongining
tasnifiy faoliyati, "kontseptsiya qilingan" ob’ektni uning
belgisining ma’lum bir toifasiga ruhiy bog’lash bo’lgan
toifalash jarayoni bilan bog’liq. "Tushunchalar alohida holda
mavjud emas, ular ob’ektlarning ajralmas sinflari sifatida
toifalarga  birlashtirilgan“[4.]."Kategoriyaning shakllanishi
uning atrofida quriladigan tushuncha yoki tushunchalar
guruhining shakllanishi, ya’ni birlashtirilayotgan birliklarning
o’xshashligini ifodalovchi xususiyatlar to’plamini ajratish
bilan chambarchas bog’liqdir"[4.]. Har bir xalq tilida turlicha
kontseptlar mavjud bo’lib, ularning lingvistik nuqtai nazardan
chuqur tahlil qilish kontseptual maydonlarga bo’lib
o’rganishni taqazo qildi. Yevropa olimlari G.S. Shur, Y. Trir
“maydon” tushunchasini “leksik maydon” va “kontseptual
maydon”larga ajratib o’rganganlar[5.21]. Kontseptual maydon
bir xil mazmunga tegishli bo’lgan til birliklarini qamrab oladi.

Kontseptni lingvistik maydon nugtai nazaridan tahlil
qilishda badiiy asarlardagi ifodalar til materiali bo’lib xizmat
qiladi. Yaxshilik va yomonlikni ochib beruvchi o’zbek badiiy
asarlarida markaziy o’rinni insonning ma’naviy-axlogiy
baholari bilan bog’liq tushunchalar egallaydi: "haqiqat",
"yolg’on", '"yaxshi", "yomon", "odob", "taqdir" kabi.
Yaxshilik va yomonlik tushunchalari badiiy asarlarda keng
tarqalgan bo’lib, har doim juft holatda va yaxshilik yovuzlikni
yengishi ifodalanadi. Ushbu kontsept ma’no jihatidan bir-
biriga garama-qarshi bo’lsa-da, birgalikda olamning asosini
tashkil yetib, uning axlogiy mohiyatini belgilaydi.

Yaxshilik va yomonlik tushunchalarining lingvistik
tahlili badiiy obrazlar tarkibini tasvirlash bilan birga o’quvchi
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va muallifning ushbu kontseptning jamoaviy ong va indivudal
ongdagi in’ikosini taqqoslashga imkon beradi.

Lug’atlarda “yaxshi” tushunchasi axloqiy jihatdan
ijjobiy, inson uchun yaxshi, foydali, zarur bo’lgan narsa,
odamlarning umidlari, erkinlik va baxt hagidagi g’oyalar bilan
bog’liqligi aks etadi. "Yovuzlik" axloqiy jihatdan salbiy va
tanbehdir, demak yomon, giyinchilik, azob-uqubat, qayg’u,
baxtsizlik kabilar yomonlik kontseptini namoyon qiladi. Ya’ni
yomonlik yaxshilikning teskarisidir.

Mehribonlik

1-chizma.  Yaxshilik  tushunchasining leksik
darajalanishi.
O’zbek badily asarlaridan olingan misollardagi

tahlillarda yaxshilik 11 ta, ezgulik 4 ta, mehribonlik 3 ta
o’rinda kuzatildi, xushmuomalalik bo’lsa kam qo’llanuvchi
birlik ekanligi sezildi. Ushbu tahlil quyidagi misollarda
namoyon bo’ladi.

Qachondir bu odamlarga bir yaxshilik gilishni diliga
tugib qo’ydi[6.46]. O’lmasa, dardga chalinib qolmasa, bu
saxovatli kishilarga bir yaxshilik gilsin, shunday yaxshilik
qilsinki, bu nogiron — xasta kishi diliga o’chmas alam solgan
bolasining dog’ini unutsin[6.328].

Yigirma bir yil surgan eng ezgu o’ylari, har soatini
baxt tilab o’tkazgan kunlari shu kecha tugaganday[6.317]. Shu
tongda, shu ezgu ertada u umrining buyog’ini Dildorsiz,
0’g’lisiz o’tkazish mumkin emasligini tuydi[6.508].

Rais uni mehribonlik bilan o’rnidan turib kutib

oldi(670). A’zamjon uning yelkasiga qo’lini tashlab,
mehribonlik bilan yuziga tikildi[6.266].
Morfologik darajada yadro maydonini tasvirlash

uchun turli so’z turkumlarida ushbu kontseptning ifodalanishi
tahlil gilinadi. Bunda:
Ot bilan: yaxshilik, ezgulik, mehribonlik, xushfe’llik,
Sifat bilan: yaxshi, ezgu, mehribon, xushmuomala,
Ravish bilan: yaxshi
Ravishdosh bilan: yaxshilab, do’stona
Fe’l  bilan:  yaxshilik qilmogq,
mehribonlik gilmoq kabi.
Yaxshilik kontsepti
xususiyati uning lingvistik tasvirini
usullarda taqdim etilishidadir[7.].
Leksik ifodalanishiga ko’ra "yaxshilik" kontsepti
yaxshi, chiroyli, aqlli, ulug’vor, sodiq, quvnoq, quvonch,
rahm-shafqat, xursand bo’lmoq, sevmog, quvonmoq kabi
birliklar bilan bog’lig ekanligi aniglandi.

yaxshilamoq,

periferiyasining o0’ziga Xos
turli - xil lingvistik
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Badiiy matnlarda ushbu tushunchalarning lingvistik
talgini leksik, morfologik, stilistik va matn vositalarini 0’z
ichiga olgan ko’p darajali vositalar tizimini kasb etadi.

Yaxshilik kontsepti kontseptual maydoni yadrosini
“yaxshilik” tashkil etadi. Yaxshilik tushunchasining yadro
doirasida leksik darajalanish birliklari uning sinonimlari
sanaladi.

Shuningdek, yaxshilikni ifodalovchi yana bir gancha
leksemalar ishonchli, mehnatsevar, do’stona, dono, zo’r
kabilar kuzatildi.

Badiiy matnda chiroyli 12 ta, aqglli 1ta, sodiq 1ta,
quvnoq 6 ta, quvonch 19 ta, rahm-shafgat 1ta, xursand
bo’lmoq 6 ta, sevmoq 26 ta, quvonmoq 13 ta kabi qo’llanilishi
yaxshilikni ifodalovchi birliklar tilimizda salmogli ekanligini
ko’rsatdi.

Masalan: O’zi bosiq, bir chiroyli yigit bo’pti[6.218].
Shu aqlli bo’lgani[6.435]. Endi u o’zini katta qo’shinning
sodig jangchisi deb biladi!..[6.365]. U o’zidan-0’zi ichki bir
tovush bilan, hech bu dunyoda rahm-shafgat degan narsa
bormi, adolat degan narsa bormi, deb nido qilardi[6.23].
Shunday quvnoq, shunday ko’rkam yigit ham halok
bo’libdi[6.277]. Nizomjon u yoqdan-bu yoqga yugurib radioda
eshitgan gaplarnnn aytar, ularni o’z quvonchiga sherik
qilmoqchi bo’lar edi[6.275]. Qirg’iz yigitlari xursand bo’lib,
magtab-maqtab dasturxonga fotiha 0’qishdi[6.123]. — Jannat
xolaning nima deganini bilmogchimidingiz? Siz Tursunboyni
sevardingiz.  Ammo Tursunboy...[6.390]. Do’stining bu
martabasi, obro’si uni chindan ham quvontirgan edi[6.210].

Sintaktik jihatdan erkin iboralar, frazeologik birliklar
yoki butun jumlalar yaxshilik tushunchasini tavsiflash uchun
ishlatiladi.

Matn tahlili yuzasidan tahlil qgilinganda yaxshilik
kontsepti ifodalovchilari asar gahramonlari hisoblanadi.

Yaxshilik tushunchasining lingvistik tasavvurlarini
tahlil qilish asosida badiiy asarlarda yaxshilik kontseptini
ifodalovchi vositalar turlicha bo’lib, ularning hammasi ham
teng qo’llana olmasligi, albatta, bunda matn mazmunidan
kelib chigib kontsept doirasidagi tushunchalar tanlanishi
aniglandi.

Yomonlik  tushunchasining
leksemasi tashkil yetadi.

o’zagini  yomonlik
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2-chizma. Yomonlik tushunchasini leksik darajalinishi.

Yomonlik kontseptining yadro va periferiyasini
tavsiflash uchun "yomonlik"ning sinonimlari va hosilalari
ishlatiladi: yovuzlik, yovuz, g’azab, jaholat kabi. Asarlarda
bunday birliklar qo’llanilishi yaxshilikka nisbat berishda,
yaxshilikni me’yoriy bahosini oshirishga xizmat giladi.

Tahlil jarayonida badiy matnda yovuz 5ta, g’azab
22ta, yomon 23ta qo’llanilgani aniqlandi.

Masalan: Olisda qonli urush bormoqda, shaharlar
yonmoqgda, odamlar yovuz dushman bilan jon talashmoqda
edilar[6.261]. Shu topda ona ko’nglida ham mehr, ham
tashvish, ham g’azab bor edi[6.370]. — Xo’sh, niyatiigni
ayt?— dedi butun g’azabini, nafratini to’kib[6.247]. — Esiig
bormi? — dedi boshga bir yo’lovchi. — Har gancha
yomonligi bo’lsa melisa jazo beradi. olamon qiladigan paytlar
o’tib ketgan[6.18]. — Jon bolam, o’shaqdan yur. Tezroq
boraylik ko’nglimga yomon xayollar kelyapti[6.111]. Qaysi
yerda ish yomon ketyapti, qaysi yerda yaxshi[6.147].

Yomonlik tushunchasining periferiyasini lingvistik
tasvirlash usullari xilma-xil bo’lib, leksik sathda yomonlik
so’zi bilan g’am, nomus, g’azab, hasad, aldash, xafa bo’lish,
o’lish, yig’lash, g’azablanish, qatl qilish, o’lish kabi
yomonlikni aks ettiruvchi birliklar aniglandi. Shuningdek,
g’am chekmoq, yolg’on gapirmoq, baqirmoq, kasal bo’lmoq,
yo’ldan ozmoq, ahmogq, olib qochmoq, qasam ichmogq, isyon
qilmoq, ahmoq bo’lmoq kabilar ham yomonlikni namoyon
etishi aniglandi.

Morfologik sathda turli xil so’z turkumlari doirasida
yomonlik kontsepti ifodalanishi aniglandi:

Ot bilan: yomonlik, yovuzlik, o’lim, g’azab,

Sifat bilan: ahmoq, yovuz, yolg’onchi, kasal,

Fe’l bilan: o0’lmoq, aldamoq, tahdid qilmoq,
sharmanda qilmoq, xafa qilmoq, yolg’on gapirmoq, baqirish
fe’llari, yo’ldan adashmoq, ta’na qilmoq, isyon qilmoq kabilar.

Sintaktik sathda, yaxshilik tushunchasida bo’lgani
kabi, yomonlik tushunchasining atrofini tasvirlash uchun erkin
iboralar, frazeologik birliklar yoki butun jumlalar ishlatiladi.

Masalan, — Ahmoq, bemaza ish qildi. Butun
gishlogning boshini yerga egib ketdi[6.91].

Badiiy asar misolida olib borilgan tahlil yaxshilik va
yomonlik kontseptlari turlicha qo’llanilishi, hamda yaxshilik
va yomonlikni matnlarda teng ifodalanishi ularni mohiyatan
chuqurroq anglashga, shuningdek, ushbu kontseptual garama-
qarshilikning badiiy asarlarda tahlili matnlarda o’ziga xos
xususiyatlarini anglab olishimizga imkon beradi.

Xulosa gilsak, badiiy matnlarda doimo jamoaviy
lingvistik ongga xos bo’lgan xalq axloqiy qadriyatlarini
baholash va idrok etishda kontseptual yondashuv saglanib
goladi, bunda asarlarda yashilik va yomonlik kabi
tushunchalar tarkibiga yangi bilimlarini kiritish emas, balki
milliy madaniyatni saglab golgan holda yozuvchining boy
lingvistik vositalar orgali o’quvchi e’tiborini jalb qilishi
tushuniladi.
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NOMINATION OF AMELIORATIVE OBJECTS BY MOTIVATIONAL SIGNS IN ENGLISH AND UZBEK
LANGUAGES
Abstract

The article discusses the issues of the process of naming reclamation objects and water resources with words and terms with
motivational features in English and Russian. The research was carried out on the basis of theoretical and practical points about
the names of ameliorative objects according to motivational features. The conclusion of the scientific article suggests that the
form and volume, location, quality and fertility, irrigation of sown areas, reclamation objects formats names and complex terms
according to the motivational features of education.

Key words: Reclamation system, reclamation economy, reclamation agriculture, reclamation zoning, area, arable land, cotton,
grain, wheat, barley, irrigated area.

HOMUHAILIMSI MEJJUOPATUBHBIX OB BEKTOB IO MOTUBAIIMOHBIM ITPU3HAKAM HA AHTJIMICKOM
N Y3BEKCKOM SI3BIKAX
AHHOTanUsA

B craTbe paccMaTpHBAIOTCS MPOLIECC HAMMEHOBAHHSI METMOPATHBHBIX OOBEKTOB M BOJAHBIX PECYPCOB CO CIIOBAMHU U TEPMHHAMH C
MOTHBAIIMOHHBIMU [IPU3HAKAMH Ha QHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX. DTO 00CIeJOBaHHE POBOIIIACH HA OCHOBE TEOPETHIECKHUX
U TPAKTHYSCKUX MPEICTABICHUI O Ha3BaHHUAX MEIHOPATUBHBIX OOBEKTOB MO MOTHBAIMOHBIM IMPH3HAKaM. 3aKIIOYCHHEM
HAay4YHOM CTAThU BBIIBHUIAETCS YTO, hopMa U 00BEM, JHUCIIOKAINS, KAYECTBO M TUIOAOPOJHOCTD, HPPHUIAIHs IIOCEBHBIX IUIOMIAIEH,
SIBJISIICH  MEJIMOPAaTHBHBIMUA OOBEKTaMH 00pasyroT HAMMEHOBAHHS W CJIOKHBIE TEPMHHBI [0 MOTHBAI[HOHHBIM IPH3HAKAM
00pa3oBaHus.

KnroueBbie cioBa: MenuopaTuBHas CHUCTEMa, MEJIHOPATHBHOE XO3AHCTBO, MEIMOPATHBHOE 3eMIIENENE, METHOPAaTHBHOE
palioHHpOBaHHE, IUIOLIA/b, MAIIHS, XJIOMYATHHK, 36PHO, TIIEHHI[A, SIYMEHb, OPOIIaeMas TTOLIAIb.

MHIJIM3 BA V3BEK TUIAPUJIA MEJUOPAIIUSI OFbEKTJIAPUHA MOTHUBJIAHUII BEJTAJIAPUT A
KYPA HOMJIAHMIIN
AHHOTaIUA

Makonanaa MHIIIM3 Ba y30eK TWIUIApUM MENUOpAaIMs Ba CyB XY)KAINTH OOBbEKTIapHHU H(OIATOBUM TEPMHHIIApTa Ba YHUHT
KUCMJIapura OHJ] TYyLNIYHYaJdapHH HGOJATIOBYM CY3JAPHUHT OSKUH MalJOHIApUHMHT MOTHBIAHUIN Oenrumnapura Kypa
HOMJIAHUIIMHY EpPUTHINTa KapaTwiraH. YmOy TaAKMKOT MeJMopanus OOBEeKTIApHUHI MOTHBIAHHMII Oenrmiapura Kypa
HOMJTaHWIIH XaKUJIard Ha3apuid Ba aMainuii pUKplapura TassHTaH Xoiaa oo Oopuiarad. Menmuopamust 00beKTH cudaTtuaa SKUH
MalJOHIApH MIAKIN Ba XaKMH, >KOMIAIIMUII YPHU, CH(ATH Ba yHYMIOPINUTH, CyFOPHIINII Ba CYyFOPHIMACIHTH, KapalUTHIATH,
CYB X¥’KaJIATH COXAacHra OWUINTH, KaHAJl TypJapH Ba Hacoc OHMJIAH aJOKAAOpJIUTUra Kypa Typiu-TyMaH TyO Ba OMpHKMann
TepMUHIIAPHN XOCHJI KMJIAH JeTaH XyJoca MITapH CypUIajin.
Kanur cy3aap: Menmuopauuss TH3UMH, MEIHOpPAlHs OOBEKTIAPH, MEINOPATUB KHUIUIOK XY KalIWTH,
paliOHJIAIITUPHIL, Mali/IOH, SKHH MaiJOHH, [TaxTa3op, Fajasop, OyFaoi30p, apnasop, CyropmMa MaiioH.

MeIHopaTuB

Kupnm. Vurnms Ba ¥30ex Tuinapuaa Mennopanus
00BEKTIAPHHU MOTHBJIAHHII Oenrmnapura  Kypa

TAPMOFHMHH, BEPTUKAI JAPEHAX KyAYKIApUHHU, MEIHOpALUs
Hacoc CTaHUMSUIapUHM  (arperamiapuHd) Ba  Ky3aTyB

HOMJIAHHIIIMHA EPUTHIIIAH OJIMH aBBaJo Menuopanus haHu
TapKHOUTa KHUPYBUH Menmropanus  TH3uME-amelioratve
system, wMesnmopaims —obObekriapu-ameliorative  objects,
MeJMOpaTHB KHIUIOK Xyxkanmuru-ameliorative agriculture,
MEJNOPaTHB paioramtupuni-ameliorative zoning,
Menuoparus aaBpu-ameliorative period xabu Mmenmnoparusra
yMyMuil ajokagop OynraH TyliyHYanap Ba  yJapHHHT
QHTJIATraH MabHOJIAPHTa TYXTAIUII 3apyp.

Menuopanust - 0y WIOUIATHITaH, SBHA 9KAH SKIITaH,
CYFOPHIITAH,  XOCHJI  OJNIMHTAH  CpJapHUHT  TaOHuil
[MAPOUTIAPHHA  AXIIMIAIIHA ~ Kampa®  OJaJuraH  Xalk
XY)KaJUTHHUHT OMp COXacH. DHI KaTTa axaMHATH KHIIUIOK
XYKATUTHHA MEITHOPALMSIIAIITPHIIAND, YHUHT Basudacu ep
pecypeiapuaaH 3HT caMapand (oHmagaHdII ydyH IIApOUT
sapaTuiaup. Menanopauust 00beKTIapU KOJIEKTOP-APEHAX Ba
ep YCTH TalulaMa CyBJIAapHHU TYIUIAll XamJa YJIapHU
CYFOpWJIAZINTAH epJlap/iaH TallKapura 4uKapud Tanuiamra
KyMaKialaanrad, KOJUICKTOPJIAPHH Ba KOJUICKTOP-APEHAX
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TApMOFUHHM Y3 WUHTra ONAJUTaH CyB XY KAIUTH OOBEKTIApH
MaXMYyHIUP.

Memmoparuss  TH3UMH - Oy TYNPOKHHHT HIAW3
KaTJIaMHJa ONTHMAJ CyB, XaBO, 03yKa MOJaJIapH Ba KHCMaH
HCCUKJIUK PEKUMITApUHA ApaTyll Ba CaKJIallIHU
TabMUHJIAMIUrad, 0apKapop 3KUHIAP XOCUIJOPIUTHHU OJIUII
Ba KHUIUIOK XYXKAIUTHUAAH IOKOPH MAaxCyJIOpJIUK OwiaH
¢dolimanaHuIIHY TabMHUHIAHIUraH (YHKIMOHAN JKUXATOaH
Oup-Ompura OoOFiaHraH THAPOTEXHHWKA WHIIOOTIApH Ba
KypwIMaJlapi  MaXMyacuaump.  MemmopaTWB  KHIIUIOK
XY KQIUTH - MENUOpPAIWs KWIMHTaH epiapia JeXKOHUYMIHK.
MemmopaTuB  pallOHJAMITHPHIN - €pIapHH MeIHOpaTuB
XOJIaTra KeJITUPUII 3apypJIMTUHY Ba yJapHH amajira OLIMPHII
UMKOHMATIAPUHU Oenrmnaiinuran  Tabuuit oMHJLIap
MakKMyacura Kypa paioOHJAIUTUpULI. Y  Meluopanus
KOHLICNIMACHHU TaHNAll, YHUHI aTPod-MyXHTIra TabCHUPUHU
Gaxomamr ydyH aTpop-MyXWT HIAPOWTIAPHHU  TaxJIHII
KWIKIIHY ¥3 n4ura ogagu. Menuopanus JaBpy - Maxauldid Ba
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OMONOTHK Menuopanust EpraMuia MENUOopaIys KWJIHHTaH
CpJIapHUHT cudaTH AXIIWIAHAIWTAH Ba  YHYMIOPJIHTH
THKJIaHAJUTaH BaKT OPAJIUFH.

Mabinymkn, Menuopanus Ba CyB  XY>KaJIUTHHUHT
acocuii OOBEKTNIapu CyFOpMa Ba OOUKOp OEXKOHYMIMKIA
(olimanaHuIaIUral 3KMH SKUIITA SIPOKIN  epilap MaKMyHHHI
TalIKWI OJTagu. OKWH OKWIAAWTaH, CyFOpWJIaguraH Ba
CYFOPHIIMAHUraH TYNPOK KaTJIaMH - CyFOPHII MaiiIoHH, ep,
TYOPOKHH Tamkmwi 3Tagd. OOHMKOp NEXKOHYMIHMKAA CYB,
JIMHUKOP IEXKOHUYMWINKIA EMFUDP Ba KOp CyBJIapH — BOCHTa,
ep aca oObekT Basudacuuu Oaxapamu. Iy caGabmu xam
JIEXKOHJIap: “‘ep — Xa3uHa, CyB-OJITUH " Aedumanu [1].

Wurmus Ba ¥30exk Twiapy — MeNUOpanus Ba CyB
XYXKaIUrd  OObEeKTIapuHH  UGPOJAJOBYM  TEpPMUHIApra
cyropum Mainonu-(irrigation area), ep- (field,area), Tynmpok-
(soil) Ba yHWHT KHCMJIapHra oM TyINIyHYaJapHU H(OJaIoBIN
cysmap aHuaruHa. Kysatumuoiap IIyHH — KYpCaTAUKH,
MEJIMOpalys Ba CYB XY KaIUTH OOBEKTJIApUHIHT MOTHBIIAHHII
Oenrmiapu Kypa HOMIAHMIIN Typinda. Memmopauus Ba CyB
XY KaJIuru 00BeKTIapuIaH 9KUH MaiJOHIApUHUHT
MOTHUBJIAHHII GErHiIapura Kypa HOMIApU SKHH SKHIAIUIaH
EPHUHT YMYMHI HOMH 5KHH MailToHU-(Sown area), nana(-area,
field) nme6 ropurmnamu. Byrmoit mamacu - wheatfield, maxra
Maiigoau — cotton field, sxuH MaiimoHm — sown area, rajia
Mmaiionu -wheatfield, apria maiigonu - barley field .

[Jemak, ¥30ex Ba WHIVIM3 TWUIApUAA MEITHOPAIHs
00BEKTIapHHU UPOAATOBUN TEPMHUHIAp TypyxXura O0OUKOp
Ba JIAIMUKOp epiap- irrigated area and dryland, komnekrop -
collector,  mpenax-drainage, BepTukan npenax- Vvertical
drainage, ropu3aHTan aApeHaxk — lateral drain, BepTuKan
IpeHax Kynykiaapu- vertical drainage will, wmenmoparms
Hacoc craHIusUIapu — ameliorative pumping station, Ky3aTyB
TapMOKJIapu-monitoring network, cyB Xy»aaura oOBEKTH -
water management objects Ba OolIKanap KHpaH.

Maskyp Makojaza Menuopalnus Ba CyB XYXKaJUTH
oObeKTIapuiaH (Gpakar SKHH MailJOHJIAPHUHHHT MOTHBIIAQHHUII
Oenrmiapura Kypa HOMIAHUIIMHE EpPUTHINTA XapakaT
kwramu3. Iy  ypunma  aiftum  Ypurnmmkw, — y30ek
THJIIYHOCIUIHAA OOBEKTIapHMHT MOTHBJIAHHII Oenruiapura
Kypa HOMIaHMIIH TagkukoTun X. XKa6GopoBHHHT “V36ex
THJIMHUHT JEXKOHYMIMK JIEKCHUKAcH MaB3yHIaru JOKTOPINK
JHCCepTalMsICHia FaJUIaYMIMK AKHH MalJIOHIApU MHCOIHAA
atpodmrya ypranmwiras [12]. buz ymOy makonanu purtrniia
MyaUTHQHUHT  OOBEKTIAPHUHT MOTHBIAHUII OeNTHiIapura
Kypa HOMJIAHUIIY XaKHIard Ha3zapuil Ba amanuii Gukpiapura
TasHraH XOJ1/a LI FOPUTHINTA XapaKaT KHIaMu3.

IOxopuna  TapkuAmaHTaHUMAEK, Y30eK-UHIIN3
TUJUTApHJa SKUH MaiiIOHJIapy IIAKJIN Ba XKMH, YKOMITAIINII

VpHH, Kapaluulwiurd,  cudard, YHYMCH3, YHYMJIOPJIHTH,

CYFOPWIHII,  CYFOPHJIMACIIHK Kabu MOTHBJIAHHII
Oenrmiapura Typnau4a HOMJIaHraHaup. Vkku Tunga Xam
OyHmali MOTHBIAHMII Oenrmyapura Kypa HOMIIAHTaH

TepMHHJIAPHU KyHHAaruya rypyxJjaad ypraHuin MyMKUH:

1. Menmoparus 00beKTH SKUH MaiIOHIapH IIaKIN Ba
XaKMHTa Kypa: Mainos- field, area, skuH MaifimoHu — SOWN
area , KaTTa MaiiJIoH-€NOrmMous area, xuuuk mana-a small field,
KapTa-plantation, namrT-steppe, ydacTrok-area, Oropo-
vegetable garden,plot, karra mon- large planting area Ba
Oomrkanap.

Jemak, ¥30ek Ba HMHMIM3 TWUIApHAa  OKHH
MaiiJOHJapul XaXM Ba IIakia Oenrucura Kypa Kapra-area,
naiikan-small area, ngama-field, maiimon-area, SKuH MalgOHU-
agricultural area, maxrasop-cotton field, rammazop-wheatfield,
Oyrmoiizop-wheatfield, apmasop-barley field kabu cy3map —
KaTTa Mai/IOH TyIIYHYaCHHH aHIJIaTajIu.

2. DKMH MaWJOHJIApUHMHT KOWNAIIWII YpHHUra Kypa
00l epu — OOMHUHT YU SKWHHUIATU €p, SKUH MalIoH, Y30K
MalmoH, OajaHI MaigoH (Temanuk €HHWIA >KOWIAITaH ep),
éxamaiinon, napéobox // malpoBox, YpTaawK, opaMalgoH —
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nyn ékacu, napé Oyitm, yitmap ypracuua skoiiamras MaliIoH.
ynmait xkunmub, Oy oOBeKTNIAp KOMWIAIIMII YpHHUTa Kypa
MOTHBJIaHraH 6ymub, TOMOpPKa, Xast // xaiat, 4opOoF, aroport,
y30K MaigoH ne6 Homuanran [3]. Ly ypunma anoxmaa
TabKMIJIAIl  JIO3UMKHM, OSKMH  MaWJIOHM  HOMJIQPHHHHT
TapkuOuga TyO, scama cy3mapgaH  Kypa, OuMpuKMann
TepMHHJIAp aHYa Kym. Bynnait Oupukmann TepMuHmap Hapca
Ba xoauca, Oenrd €xyn OOBEKTIapHH OMp-OMpHIAH aHUK
@XpaTHII YIyH TyO c¥y3napra yma TyIIyHYaHHHI MabHOCHHHI
sHaJa ONAWMHIAIITHPYBYM H30XJOBYH CY3JIapHU (XYKAJIUK,
ep) kymmim Bocutacuzaa (depmep xyxkamuru epu, 6oit epw,
JIaBJIAT €pH, IEXKOH XY KAJIUTH) sicanraH[6].

3. DKuH MaloHIapy Kapalulurura Kypa KyWumarua
cy3 Ba TepMHUHJIapAaH ubopaT. naBnar epu, 060il epu — Ooiira
Kapaluy SKUH MaiiloHW, Kam0aral epH, eplop — ep 3TacH,
(depmep epu, MyNKIOp, COBXO3 €pH, KOJIX03 epH, Opurama
MaiIoHU, 3B€HOOOW // 3BEHO €pH, KHIUIOK €pH, MakTad ep
y4JacTKacH, Iaxap epH, ep STAIUTH, XaJK epH, MIMPKaT epH,
OymuM epu, Xycycuii ep Ba Oomkanap. by rypyxnaru cysmnap,
acocaH, KapalUTHIMK MOTHBHIA KYpa acOCIaHuO scaraH.

4. Cudaru, penpedu Ba YHYMIOPIUTUTA Kypa SKUH
MaiiIoHIapy Kyiugarnda Homnanran. Cudariu ep, Xxocuinop
ep, YHYMIOp TYHPOK, XOCHJIIOp MaiIoH, cemu3 ep // mymba
ep, 3apxoK (YHYMIOp) ep, TEKHC ep, TaOWuuil yHyMIOp ep,
oKros // 0601 ep // 0604 TYmpoKIU ep, KyMOK // KyMJIOK ep,
odu ep // cyBmu ep,KapoKH ep, 3ap TYNPOKIH €p Ba
Oommkanap [1].

5. DKUH MaiIOHUHUHT cU(aTCU3NUTH Ba
yayMmcusnurura  kypa HOkopm Kamkamapé meBamapuaa
cudarcus, YHyMCH3, KaTTHK, SIPOKCH3 XOJra Kelub KoJiraH
S9KMH MAaWJIOHJIAPUHUHT Y3 HOMJIApU MaBXKyd: Tymmap —
T'YHIJIAHTaH, MaXQJUINH YFUT COJIMHMAraH ep; »abus // xaBu3
— KOTHO KOJTaH ep; JOHIIaK — JOITH ep, NIHITAIN ep, EMFUDP
KYT EFUIIM HATHXACUIa APOKCcH3 OYIub KoaraH ep. Xap Wuin
9KUH 3KWIHO, Yapyald KoJraH ep — JapyukK (Kep) Aeiuia.
B.PamnoB nyratuga — 0¥3 «MIUTaHMAaraH ep, 4y, KaTTHK ep».
I¥p ep // mypxok — mrypu (Ty3m) Ky ep, TyFail ep, Jamxon
ep (Up., Sk.), xaliganma KaBaTH KaJuH OYIMaraH ep, sSHTH
V3TalITUPUITAaH YHYMCHU3 epjap — Jamikan // mamkan ned
toputwiaad. Okosa kaukan ep (Up, Km.) urypnabd, épumub
KeTTaH ep, YaraT — AKMH SKHII MyMKHH OyJIMaraH, sipOKCH3
ep, Oy3yk ep — spokcu3 ep, lllaxpucab3 TymaHuma kam
XOCHJUTH, YHYMCH3, SPOKCH3, epyiap — TalUIaHAUK ep aed
oputwiaad. Xyapa — 1.0yFood XOCHIM HUFUIITHPIIHO
OJIMHTa4, SKHH MaimoHuWAa Oup #min Komub KerraH OyFnoi
mosicu (Up.) [2]. Ly xabu cy3 Ba TepMHHIAp XalK HYTKHIA
kymwraHanu. Ona ep — yHyMcH3, KaTTUK ep (TYIpOK), 3axKarl
ep — ep OCTH CYBM €pH 103a )KOMJIAIraH jana, oK ep, sIpOKCH3
ep, mypxak — uryp 6ocras ep, UIyprak ep — OUpo3 ImypraHrax,
wyppok ep [7]. YMyman onranna, epaan doiganaHuil yayH
YHUHT cuaTH Ba YHYMAOPJMIU KarTa poib yHHaiigu. Iy
OOMC epHUHT XOCHJIOPIHUTH OwinaH OOFMUK Oynran cy3 Ba
TEePMHUHJIAPHUHT aCOCHH KHUCMH €p JIeKCEMacH HIITHPOKH[A
scajiraH OMpUKMand TEPMHMHIAPHH TAlIKWI dTaad. by
TYpYXJard CY3JapHUHT aTaJWIN{, MOTHBIIAHHIIN, aHHK
ce3wnd Typaau: Xocwiaop ep, cudarin ep, yHyMIop ep,
YHYMIOp Mai/IoH, ceMu3 ep, 6axopuKop ep Ba IIy Kabumap.
Jlekun MeHr//maHT, OOHp ep, TaKHUp, ajlaHT, TAPXOH ep Kabu
nyFaBuii ~ Oupnukiapga  3ca  epHUHr  cudatd  Ba
YHYMIOPJIMTHHHM ~ aHIJIall — XWpanamrad €kd  OyTyHiai
yHyTHITaH. By cy3napaaH MEHr//MaHr — TOLI Ba KyM, TYIPOK
apaJiai KaTTHK ep MabHOCHHH aHrinarau [4].

IlyHn afTHUII JTO3UMKH, 3KHH MaiiIoHu (ep, TYIPOK)
cudaTi Ba YHYMAOPJIHMK Japakacura Kypa HOMJIAHMIIKIA
IIEBAaBUI XapakTep KacO 3Taju: MeHr, Ooiup ep, 030K ep,
6y31oFH Kaipoku, 1ymba ep // ceMus ep, KyMOK, 3apaHr ep, oK
nmaiikan — OMp Heda WWJI KMH SKWIMail KOJraH ep Ba LIy
kabmmap. [JITma Oy Ttypmarm c¥y3mapman Ta3, Ta3 ep
JIeKCeMacu  yupaad,  Xojoc.  OKMH ~ MalJOHUHHHT
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YHYMCH3JIMTHTa Kypa: YHYMCH3 TYNpOK, appuK ep//oppuk
Kep, TapXOH ep, oJa ep Ba LIy KabW cy3iaapaa MOTHBJIAHMII
aHMK ce3wnd Typca-zia, 3aiiak, ajaH, aHrap, Xyapa kadu cy3
Ba TEPMUHJIAPHUHT MOTHBJIAHUIIN XUpPATAIIraH [5].

5. DOKuMH MalJOHIApUHHMHI CYFOPWIIMILUra Kypa
TypyxMra KyHHOard cy3ilapHH KHPHTHII MyMKdH. UyHOH4YH:
cyropMma MalinoH-irrigated area, cyropmiaguraH MalTOH-
irrigation area, o0w//oBm, oOuKop- irrigated area, oOHKOp
JIEXKOHYMJIMK- irrigational agriculture, cyropma JeXKOHYMIHK,
CYFOpMa ep, CyFopMa MaccuB, CyFOpMa Jajia, CyFOpPUJIauraH
ep, TaroOu— MabJIyM KaHAIJaH CYFOPHIAANTaH SKUH MaiI0H!
[8].

6. DOKMH MaiJIOHMHUHT CYFOPWJIMACIHMIHTa Kypa
Kylugara cy3mapHH MHCON cudaThia KYpcaTHUIl MYMKHH:
JIaJIMU MaiJIOH, JIAJIMHU ep, JTAIMUKOP JeXKOHUMINK, TarcaH —
CYFOPHJIMAHUTaH MacT TeIaInuK KaOu

7. CyB XyKaJlUTH COXAacura OWJJIUTUra Kypa: CyB —
V3GexucTon PecnyONHKACHHHHT —[aBlaT MyIKH, yMyM-
MWUINA  OOWIMIH XHCOONaHaaW, Yy JaBiaT TOMOHHIAH
KypuknaHagu. XKwiranap, coitnap, mapénap, cyB omOopiapu,
Kynap, JCHTH3JIapAaH, KaHaulap, KOJUICKTOP-APEHAX
TapMOKJIapH, OyJIOKJIap, XOBY3JIapHUHT CyBJIapH Ba OOIIKa ep
YCTH CyBJIapuiaH - SIroHa gaBiaT cyB ()OHIM TAIIKHII TOTIAJIH.
CyB xykamuru (water reserve)-MKTUCOAUETHUHT  CYB
pecypciapuHH Ba CyB OOBEKTJIApUHM YpraHumi, XxucoOra
onu, GomKapum, ynapaaH (oifalaHum, ylapHH MyXogasa
KWIMIL, ITYHHHIJICK CYBJAPHUHI 3apapid TabCHPHUra KapIiu
KypaIIuIH KaMpad OTyBYH TapMOFH. Cys
obwekru (irrigation object)—cysnap moumuii paBumiga Eku
BaKTHHYa TYIUIAHAJAUTAaH Ba CYB PEXHUMHUHUHI y3HMra Xoc
NIaK/uIapy Ba Oenrwiapu OYiraH Tabuuii (KHIFanap, couiap,
nmapémap Ba Oomkamap) XamJa CyHBHIA (OYMK Ba EMHK
KaHaJIap, OIYHUHIZIEK KOJUISKTOP-APEHaX TapMOKJIapHh) CyB
OKMMJIApH, TaOWWii (Kyyulap, NEHTU3nap, ep OCTH CYBIH
KaTiiaMJlapi) Ba CYHBHUi (CyB OMOOpIapH, cel CyBIapu
TYIJIaHAAWTaH »OKOWIAp, XOBY3/map Ba OOMIKajap) CyB
Xap3aJlapy, NIyHUHTACK Oyinokmap Ba Oomika oObekTinap. Cys
pecypcrapu (water reserve) — cyB OOBEKTIapHAa TYIUIAHTaH
Gapua cyBiap MakMmyH, Oyyap MaBxyx Xyayanard Gapuda ep

yCTH ~ CyBIapW, €p OCTH cyBiapumup. Ep  ocru
cyBnapu pecypcinapu  (underground  water  reserve) — ep
caTXylaH Tactaa ep KOOMFMHHHT  TOF  JKHHCIApH

KaTJaaMylapuja >KOWJIAITraH CyBJIApANp, €p OCTH CyBIapH
omatma 3 Toumdara OymunHamu (cuzor cysmapu-subsurface
water, apTh3aH CyBiapu- artesian water, Gocumin cyBiap-
pressure water). Tpancuerapasuit
cysnap (transboundary/cross-boundary water reservoir)— nkku
Ba yHJAH OpPTHK JaBiaTiap 4erapajlapuHd KecuO yTaauraH
€ku IIyHaall yerapajapza SKoMamraH xap KaHgail ep ycTu
éku ep ocrtu cysimapu. CyB kamactpu (water register) —

MaMJIaKaTHUHT Oapua CyB pecypciapu Xamza
00BEKTIIApUHA xap TOMOHJIaMa Ba
Oaradcmn TaBcu(IOBYIH MabIyMOTIIAp. Jap&auar
cysmunuru (floody period of rivers)—- wmyaiisa  BakT

opamuru (YH KyH, o, Omp ¥min)na mapémaH okuO YTaauraH
cyB xaxmu;. CyB ncresMmonu (water consumption) - —IOpuANK
Ba OJKUCMOHMH IIAXClap TOMOHMIAH Y3 3XTUSKIAPUHHU
KOH/IUPHII YUyH CYB pecypciapuaaH yJapHH CyB OObeKTHIAH
GenrmnaHran TapTHOAA ONraH XoJJa MCTEhMOJTa HILIATHO
¢otimamannmu.  CyBman  Qoifgananmm(water utilization)-
IOpHIMK Ba OKMCMOHMI  Iaxciap TOMOHHMAAH — CYB
pecypcliapuHu CyB OOBEKTHAAH OCNrHiIaHTaH TapTHOIa OIUO
JEeKHH HCTEbMOJITa HILIATMAaraH Xxojjia yiaapiaH 3
IXTUEKITIAPU yUyH (doiimamanun (6ymnapra
ruapossekTpocTanuumsuiap-hydroelectric power station, canoar
KOpXOHaJapH, OalMKYMIMK XYKAJIUKIApH MHCOJI OYIWIIN
mymkuH). CyB xyxanuru oobexTr(water reservoir object)-cyB
pecypcapiHy TYIDIAm, OOMIKAPHUIN, eTKa3uO OepHIl, ynapaaH
Goiinananun, yrapHd UCTEHMOJ KIIMIL, aXpaTtHO OGepuil Ba
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Myxo(haza KWIMII Makcaguga CyB XyKalUTH (HaoiHsITH
amaira OIIMPWIAJUTaH CyB 0O0BEeKTH (mapénap-river, coimap-
flow, kanammap-canal, cyB omGopmapu-water house,
ruzpoysemnap-hydro-electric site, THAPOTEXHUK HHIIOOTIAp-
hydro-system,  rugpomoctiap-hydropost,  ruapomeTpux
kynpuknap-hydrological gauges, CyB TaKCUMJIAII
uHooapu-water-distributor);

8. CyBHM WuFUII Ba Ccakiall Y4yH KypUIaJuraH
CYHBUI CyB XaB3ajlapura Kypa:

Kanan (canal/channel) — §3 oxumu OunaH oxaguraxn
TYFpU IIAKIUIM CYHBMH ¥3aHra sra OynraH CyB YTKasTud.
Mammna kaHamu (mechanic channel) — Hacoc opkanu
yuKapu0® Oepwiran CyBHH OOLIKapuilra MyJDKaJJIaHT'aH
KaHal. X¥ykanukiapapo kawan (inter-farm canal) —cys
YTKa3uI KOOWIMATHIAH KAaThUH Hazap OHMp HedTa XyKaluk
XyAyOugaH OKUO YTyBUM KaHayutap. [MAPOTEXHUK — CyBIaH
TYrpu Qoiimananumra Myracaaau maxc. bom unmoot (head-
structure)— maructpan kaxan Oomnga KypHirad, MaHOabaaH
OJIMHAIUTaH CYBHH co3nab TypaJurad
THAPOTEXHUK HMHIIOOT. CyB HHIIOOTIAPMHUHI TYTYHH
(runpoysen-hydro-electric site) — napé éku xaHanHUHT Oup
epuIa KypwiraH OMp HeuYTa T'MAPOTEXHHKA HHILOOTIAp
MaxkmyH. ['naporexuuka uHmootaapu (hydrotechnic system)—
CYB TYIUIOBYH, CYB YTKa3yBUH, CyB CATXHHH KyTapyBuH, CyB
TYCyBYHM, CyB OKMMHHH OOIIKapyBYM Ba OYIIyBUM MHIIOOTIAp
Maxmyd. CyB XyKaJUTHOard THAPOTEXHHK HWHIIOOTIAp
(hydrotechnic system of water house) — cys omGopu, cei cys
oMmOoprapH, KaHaJ (MarucTpa, TyMaHJIapapo,
XYKaJTUKIapapo), JIOTOK, HAcoC CTaHIMA (CYyFOpHII Ba
MEIMOPATHB), THK KyZyKJIap (CyFOpHII Ba MEIHOPATHUB),
KOJUIEKTOp (MarucTpai, TyMaHIapapo, Xy Kaaukiapapo), O9uK
Ba €mUK JpeHaxJsap, ITbe30MeTpiap, [IOKep, aKBeIyK,
THAPOY3eN, CyB TYCYBUM HHIIOOTIAp, CYB TaKCUMJIOBYU
uHmootnap Ba Oomkamap. CyB Takcumiarnu —(water-
distributor) — napé, KaHa Kabu KaTTa CyB
MaHOabJIapuiaH KHYMK apuK Ba Maija KaHaulapra cyB
TaKCHMJIALI YYyH XH3MaT KWIAJUraH THAPOTEXHHK WHIIOOT.
CyB ymuam cyB Tymuprud (Bomocmus-Spillway/weir)— kuank
KaHaJulapJla CYBHM Viyall Yy4yH CYHHH V3rapmac V3aH
mIaKiura Kentupwiran uHmootr. CyB Tymmprud (BoJomai-

waterfall  equipment) - CyB  OKHIIM  FOKOPHIaH
nacTra KECKHH TyIIagurad  epra KypHJIaJIran
noroHanu ruaporexHuk wuHmoor. CyB ypunma (waterfall

floor) cyB Tymmpruuman KeHWH >KolamraH napé ¥y3aHd
€K KaHATHWHT MycTaxkamiaHraH Kucmu. HoB (J1oTok-
flow) —(ounx HOB) apuK  ypHHAA (oimananum
yuyH wnotataiaaad. TyroH (iotwHa-dam) — cyHbuil Eku
Tabuuit CyB  HynnmapunHu Tycum  y4yH TypJau
MaTepUalapiaH  KypwjIaJuraH THIPOTEXHUK HHIIOOT.
Ocrona (mopor-partition) — THAPOTEXHUK MHIIOOTIAPHHH CYB
YTKa3aguraH MacTKU KucMiapu €ku  gapé  Y3aHMHU
IOBIJIMIIJAH CaKjIaml ydyH YHUHT OCTUTa KypHJIAaIWraH
KYHIamanr aeBop. byiinama kecuM (TPOIONBHBINA TPOQHIB-

longitudinal profile) -
THIPOTEXHUK HWHIIOOT WYHANWIIMHU Yy3yHacura Oyma0
OJIMHTaH THK KUPKUMU KYpUHHIIH. K¥yunananr

kecuM (TonepUHBI TPOQHIBL-CrOSS-SECtion) — TMAPOTEXHUK
MHIIOOT WYHAIMIIMHUHT SHWM Oyinad OJMHraH  THK
KUPKUM KYPUHHIIH.

9. Kamamamar Typmapu Ba  Hacoc  OwiaH
anokanopyurura kypa: Aksenyk (conduit)- xap, napa, napé,
WYy opKaau HOB €KUM KYNPUKCUMOH KYpUHUIIJArd CyB
VTka3yBun wHIOOT. [rokep (duke) — KaHA CyBHHU TeMHUD
iyn, KaTHOB Hymmapu, kyTapma Ba OOIIKa TYCHK TaruaaH
o6 YTHINra MYyIbKajUlaHTaH €MUK CyB YTKa3yBUM HHIIOOT.
Tycuk (3y6- fence) — TtynpokmaH KypwiraH TYFOH Ba
KypHJIMalapHUHT ~ KOHCTPYKTHB  3JE€MEHTIapu  CHU3HO
YUKAJUTaH CyB WYIIApHHU YY3WII y9yH (mober (MHIIOOT
acocu) octura ypHarwiaaurad tycuk. Kackan (cascade)—6up
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Heya IIOFOHAIM ypwiMO TymaguraH CyHBUH IIapmiapa;
Tunporexunk Oeron  (flexible tanks) — rumpoTexXHHK
HMHIIOOTapra  MIWIaTWIAJuUraH  CyB  YTKa3MaWJura,

STHIYBYaH, COBYK Ba HCCHKKa XaMmJia CyBJard arpeccuB
MOJJIAJIApHUHT TabCHpHra uuaamiu OeroH. [pena (drain)—
3ax KOYHPHII MaXMyacH, KHUIIIOK XYIKaJIUK
OKMHJIAPWHM  YCHINMIa MYBTQAWI IIAPOUT  SPATHIIMILIH
MaKcaau/a CyFOPHIaANTaH MaiiIoH/a CH30T CYBJIAp CAaTXUHU
nMacalTUpHIITa XU3MaT KHJIaJuraH KyByp. JpeHax Momyin
(drainage module)— 1 cexyungma 1 rextap MaiifoHIaH YUKHO
KeTraH CyB MHKIOpH. 30Byp (drain)— cyropunagurad
MalJOHNapJaH CHU30T CYBJIApUHH ONMO YHKUO KETHIITa,
XYIyALard €p OCTH CU30T CYBJIapH CaTXUHHU MeEp Aapakacuzaa
cakjamra Xu3MaT KHIyBYM TapMoK. THK 30Byp (vertical
drain) — Oypry OwiaH 4YyKyp KaswiraH KyIyKAaH CH30T
CYBIAPUHH YHMKApHIITa MYJDKamiab KypHiraH CyB TapMOFH.
Hacoc (pumps)— Tamku kyd Epiamu OmilaH —Xapakarra
KeJlyBYM Ba CYIOKIHKHH OWp JKOMIaH WKKMHYM OKOMra
KyTapuiira XU3MaT KWJIQAUraH MalllHa. Hacoc

cranius (PUmMping System)- cyroKJIMKIapHd OOCHM OCTHAA
XalJaluraH HHIIOOT, MalllMHA Ba KypuiMa MaXXMyacu.
Hacocuu cypuin 6amanmmuru (height of pumping system)—
HAcCOC YpHATWITaH >KOHHMHI caTXu OWIaH Ma3Kyp Hacoc
CYypub ONHMIIM MYMKHMH O¥IraH CyBHHHT CaTXW Opacuaaru
macodpa (m). Cypma kyndax (3agBmxka- valve) — cyB
KyBYpJIapyiars CyBHH OepKUTaauraH KyprnMa [1].

XyJ1oca. YMmyman oJIra”za, MeIHopanus
00BEKTIaPHHIHT MOTHBJIaHHIIT Oenrmapura Kypa
HOMJTaHUIIT 9 rypyxra axpaTwiuO® TaxJIua OSTUIIH.

Ky3arunuiapuMus OIyHH KYpCATAWKH, METHOPAIUs OOBEKTH
cudaruaa SKAH MaAIOHIAPU IIAKIH Ba XKMH, KONIALINII
YpHH, cupatd Ba YHYMJIOPJWIH, CYFOPWIMII Ba
CYFOPUIIMACIIUTH, KAPALUIHINTH, CYB XYXaJIUIH COXachra
OW/UINTH, CYBHM WWFHII Ba Cakjiall YYyH KypHJIaJIuraH
CYHBHIl CYB XaB3ajapd, KaHal Typjlapu Ba HAcoC OuiaH
ANOKAJIOPJIUTHra  Kypa Typiu-TyMaH Ty6 Ba OUpUKMAd
TEpMUHIIApAaH HOOPATAUD.

. AJJTABUETJIAP
1. 2Ka66opoB X. Y30ek THIMHUHT TEXKOHYMINK JEKCUKACH.hHioi.dan. mokropu muce.. —1.:2017. — B5.19-23.

w N

XKypaes b. FOxopu Kamkanapé y36ex mepanapu. — T.:1969. — b5.47.
No6parumosa 3.10. Kopakanmoructon y30ek mieBajgap KHUIUIOK XY)KaIWTH JCKCUKACHHUHT JIMHTBOTEOrpadUK TaIKUKH:

Ounon. panmapu Hom3.uc. aBroped. — Tomkent, 2009. — B.25.

© N Ok

- 260 -

MyxunnuHoB U. 3emnienenne naMupcKux TaknkoB Baxana n Mmkammma B XIX Hagane XX BB. — M.: 1975. — C.127.
Hadgacos T. Kamkanapé ¥36ek xank cysnapu amyrata. — T.:2011. — B.466.

Paxumos C. V36ex i Cypxounapé uresanapn. — T.:1985. — B.96.

Pannor B.B. Tropkonorudeckuii coopuuk. — M.:1972.— C.231-233

llepmaToB A. Y36ekckue HapoaHble roBopsl Kamkanapeunckoit oonactu. — T.:1978.— C.144.




FILOLOGIYA
O°‘ZBEKISTON MILLIY

UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/4]
ISSN 2181-7324

https://science.nuu.uz/

Social sciences

YK169.9(776.6)

Kynoow ITAP/IAEB,
Towxkenm dasnam y36ex muau 6a a0aduému yHusepcumemu 0oOyeHmu
E-mail:kuldashparda@mail.ru

Qun.gh.0. Cyrmonbex Hopmamamos maxpusu acocuoa

MATERIALS OF LITERATURE IN THE AL-ISLOH JOURNAL
Abstract

Literary materials in the Al-Islah journal which published in the early twentieth century, are classified. The journal's close
connection with the socio-political life and literary environment of Turkestan in the early twentieth century, the scope of literary
materials, genre features, the essence of literary-critical articles are studied and generalized and scientific-theoretical conclusions
are made. The role of the magazine in the press of the national awakening period and in the history of our national journalism
was highlighted.
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JUTEPATYPHBIE MATEPUAJIBI B )KYPHAJIE «AJIb-UCJIAX»
AnHOTanuUst

KnaccupuuupoBaHsl auTepaTypHbIe MaTepHalbl )KypHaia «Ajb-Hcnsax», n3ganHoro B Hagane XX Beka. Mccnenyrorcst TecHas
CBSI3b JKypHaJa ¢ 0OLIECTBEHHO-TIOJIMTUIECKON KU3HBIO U IUTEepaTypHOil cpenoit Typkecrana Havana XX Beka, 00beM TeMaTUKU
JUTEPaTypHBIX MaTepUaoB, >KAaHPOBBIE OCOOEHHOCTH, CYTh IJHTEPaTypHO-KPUTHUIECKHX CTaTell M cHAelaHsl oboOmaromue
Hay4HO-TeopeTHYeckue BhIBOABL IloauépkHyTa poib XKypHajla B Ie4aTd MEpUOJa HALMOHAIBHOE BO3POXKACHHE U B UCTOPUH
Hallle 0Te4eCTBEHHOH KypPHATUCTHKH.

Kniouesble ciaoa: Jluteparypa, kaHp, rasenb, CTaThbs, aBTOp, HAllMOHAIBHOE BO3POKACHUE, IKaIUAU3M, NPOCBEIICHHUE,
HEBEKECTBO, aHAJIN3, TIpecca.

“AJI-MCJIOX” XKYPHAIIMIA ATABUET MATEPHAJIAPHA
AHHOTaALUA

XX acp 6onutapuaa Hamp 3Twirad “An-Hcmox” xypHanuaara agaduér matepuaiuiapu TacHud kumuaraH. XKypHamauHr XX acp
6omn TypKHCTOH KTUMOMH-CHECHI Xa€TH Ba anabuii MyxXuTH OwminaH yamOapyac OOFIMKINMIH, aqaOuéT MaTephaIapHUHT
MaB3y KYJIaMH, >KaHp XyCYCHATJIapH, aJaOuii-TaHKUAWH MakoJjajgap MOXHUSTH TaJKWK KWJIMHHO, yMyMmilaliMa WIMHKA-Ha3apuid
XyJocanap 4MKapwirad. JKypHaTHMHT MWIDIMH yWFOHMII JaBpu MaTOyoTHIA Xamla MMUIMH SKypHAJIMCTHKaMH3 TapHXuaa
TyTraH YpHU KYpcaTUILIH.

Kanur cy3nap: Anabuér, xaHp, Fa3aj, Makojia, MyajUTud, MIUTHHA YIHFOHMIN, XaTUTIWIAK, Mabpudar, skaxojar, TaxJIuiI,
MaTOyoT.

Kupum. Xanunnap kyH taptudura KyHuiIrad acocuid
MyaMMOJIADHH XaJl 3THIIJa MaTOyOTHH acocHii BOcHTa IeO
Oounmmnap. Ynap matOyoT BOCHTacHIa MHJUIAT pPaBHAKUra
TYycuKk OYnaéTraH MyaMMOJIapHU XaJl OTHII, MyTapakKui
MuJIaTiaap Japaxacura CTHIL MYMKHHJIUTUT'A KaTTHK
nmonauiaap. lly OGouc marbyor daosmama Oopau. SHru
amabuér, caHpaT Ba Iy KaOHW coxajap PUBOXKAA MaTOyoT
acocwii oMW OYnMO XW3MAaT KWIHIIH Xa€THH SXTHEKTA
alIaHIn.

Acmuoa  xXaM, MabpudarmapBap  OKaJuUIapHUHT
Makcaau Tapakkuérra TYcUK OymaéTraH MyaMMoJapra,
MIITATHA TaHa33yl TUpaoOura TopraérraH wilaTiapra
Kapily Kypammmiga wMarOyotnan doiigananum s1u. by
naBpnaru 6omrka Hampiap cuHrapu “An-Hcenox” xypHainaa
xaM  TypKHCTOHHMHT = MycTamjiaka XOJaTHra  TYIIWII
cababiapy, XaJKHHHT OFHp WKTHCOIMH aXBONM XaKuzaa
MakoJjajap 9bJOH KWIMHIU. JKaxOHHUHT Tapakkuif 3Trax

MamJIaKaTIapu Japakacura KyTapwidil —3apypatd KyH
TapTHOUra Kyinniam.
Mabnymkn, apgabuit  Myxur, xapaéH XX acp

Oomapuaa MIWIIHA MaTOyoTa, ra3eTa Ba )KypHaJUIap, KUTOO
Ba pucCOJajapAa akC OJTAM. YIma aaBp Y30eK MIUIMH
MaTtOyoTHHHHT Hy(]y3mu Hampnapunan Oynran “An-HMciox”

- 261 -

JKYpHAIMHUHT anabuii mMaHOa cudarumard Xu3MaTH KaTTa
9KaHWHHU TabKHUIJIAII Kepax.

Mag3yra oua afa0MEéTIAPDHUHI TaXJWIH. “An-
Hcnmox”na yom sTwiraH anabuéT Martepuaiapd OyryHTH
KyHra Kagap MaxCyC TaJKUKOT OOBeKTH cudaruga
ypramwiran omac. JKypHanma 3 JgaBpuHHMHT  j1073ap0
MaB3yJlapH 03aCHIaH TaXJIWJIHKA Makoyiajgap, 6axc-MyHo3apa
MaTtepualapd 4on KwiuHradH. JKypHanm Xakuma IacTiaOku

MabIyMoTiap  AOmymra  ABmonumii, Uymmon, Boxwun
AbnymnaeB, borupxon BammxyxkaeB, Fymom Kapumos,
A.K.BopoBkoB, 3.PaxaboB  TaaKUKOTIapuzaa  ydpaniau.

V36eKUCTOH IaBIaT MyCTAKHIUTMTHTA SPHIITAHAAH CYHITHHA
C.Axmenos, H.AGnyasuzoBa, M.Xynoiikynos, K.Boxunosa,
P.Toxuboes, K.Ilapmaesmap “An-Mciaox” xakuma MHWKOOHi
¢dukpnap Omwrgupran[1]. Ymoy tagkukotnapaa “An-HMciox”
JKypHalIMmarn  amabmérra oM~ Marepuaiap — Maxcyc
ypranmwiran smMac. Ma3Kyp Makojiana IOKOPHIArd HIIIapaaH
(apkim ymapok, MaB3y KeHI' EpUTHIMOKIA.

TagKuKoT MeTOHOMOTHSICH. Anabuii  MepocHH
Vypranum 6opacuna Ilpesunent L.Mup3suéeB acapnapuparu
METOJIOJIOTHK ~ aXxaMMsATra MOJIMK  Kapamuiap, — agabuit
MaHOAIIyHOCITHK Ba MATHIIYHOCIHK XaM/a aa0HETITIYHOCTHK
coxacuga  y30ek  ONMMIApPUHMHI, Fapd Ba  IHapK
TaJKAKOTUMIIAPUHUHT KYI acplIMK Taxxpubaiapu TaaKUKOT
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Y4yH METOJOJIOTHK acoc Basudacuuu Oaxapau. HWmnma
anabuéTIIyHOCIMKIa CHHANraH, Oy coxaJaru WIMHH

TAJAKUKOTIapAa IOKOpH HaTmwka Oepu® kenmaértraH Kuécuii-
TapuXuil, TePMEHEBTUK METOIapiaH (o aaTaHIIH.

TaxJjui Ba HaTHRagap. “An-Mcnox” »KypHaJTuHUHT
1915-1918 #innru comnapuzaa 101 ta amabuér maTepuauiapu
6ocmnran. BymapHuHr akcapuata Hasmui acapiapmup. Iy
Hutapu Hamp stuiarad 101 acapaas 74 Tacu mebpuil, KOIras
27 Tacu 3ca HacCpHi acapiapaup.

“An-Ucnox’ma wonm stwiran co¢ amabuii acapiap
TacHU(UTa YTUIIJAH aBBal, TabKUUIAII KEPaKkKH, Oy anabuér
HaMyHAJIapHHUHT 0apyacu XaM IOKCak OaJuusiT Tanabiapura
’kaBoO Oepa onmaiinu. bunoGapuH, xamun agaOuETH XaKuaa
&3ap skal, npodeccop b.KocumoB Oy XycycusTHH anoxuua
Kaifg ortram omm: “By amaOMETHMHT WK HaMyHaJIapu
OGaguusTHra Kypa y Kamap IOKCak 5Mac, Fosuiap SHIOK
Oepumanu. SIMOHFOY napBaT Ba YaKUPHKIAP, IIHOPOOIIHK
ky3ra tanuianaau. JKamun anadbuétu 10-WWIDTapHUHT OXUPH,
20-iiniap GoluaariHa TyYIaKoHIHu afabuérra aitmanan” [2].

“An-HUcnox” xypHanuaaru anabuér marepuauiapHu
Gamuuii caBusicura Kypa MKKH T'ypyxra TaCHH() 3THII MyMKHH.
Bupununcu, rosra OmpiamMuyu axaMuAT OepuiiraH acapiap,
WKKHHYUCH, IOKCaK OaguusT HaMyHaJlapy.
TabkuIyaHTaHUACK, OKypHAJIJa HaIIp OTWITaH anaOuér
MaTepHaIapd Opacuaa CalMOK JKHXaTAaH IIebpHH acapiap
eTakud ¥ypuHaa typaau. JKypHanjaru Iiebpuil acapiiapHU
MaB3yura Kypa Kyiugarimda TaCHH() 3THUII MyMKHH:

a) Mappuduil mevpiap;
0) AUHUIA IIeBpIIap;
B) IDKTUMOUHN-CUECHT mIebpIap;

bupunun rypyxra oup mewpuap: “Kypmagum”,
“Urtudok xycycunna”, “Hcnoxu Taapuc xakuaaa”, “Muumit
anoka”, “MyoOammupxoHaan Myxammac”, “UMcinox xakuHmga”,
“baxop”, “TypkuctoH woupiapuHa xuto0”’, “Kamuiiann

Tomxyxa Acupmiita w™apcus”’, “Taaccyd”, “Tanbex”,
“TamBukoT”, “AsMuiimaH Tamakkyp”’, “Mana mewspuit
’kaBo0”, “Ounk XaKHKaT”, “Tabaum napkop”,
“Caxuitnapkum”,  “3apypataun”,  “Tasmumum  HcIoXx”,

LLINNTS

“Mynocub 3amon”, “Xaiipatuiinun Mmyxammac”, “Bacauiiaun
Tomxyxa Acupuiira mapcus”, ‘“KaBxapuiinun Acwupuiira
Mapcus”, “Mup3a Axmaaaua mewsp”, “Ubpataun “Mcnox’’ra
U3XOpH Tamakkyp”, “baxrcus muiiat” Ba nry kadumap.

By cummrapm mespmapHuHr  gespan  Gapuacu
Mabpudarra Taprud OTyBUM acapiapamp. buHOOapuH,
MabpU(aTra Taprud STHII YA AaBp MICHPHATHHHUT ETaKIH
XYCYCHUSITH 31IH.

Hkxunun rypyxra goup mebpiap: ‘“‘Mainyan
mapud”’, “MyHnoxor”, “Xmkob6 xycycunma”, “Tacartupm
uHucBon”, “Taxsumu Kypbon”, “Masnyau mapud xakuamga”,
“HNuanit  myxammac”, “Oumiuk”, “XouOauH  XIXK0O
TyFpucuHAa”, “YnaMomuH 5Mac, woupAuH  Tynarax
X3¥rxamEpoBra mebpHii %kaBo0” Ba X0Ka30.

YupHun rypyxra oua mewpuap:  “XyppHAT
xakuHOa”, “Xyppuar’, “Myxrapam UIypo wunopacura”,
“3amona axomm”, “Xyppusar 3amoHacu’, “TypkucTOH
unopanapura”, “Uurdu tanad KUIMOK’ Ba X0Ka30.

“An-Hcnox”na Hamp sTuirad 74 ta mwebsprad 51 tacu
y30ekua, 23 Tacu odca Qopc-TOXKMK THIMAA. Yiapaa
aHbAaHABUH MyMTO3 INEBbPUHM >kaHpiapiaH razan—45 Ta,
Myxammac—14 Ta, mycajniac 7-ta, Tabpux —3 Ta, Mapcus—4 Ta,
Kacuna—1 ta O0ynu0, mesprapHUHT yMmyMuid Xaxmu 1077 Gaift
(2154 mucpa)Hu TAaIIKUIT ST TH.

By mewsprapraunr myammdnapu: Canpaxman Bacmmii,
Kapumbex Kawmwmii, Cunkuii Xoumainukuii, 3adapxon
Kapxapuii, Xamza, [llamcugaun Xou6, baxpupaun Azmui,
Hcxoxxon Ubpar, TaBamno Xyxamépos, Mup3o AxMamkoH,
AbnypaxmoH Mydtuzona, Maxmyn Ammzoma TomkaHmuii,
Mymna A6xyxomuk, Mymna A6mysxamui, Mupcapaop KopH,
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Mymna Tomubxon, Mymra Xommm Xaiiparuii, Hycpar
AOymoKkupIapaup.

[leppaapHUHT HUKMJA SHT Ky yUpalaurad Fa3angup.

MabayMkH, Fa3al MapK  Xalkiapd — KJIAcCHK
MO33UACHHUHT 3HT KYH TapKalraH JHMPUK KaHpIapuaaH.
dakar MyMTO3 MIEbPHATHIA Fa3zajl acocaH MWIIK-Myxad6at
MaB3yHaa Outmiran Oynca, XX acp Gommpma Fa3aa MULIAT
napauHy udoaanaau, IpT UCTUKOOIHN YIyH KaliFypHIll, YHUHT
TaHa33yJ FHPJOOHTa TYIITaHUAAH W3THPOO TYHFYJIapHHH aKc
STTUPAN.

Wxtumonii MmaB3ynaru Iiebpiap opacuaa Taduar
TacBUpHra OaFuuulaHramgapu xam  Oop. Campmaxman
Bacmuitnuar “baxop” mebpu OyHMHT HCOOTHIUP. 30XHUpaH
TabMar TacBUpPHM HQOAANAHTaH INEhP MOXMATAH IIOUPHHUHT
WYKH, PYXUH XOJAaTHHU akc STTupraH. by mesprma tabumat
TUMCOJUIApA XaM ¥3 MabHOCHIA, XaM paM3Wil MabHOIA
KeJTraH.

Bacnmit  TaOuaTHMHr pean  TAacBHPMHH  MakKcal
KuiMarad. MumnaT qapJuHy, >kaMUASITAard HHKAPO3 XOJIATHHI
pam3iap BOCHTacHia TabCUp4YaH Ba EpKUH uoIamaiIm.
[owup:

Bup énpa ryn yewaxmap oty0 Hyp YamaH,
Bup €nna OynOyi oX 4eKyp 3bTH30pAAH.
AF¥EpUHT 0NIY TYJHHHT TYJI00MH Tepub-Tepuo,
['ynman xa3oHa gyHAN Tymuo 3bTHOOpAAH, —

nes MycTamylaka CHECATHHHHI OFHp OKHOaTIapuHN
rya, OynOyna, Tyamad, Xa30H CHHTapH  aHbaHaBHU
THUMCOJIJIapra SHTHYa Ma3MyH IOKJIaIl OPKAJIN TaCBUPJIAHIH.

Kypuanma Tomxyxka Omon Acupuii BadoTHra
Oarnnuiad raszain skaHpuaa €3uwnraH 4 Mapcusi Hallp STHITaH.
by mapcusimap Kapumbex Kamwmii[3], Cannaxman Bacnmii[4],
3adapxon XKaexapwuiinap[5] kamamwura mancy6. lllynman 2
tacu JKaBxapmiira termunum Oynmm0, ¥30exk Ba TOXKHK
TUJUTapUaa OUTHIITaH.

Kymnanan, Kapumbex Kamuit €3amm:

Tomxy»a JmoH HOMU Mynakkad 6a Acupui,

VA§K 5paiu 5axX0H MUpa OIMIN Ba HA3UPH.

Adcyc GeBakT BapOTHINH Y 30THHHT,
Jor ynau XyKaua axjid CarupHio KaOUpH.

Ken smau nyou ¢poTuxa pyxura OHUHT,

bunsunky kUM KojaMaraid oJaMaa OXUpH.

Kamuii Tomxyrka Acupuii Ounan xyaa sSKUH JYCT Ba
amabuii xamxop O¥ymran. Y 1912-1914 imnnmap maBoMuzaa
morupau Xwucnar OwnaH Oupra Oup Hewa Oop XyrkaHara
Tomxyxa Acupmii Xy3ypura OopraH. MakTyOmap OpKaIu
Ooup-Oupnapuaan axpon cypab Typran[6]. Tomx¥yxa Acupuit
BadoT 3Tranuaa, Kamuii, monpra Oynran yekcus XypMaTHHH
U3X0p 9THO, Tab3us OMIAMPUO, Iy MapCHsIHU €3U0 TabpHX
TYIINPraH.

Kypnannma Gocwiran kacuzaa jkaHpura MaHcyO acap

ourra  Oyou6, wmyaundu — Yparenamuk  3adapxoH
XKaexapuitnyp[7]. Kacuga 1mapk IIEBPUSATHHHHT — XOC
JKaHpJIApUAaH »JKaHH MabiyM. “An-Hcnox” KypHammia

GocunraH Kacuia >KypHaI uiaopacura Ba A6xypaxmon Caiéx
HOMHTa OaFUIIUTaHTaH.

“An-Mcnox” >kypHaIMga dYoH OSTHII >kapaéHuaa
HACpHU acapiap XaM JaBp pyXHMZaH Keaud YHMKKaH Xoia
MablIyM Japaxaja capajlaHraH Ba LIYHJaH KEWHHIHMHA
KypHaIXOHJIap JbTHOOpPHra XaBoja KWIMHraH. Hasmuit
acapiapia Oynranu kabu HacpAary WxoJ HaMyHalapuaa Xam
OaMUITMKIAaH Kypa MKTUMOUIIINK OUPUHYH YpUH/IA TypraH.

XKypnanma acocaH axiokWii MaB3ymard Ba JUH
TapUXWra OHJ XHUKOSATIAp, XWKMAaTId Cy3map OmiaH
Oupranvkaa anabuér Haszapusicu Ba anabuil TaHKUAra IOHP
amabuii Maxomamap Oocwirad. JKywmmaman, “Omgun xumm”
(1915, 2-con), “Koimn kuimox” (1915, 1-com), “Cabii Ba
kymum” (1915, 1-con), “My3zokapau “Ucnox” (1915, 4-con),
“Yeymn Tapakkuit” (1915, 10-con), “Ymamom camad Ba
tommbn wim” (1915, 1-con) xabu axiokman 0axc IOPHTYBYH
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XUKOSTIAp IIylap >Kymiacumanaup. “JlyHE Ba OXHpaTHHHT
caomatu” (1915, 2-con), “lun Ba nyHEHUHr OapoGapiuru”
(1915, 1-con) “Myxamman naitramGapHunT TyFutamm” (1915,
2-con), “Xammua oitum” (1915, 2-con), “KypboHu kapum
Hanyp?” (1915, 2-com), “Tapuxu wucmom” (1915, 2-com),
“Uitmon Hamyp?” (1915, 3-coH) cuHrapu XMKOSATIAp 3ca AUH
Ba OKaMUAT, JWH Ba JAyHE MaB3ylapuHH EpHUTHINTA
OaFHIIUIaHTaH.

By xuxosmmapHuHT Oapdacuga Myautnd HOMabJIyM
0ymu6, umzocuzaup. Macanas, “Ycynu Tapakkuil” XUKOATHIA
MaJlaHiii MHCOH WJIMIMJIMK, E€BBOHM OJaM 3cCa HIIMCH3JIUK
TUMCONU/A KypcaTWiIraH. YHAa UHCOH KaMOJOTH Ba >KaMHUST
paBHaKM y4yH MabpH(ATHHHT HEUOFJIHK 3apyp SKaHIUTU
Xa€TUil MUCOJIap OPKAJIM TaCBUPJIaHAIU.

XKypranma Hamp STWwiraH HAacpUd —acapiapHHUHT
OGammuii Tadakkyp CaBWSICH OKOpH OyiMmaca-ma, ynap
MIJUIaTHH (UKpHil yHFOKIMKKA YaKWPHINH, YIIa 3aMOHHUHT
nomap0  WKTUMOMH MyaMMOJIAQPUHH — MyoJaka dTHINra
KapaTWITaHW, 9HT MYXHUMH, CaMUMHATH OWIaH ajoxuiga
axpanub Typaau.

“An-Ucnox” xxypHanuna cod Oamumii acapimap Ouinax
Ompra amaOMET Ha3apwsicura OWJA Ba agaOMi-TaHKUAUN
Makonanap xaMm udon stuirad. [ly6xacus, Oy Makonanap xam
anabuii xxapaéH, anabuil MyXUT TApUXHUHH YPraHUIIAA MyXUM
anabuii MmaHOa Ba3u(acuHu yTaiu.

Anabuér Hazapmsicura owpg “Anmabumii  ommxoar
HEUMana?” neé HOMIIAaHTaH MaKosa KypHamHuHr 1917 i 5-6-
11- conmapuzaa 4om 3TWIrad. Y HAa MAUIHHA afaOuETHMU3HIHT
XX acp Oouutapumard Ba YTraH acpiapAard axBOJIM KuEcHi
Taxaua  otwiarad. KypHammarm anabuii  TaHKHATa  JOUD
Makojamap  XaM  9bTHOOpra  Monukaup.  MOpoxum
Toxupuitnuar “Mat6yoTt Ba ucnox” (1915, 5-con), “MatGyor
Ba HMCJOX Oakuscu” kabu amabuii makonaiapu (1915, 6-con),
“IlIypo” >kypHaniumaH Kyuupub OocwiraH “VIHTUKOAHMHT

(TaHkum) mapTiapu” AeraH anaOuil TaHKWUI Ha3apUsICHTa OHJ
TaaKuKoT “An - Ucnox”munr 1917 iun 1-2-3 conmapuga

upopa HoMmuaaH Oocwiaran; Mymna — baxpuaIuHHUHT
“Uloupmapra cason” (1916, 1l-con), Maxkcyaxyxa
MyQTHHUHT  “YKaBOHOO3NMMK TYXMHHM MHJUIATH — HCIOM

opaiapura codaxyproH mowupiaapumuz” (1916, 12-17 connap),
3agkuitauaTr  “Umtubox” (1916, 17-con), AOmypaxMoH
MydTuzonanuar “YKaBonboszmuk 6Gamocu” (1916, 21-22)
CHHTapy MaKoJIJIapy IIyJap *KyMIaCHIaHIup.

Ymby makonanapHu anaOuif-TaHKUI, WIMHE Oaxc-
MyHO3apa HaMyHaJapH cudartuaa 6axoaamn MyMKHH.

U6poxum ToxupuitHuar “Matbyor Ba HCcI0X”
Makosnacuaa TypkucTOHIA Halp 3TUIAETraH acapjap Ba
rasera-KypHawlap THJIM TaHKUI KWinHaau, myammad “Tyid”
Ba “Ilamapkynr” apamaiapu Xycycuaa “‘aanOianK MarpypHsITH
wia é3wiran” Maktab OoJamapHHHUHT MHIIO Ba MMIIOJApUAAH
OynapHuHT apku 60pMHu?” neraH CaBOJHU KysIH.

Ymyman, Oymap Oapuacu “An-Hcnox” kypHaAIU
amabuii mMaHOa cudathma axaMUSATIN SKaHWHU KypcaTai.
“An-Hcnox”’ma 4om STHITaH 3aMOHABHH amaOuil TAHKUAHUHT
WIK KypTakiapu OYjiraH TaHKUIAMKH Makojanapia anaduit
Jkapa€Hra, sSHTH acapiapra (ukp Ownaupum OwinaH Oupra,
Vima acapHuUHr Oamuuii CcaBWsICH, MMJIO Ba TWIHAA Iyl
KYHWUIITaH XaTo Ba KAMUYMIMKIIAP XaKU/A XaM CY3 IOpUTHIITaH.

XyJoca Ba takaudgaap. “An-Henox” xypramuna 101
Ta amabuér wmarepuawiapu Oocwirad. Bymapman 74 Ta
Ha3Mui, 27 Ta HACPHW acapiap YOI ATWIraH Oynud, myHaaH
13 tacu xukosT, 3 Tacu amabué€T Hazapuscura oup, 11 tacu
3ca TaHKUAMKA Makomamapaup. “An-Hcnox” KypHammmarua
amabuii MaTepHaUIapHUHT Oapyach XaMm OaJuusTH IOKCaK
OynMaca-ma, ymia amgabuii skapaCHoa MaiiloHra Keiuo,
V3UHUHT FOTYKJapura 3pHINraH PeajuCTHK aJaOUETHHUHT WIIK
HaMyHaJapy cudaruia KAMMaTIHAND.
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THE INFLUENCE OF THE SECOND LANGUAGE ON HUMAN LANGUAGE CONSCIOUSNESS
Abstract

The purpose of the study is to determine the role of the influence of the second language on the formation of human linguistic
consciousness. The article considers the linguistic consciousness of the Uzbeks, formed in the conditions of bilingualism, in
particular, under the influence of the Russian and Tajik languages. It is shown that a person who knows two or more languages
has a greater range of opportunities than a person who speaks one language. The second language should be considered not only
as a means of communication, but also as a social, moral, psychological, aesthetic means that develops thinking, encouraging a
deeper understanding of the world.

Key words: linguistic personality, linguistic consciousness, native language, bilingualism, second language, other language,
cognitive aspect.

MHCOH JIJMCOHUM OHI'UI'A UKKUHYU TUJIHUHT TABCUPH
AHHOTanus

TaaKMKOTHHHT MaKCaJi — MHCOHHUHT JIMCOHUI OHTMHM IIAK/UIAHTHPHUIIAA UKKAUHYH THIHHHT TAbCUPUHUHT POJIMHU aHHUKJIAIL.
Makonana UKKH THJUTHIIUK [IAPOUTHIA, XYCYCaH, PyC Ba TOKUK THIUIAPH TabCUPHA MIAKIUTAHTaH Y30CKIapHUHT JTUCOHUI OHTU
yprauwnaan. Vkku €k yHIAH OPTHK TWJIHM OWJIaguraH ojaM OWp TWiga TalUlallaJraH oOJiaMra KaparaHjga KyIpok
MMKOHUSITIIAPTa 3ra KAHJIMIH KypcaTwiaau. MKkuHIM THA (pakaTruHa MYJIOKOT BOCHTacH cudaruaa sMac, O0anku TadakkypHH
PUBOXKIAHTUPYBYH, JAYHEHH YYKYPpPOK AQHIJIAINTA YHIAOBUH WMKTUMOHH, PYXUH-TICHXOJOTHK, 3CTETHK BOCHUTA CH(paTHIa XaM
KapaJTHIIH JIO3KM.

KaauT cy3nap: mucoHuii maxc, THCOHUIA OHT, OHA THJIHM, HKKU THJUTHIMK, MKKAHYH THJI, OOIIKA THI, KOTHUTHB XKHUXAT.

BJIUSIHUE BTOPOI'O SA3BIKA HA SI3BIKOBOE CO3HAHUME YEJIOBEKA
AHHOTaIUA

[enp uccnenoBanus — OMPENCIUTh POJIb BIUSHHS BTOPOTO sA3bIKa Ha ()OPMHUPOBAHHE SI3BIKOBOTO CO3HAHHs YeloBeka. B cratbe
PacCMOTPEHO SI3BIKOBOE CO3HAHUE y30€KOB, CHOPMHUPOBAHHOE B YCIOBHSX JABYS3BIYHS, B YACTHOCTH, MOJI BIUSIHHUEM PYCCKOTO U
TaDKUKCKOTO S3bIKOB. [lOKa3aHO, 4TO YETOBEK, 3HAIOUIMN JiBa U 0Ojiee A3BIKOB, UMEET OOJBIIHIA CIEKTP BO3MOXKHOCTEH, YeM
YeNoBEK, TOBOPSIINI Ha OJHOM sI3bIKe. BTOpPOIl s3BIK ClieyeT paccMaTpuBaTh HE TOJBKO KaK CPEACTBO OOIIEHHMS, HO M Kak
COLMaNIbHOE, HPAaBCTBEHHO-TICHXOJIOTHYECKOE, ICTETHYECKOE CPEINCTBO, pa3BUBAMOIIEEe MEIIUICHHE, MOOyXaaromee K Oolnee
rTyOOKOMY TIOHUMAHHIO MHpA.

KnioueBble cjioBa: s3bIKOBas JIMYHOCTB, S3BIKOBOE CO3HAHWE, POJHOW S3BIK, JABYS3BIYME, BTOPOW S3BIK, APYTO#l S3BIK,
KOTHUTHBHBIHN aCIIEKT.

Kupnm. Tun MHAMBUAHM WHCOH, MHCOHHH 3Ca IIAXC
cudaTuaa mWaKUIAHTHpagural Kypoi. HCOH ¥3 OHa THIMHU
AXIIH, OEKMY-KYCT Omica, (pUKPHHH OF3aKd Ba €3Ma IIaKiia
paBoH uhona 3tud, TahakKyp KHIHO, BOKSTHKHH TaXJIAI KUia
ONUII KYHWKMacura sra Oymamu. MHCOH kamonra eTHINd
kapa€Hua Oomka THI(JIap)HM XaM Y3JamTHpca, YHUHT
JTyHEKapaIy, OJJaMHH aHTJIAIH, YIIIa THJI Tajlapd MaJgaHHUATH,
MabHaBHH OOMITMKIAPUHY YpraHUIIKra KeHT Myl o4aau.

VKKM THUIMIMK Xam[a KYNTHUIMINK XOTHPAHUHT
PHBOKJIQHUIIIMTA, T XOJHCAJIAPHHHU TYIIYHHUII, TaXJIHI
KWIMII Ba MyXOKamMa KWIHII MaxOpaTHura, 3eXHJIMIMKKA,
TE3KOp XKaBoO Kaifrapuimra, MaTeMaTHK KyHHMKMajgapra Ba
MaHTHKKA KOOUt TabCUP Kypcarai. Tk
PHBO>KIIaHAETTaH OMIIMHTBIIAP, MYJITHINHTBIIAP, OJATAQ, SIXIIN
Vkuiimumap Ba aOcTpakT (¢animapHW, anaOuéTHH Ba 4Yer
TWITapHU OOUIKanapAaH Kypa sSXIIUpOK y3mamrupaaunap[ls,
97-6.].

“WIKKMHYY THI~ aTaMacH MKKH MabHOT'a 3ra:

1) THn ypraHuml XpOHOJIOTHSCUTA TAALTYKNIH, SBHH
OHa THJIMIAH KeHWHTH THI,
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2) TWIHUHT OONUIAHFUY €KH JOMHHAHT THJIM OWJIaH
TAaKKOCNIAHAJUraH Japakacura Mypo)kaaT KWIHII —Y4yH
UILIATHIIAIN.

Mag3yra oua afnaGMETJapHMHI TaxJuiau. Tun Ba
OHT' YypTacWgard MyHOca0aTiap MyaMMOJapH MaXaJluid Ba
XOPIDKMHA  ONAMIIAPHUHT  (DyHIaMEHTal HIUIApH  KaTTa
axamusitra ora (kapanr: A.H.JleonTses [4], A.A.JleoHTtseB [3],
N.A.Crepuun [8], E.®.Tapacos [9; 10], H.B.Youmues [11],
H.Jl.Apytionosa [1] Ba Gomkanap).

Tun xamusitaa axOOpoT aJMaIIHIl Y9YH MMKOHHSAT
sipaTaJy Ba OHI Ma3MyHHMHH Ky3aTHII Y4yH MaBXy[ KHJIaIH,
“KOTHUTHUB OHT sTHaJa aHUKPOK Oymamn” [8, 44-51-06.].

H.B.Y¢umneBanuHT TaaKWKOTIapHIa JHCOHUH OHT
“Tmn  épAammIa Kai OSTWITaH WHCOH OHTrH~ cudaruaa
TaBcu(IaHaAM Ba MabHOJAP OHTHUHT SHT MYXHUM TapKHOHMA
Kucmura ainanaaum [11].

E.®.TapacoB nMCOHMI OHTHM WHCOHHUHI pean IyHE
00BEKTH XaKuIard UAPOK Ba KOHIENTyan OwiumiIapu
MaXMyHU cudaTHIa TYIIYHWIAQJAWTAH OHI TacBHpJapu OuiaH
Oornaiiqu, Oy WHCOHIArd MEHTAl MaBXYIUIUTH yIyH TaIlK{
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Ky3aTyB4M y4yH OUHK OyJraH TYIIYHTHPHIIHHU Tajlad KuIaxu
[9].

Tumnapapo anoka, MyHocabaT HaTIDKaJapu JIUCOHUN
TU3UMHUHT Oapya caTxjlapuaa akc d3Tagu. byHpmail amoka
IApOUTHIA TWUIAPHUHT OHp-Oupura TabCHp YTKA3UIIN
MyKappap. OHa THIM TH3UMHTa XOC OYNTraH XyCyCHSTIapHUHT
SHTU/IH Y3NAIITHPWITaH THITa KyJuMH (MHT. transfer) ro3ara
KeJMIIMHUHT  cababmapu  Typinuda.  Jlexkwn — wiMmit
amabuériapaa TpaHchepeHIHs (transference) éxu
unrepdepenuns (interference) aramamapuHé ONraH ymoy
XOAUCAaHUHT KOTHUTUB Ba MUJIIHI-MaJaHUH MOXUATH €Tapiu
Japaxana EpuTwiMaraH. 30TaH, HMKKM THIJA MYJIOKOT
IOPUTUII ~KOOWJIMATHra »dra OYaum OCoH 5Mac, YHHU
HIAKJUTAHTUPUII Mypakkad JucoHMi Tadakkyp ¢(aoausatu
6y1u0, MKTUMOMIMaTaHUH XaM/la OHIIM-KOTHUTHB OMUJLIap
Ounan Gormukaup [7, 25-6.].

Tax/iui Ba HATHKANAD. Y30eKHCTOHIA HKKMHYH THII
cudaruia, acocaH, pyc THIH KyJulaHaau. ByHUHT y3ura xoc
WKTUMON cababmapu Mamxyn. CoOMK COBET HTTH(POKU
TalIKUI TONTAaHAAH CYHr OM3HMHT  MaMJIaKaTUMU37a
pycnamtapui cuécatu onud 6opmian, 6apya XyxoKariaap pyc
THINA IOPUTHIAAM. YiIa Ba KeHMHIH aBIOJ BAKILIAPH PYC
TWIMHYU XMW y3namrupad. YyHku OeBocurta ymia Muiat
BAKMIUIApH GHIIAH SIKMH MyHOcaGaTia OYIHHAN. Y36eKHCTOH
XyAyAuaa KEHr TapKajiraH pyc THIM OwWilaH Oup Karopia
XyZymulapaa Oomka TWUIap XaM HMKKMHYM TWI cudaruaa
Kymwtananu. Mucon yays, Kopakanmorucron Pecybimkacuna
KOpakaJlOK THUJIM pacMuidl THil xucoOmaHaau. @aproHa
BUOATHHUHT C¥X TyMaHHMIAa 3ca aXOJIMHHHT aKcap KHUCMH
STHHK TOXHKIAp OynuO, y epa TOKUK THINAA TAhJIUM OJHO
GoprmtyBun MakTabnap, oM TabJIMM HYHAIHIDIAPH MaBXy..
Cypxonnapé, Camapkana, byxopo, Hamanran Ba Oomka
Xyayanapaa Xam Toxuk Ttaaumarn OAB, maktabmap onuii
TabJIUM MyaccacalapuHHHT oymuMIapn ¢daomust
kypcarmokna. TomkeHT Ba  HaBomit  BuiosiTiapuna,
mryauHTaek, Kopakanmoructon PecmyOnmkacmma — KO30K
TUIHAA YKATWIAJUTaH MakTtabimap Ba Onuil  TabiIuM
MyaccacallapuHHHT OynmuMIIapu MaBxXyaA. Xopa3M BHJIOSTH Ba
Kopakanmnorucron Pecriybnukacuia TypkMaH THIHAA TabIAM
OeprityBuM MakTabnap GaonusaT KypcaTMOKIa.

V36exmap JHCOHMH OHIHMIa acocaH, pyc Ba TOXKHK
TUIM WKKHHYA THJI MakoMHJa Typamu. VIKKHHUM THIHU
OmyvI dca Xap Oup maxcra Typiiu napaxana. Mkkuaam Triaa
Oemaioy, paBOH, XaTOCH3 TamlMpa OJIAJUTaH OJAMHHUHT
JMCOHUN OHTH OOH Oymamu. 3epo, UKKH TWIIHH OWJITaH oJaMm
OuTTa THIHM OWIraH oJaMJaH HWKKH OapaBap KYTIIpoK
UMKOHUSTra d5ra. Y4ra THIHM OWIaauraH OJAMHHUHT 3ca
UKKHTa THJIHH OWIyBYM OAaMJIaH WMKOHHAT JOMpach
KaTTapok Oynanu. “butra TUm OwiraH omam — OWTTa OJaM,
MKKHTa TWJI OWJIraH oJaM — HUKKHTa ojam”’, — e YpuHIm
TabKHJIAHTAH.

Tanxuxorun HI.AckapoBa YpuHIN TabKHUIaraHUJEK,
OHa TN QMIBTPH EKH AXMINPOK Y3NAMTUPIIITAH THI OPKAIN
SIHTH T KaOyn KumHamu [2, 12-6.]. SIHTH T MKKUHYHA THT
MakOMUTa KyTapwiMIIM y9yH MamjakaTja KyNTHHA
AXOJIMHUHT MYJIOKOTI'a KUPpUIITYBUI'a XU3MAT KUJIUIIU KEPAK.

VIKKMHYM THJIHM §praHyBUM IMaXCHUHT HYTKuMif
(daonuatd  mactmab  OGeBocHTa  OHAa THIM  TabCHPHIA
MIAKITaHAMN. Y30eKHCTOHAa MyKHM SMIASTraH pycnap ydyH
¥30eKk TWIM WKKWHYM TWI MakoMmppa. ObTHOOp Oepmiica,
akcap pycmap y30ek Twimmma O6emanon (ukp aaMama oJamu.
VYiapHUHT THCOHHMIA Ky y30ekda cy3map y3mammO, HyTKHit
MYJIOKOTIa KHpHINTaHAa HaMo&H Oymamw, >XKyMmiagaH, o0am
(onmam), xamam (xaMmMoM), nusiia (MUENa) Ba X.K.

373 OHa THJIIMHU XaMJaa HMKKWHYU TUIIHH 6pma111/1raH
UHCOH  KOOWIMATH  KOTHHTMB  Ba  KOMMYHHMKaTHUB
KOMIOHEHTIAPHH TaXJIMJI KU OJINIINIA HAMOEH OYmaay.
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Vxku THIma Cy37alryBYd MHCOH KOTHHTHB XXKHUXATAaH
YCTYHIMKKa 3ra Oynagu, 4YyHKH yiapAa JyHSHM aHIJaml,
QHAJIM3 Ba CUHTE3 KWJIMII Te3POK aMalra OIlaJIy.

V36eKkuCTOHHMAT aKcap XyAyanapd Y4yH HKKHHYH
THJI CaHaJIaJWraH pyc THIMHUHT y30eKnap JIMCOHMH OHrura
Oup KaTop YOKOOWIT KMXaTiapyu OwinaH Oupra, apuMm canounit
TOMOHJIApDMHH Ky3aTHII MyMKHH. By y30exmapHuHT ¥3 OHa
TUIHA Talupa TypHO, pyc TWIN CY37MapHHH KymmoO (GHKp
ndona >tTHmMAA KypuHaan. By Xoxmca JMHTBHCTHK HYKTau
HaszapJaH BapBapusMiap aAevunanu. Kyidumpmarn — cysnmap
y30eknmap HYTKHAAa OHa TWIMAA TalupraHia KyJUIaHaau
(kaBcna y30ex4ya MyKoOmIn O6epuiran): asarc (0yHaK), akiao
(olinuk, maom), acmanogka (Oexar), Oarnuca (KacaaxoHa),
bpam (axa), eanwe, ooute (yMyMaH), eonybocu (Kapamaynma),
Oa (’mmTaMas, nabbait), usousaya Kuimox (yCTHAAH KYJIMOK),
30auu (KaituM), xaumuxkyn (TQbTHI), Kanuyuuil (TyUIaHTaH,
KOK), kapouu (KUCKacH), kodca (Tepw, 4apm), mazeu (Mus),
Mmanadec (SLIaHT, sima, SIIABOP), Mapa3uiHuk (My3JIaTrud),
mawennux (pupubrap, Kamwiod), medcecmpa (Xamimpa),
MywHut  (Ky4nd, 3Yp), Hapmanuwu (Ty3yK, SXIIH, IOypYycT,
yrgaca 6ynaan), acku (MalAIoK), omoux (1aM ONUII), nawimu
(mesipmm), nonkopr (00IPOK), npaiie30 (KUpa Xaku, HYIXaKH),
nponka (TukwnuHY  (Mynna); muxun (MOAIIAQ)),  paiyH
(TymaH), camiynuii (Ty3daHraH, Ty3nama, IOYp), ceedcuil
(sHrH), ceem (YUpoK), mpaema (Kapoxart), yoce (0y cy3
ajoxuza cy3 OWiaH TapkKuMa KWIIHHMaIU, KynmmMyaiapaaék
MabHOCH HQomanaHanu. Macanan, “Vowe xeroum” nenin
ypHura  “renub6 6ynoum”  peHMNamm), ycnem — KUIMOK
(ynrypMoK), xaaaounsux (COBUTKHY), ymobu (yayH. MacanaH,
“Amatiun myaux eanupub b6epoum. Ymobu cen myuyneuwn”.
TyIIyHUIINHT Y9yH aTaliuH TYJIUK ranmupuo OepauM.), IKaHoM
KUIMOoK (TEHKAMOK).

VIKKMHYY THJIHHUHT WHCOH JINCOHMII OHTHIa TabCHPH
KaTTa. 3aMOHaBUi €Enulap ¥3 OHa THIMCUAA Tamuprasaa
WKKUHYY TWIJA MaBXyz OYIraH JeKceMalapHU KYmuno (Gukp
ndoanam Xoapu Kyn yupaian. OUKpuMI3HE 3aMOHABHI
Gauuit acapapaH OJMHIaH MUCOJUIAP OPKAITH JAITHIIIACAK:

“— Cen xo3up “Veaii dadam” dedunz. Y3 dadamzea
Huma oynean?

— V... onamea pazeod Gepub, 6Gowkaea yinanu6
xkemean. Annaxaticu eypoa suwuaiiou, Jetuuwaou. Men yHu
VMYMaH Kypmazauman. Menoan KelluHeu UKKuma yKkam
OHAMHUHZ UKKUHYU IPUOGH. .

— Vhucu xaepoa xonean?

—  VHucunu  onammume  yunmawiapu — saxaprad
ynoupuwean. Apmanu 6yacaam axuwu 00am 30u, paxmami,
YeM VUUHUUCU... — AHYA MABIOCIUK Ounam ocasob 6epou
Kytioupeu” [13, 9-6.].

Vmby napuana KaxpaMoH pa3zeod (axcpanuui), wem (-
Oan Kypa) Kabu pycya cy3mapHu KyIuaim.

“— Menu... yn swap Oezynox, emumya KUsHU
Oynzamokyu Oynean yuia napasum xam... y30ex 20u, — 0eou y
HUX0Am  Kamvusmiupox — oxaueda. —  Yioan — uuxub
KemaaHumya He-He 0apeoXnapOaH NAHox monmaoum. Jlexun
OUpoH Jfcotioa  MeHed XOMUC HUsmM OunaH MexpuOOHIUK
Kypcamuwimazan. Xamma couoa ‘‘wupoinu Kuz 6ona’
cugpamuoa kabyn unuwean. Kanu atimune-uu, oicypuanucm
aka, cus Katicu y36exnap xaxuoa 2anupsncuz?” [13, 9-10-6.].

by ypunna napasum (3apapkyHaHaa) Cy3M KU3HUHT
yrait oracura HucOaTaH KYy/UIaHHO, ¥30ek TWIM MebEpHIaH
YEKHUHUII Ky3aTHJITaH.

“Cesuwumua, ainaxanoaii magua 2ypyxu oOunan
anokaoop. Kywnu pecuoniapoan mypau MapKaiapoacu
asmomawuHanap Keaub mypapkam. Xo3up uemoan Ha30pam
onub 6Gopsmmus. Iloso cuz mygainu uwumus mesnauud
Kemub, ucmevgoea UuKUUWL ONOUOAH XAUGCAHUMOAH XANOC
moncam” [13, 24-6.].

“Magpusa” cy3uauHr YpHHTa Y30eKua
arcunouti myoa” OUPUKMACH KYJUIAHUIIH MyMKHH.

“Viowean
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“V manu scusnummac, socypmmaza wiynoaii oeoum. by
Ku3... eacmponoa wpzan Kympunapoat. Tyepu, 6yHoaxacu
KAPMOKKA KAMOAH-KaM Myuaou, j1eKuH KemeopaaH, €010y’
[13,34-6.].

“— Yupoiinu 6yamail yacun, wysam om oynou-io!

— Heea snou. Acmuoa Taxmuna smac, Taxmuna
oynuwu kepax Apabuada Kyuiu, upodanu Oe2aH MABHOHU
bunoupaou.

— Uje-e, Gynucumnu 2nou suumanman.

— Ana wynoau. Cen xam upooanu, Y3uHeHU Kyred
01011a0uU2aH OYIUUUHE KEPaK.

— Cepagno, 6y om meHea éxkmaiiou. Xeu kamma uyx
om.

— VYuoau oema. Macanan men, Taxmuuma ucmuuu
cendan ondunam uxkku mapma yupameanman” [13, 42-6.].

Ymby mnapuamapia KyYJUIaHTaH —C60/104, CEPAGHO
cy3mapu ¥30eK KN3U HYTKUIA Ky3aTHIISIITH.

“Ilemax, Kopaes 6usea kapwu. Jlopur@yryr oomaacu
oyamuw oup xamcoam: “Xaxum Camamogoar Xyuiép Oyaune.
Kopaes uxxucu 6up oxypoan em e6 opean odamnap”’ 0ecanoa,
06y eanca svmubop OepmazamumHu Iciaoum. Hua Kum
ounaou...

— l[awaoan gun scamane, Kopaes, — ynu ocepxud
6epou Tanvam axa. — Makonranune 6ow magsycu youieau
JHCUHOUTL  2YPYXHUHS ~QOWL  IMUNUMUOUD, HAXOMKU ULYHU
mywynmaémean 6yncaneusz?” [13, 16-6.].

Ymly napuaga TOXHKYA “XaMcos” CY3H KYyJUTaHTaH.
“¥36ex THIM W30XTH TyFaTH’ma Oy cy3ra mryHmail Tanpud
oepuiran: “XAMCOS [¢. — cost ocTuma Oupra: KyIiHu] we.
Fuma-81 xoBmuma smosum; KymHH. bup axup 6up
6aoasnam odamea xamcos skan. “Ipraknap”’. Carom-arukoan
CyHe, anbamma, xamcosHeus ‘“‘xyw, xusmam?” 0eb cypawu
matun. Tazetanan. buzda uyeu — xamcosda, yiapoa uyau
6uszoa bop. Tazeranan” [12, 503-6.].

Kypunamuku, Oy cy3 meBama WIDIATHINO, TOMXKHK
THJIMHAHT TabCUPHJIA KHIIWIAD JHMCOHMH OHTMra CHHIHMO,
HYTK/1a BOKEJIAHTaH.

Ilynu anrmam MyXMMKH, Xap KaHIall OHa TWJIMHHU
y3mamrupuimn  OuinaH  OOFIMK — Haszapuil  Ba  ycuyOwmid
MyaMMoJIapra e4uM HKKHHYH, YYHHYH Ba OOLIKa OHA THIJIU
OynMaraH Twiap OwiaH INyFyJUIaHAETraHaa >KyJa MYXUM.
OHa TWIMHM Y3MAIITHPUIIHUHT YMyMHH MacananapuHU
MyxXoKamMa ~ Kwiuml ~ OwiaH — OMpra, MKKHHYH  THIHH
YPTaTHIIHUHT TYPJIH XOJIaTaapura yTUO0pP KapaTUII JIO3UM.

OHa THiM GynIMaraH THUTAPHH Y3JIAIITHPHINAA SHTH-
SHTH XOJaTiap, BasHATIap Maiino Oynamuku, Mabiym Oup
Ba3WATIA YKUTHII jXKapaCHuaa (MacalaH, KYN THJUIA Ba KyI
MaJaHUATIM MHMHTAKa/Ja WKKHHYM THJIHA YKUTHII) OHA
TUJIMHU a0CTPAaKUUSHUHT IOKOPH Japakacuia Y3NaITHPHUII
’Kapa€HM TyrpucHIa Hasapuil TymyHua Oepuin kyna
MYXHUMIHD.

OHa TWIMHH Y3IAIITHPUIIHUHT YMyMHH Ha3apusSCHHU
SpaTUIl 3apypaTd MaBKyx OYmu0, Oy TabIUMHUHT TYpJIH
MaK/yIapuia TYpAM TH/UIADHH YKUTHINHUHT Yy3uMra XOC
yCYJUTapHHH HILTa0 YyuKuiira épaam Gepay.

HlyHn Kaix OSTUII  KEpakKd, THJIHW drajuiail
Kapa€HUHUHT Y3 (MHCTUTYLUMOHAIM3alMsg  KWJIMHIAH
IIaKIAa), TeJaroruka Ba IEJaroruk  IMCHUXOJIOTUSHUHT

3aMOHABUH TEHJCHIMsIIApUra MyBOQHK, TOOOpa KYIPOK
VKATYBYM Ba TajJa0aHUHT HMKKM TOMOHJIAMa Kapama-KapIin
(aomusiTi cudarnga TaTKHH KITHHMOKAA. SIbHH, OHA THIIHHI
Y3MamTHPUIN Ha3apusACH Tala0aHWHT THIHM STaJUIAIaru
(aonuarura, Oy sxapaéHma THI YpPraHyBYMHUHT [IaXCHA
XycycusTiapura Ba Tajgabda CTPAaTeTHACHHUHT YKUTYBYH
CTPATEerMACUIAH YCTYHJIHUIH FOSICUIa KapaTWIMIIHM MYMKHH
3Mac.

ANTHIITAaHIapHUHT acocusa, OHa THIIMHH
Y3MamTHpUIN Ha3apUsACH MOXMATaH (aHiapapo Oyimumm
KepaKJIUry aHuK. Y, OMp TOMOHIAH, MablIyM Oup ymymuit
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NCUXOJIOTUK Ba YMyMHH IUIAKTUK EHIANIyBHM Haszapia
TyTaAd Ba LIy OWJIaH PUBOKIAHHII TABJIUMU €0 aTaiaguran
FoAnmapra Moc Kenagd. bomka TOMOHAAH, y WKKHHYH
TWUIAPHA YKUTHII METONMKACHHUHT MAabIyMOTIAapU Ba
Ha3apuil KoMITaJapuHU KEHr Xucobra onaaud. Y4YuHYH
TOMOH/IaH, TaJabaHWHT WOKOOUH (aoNHMATHra IyHaNTHPHII
YMyMHH, €Il Ba IIENarorvK IICHXOJIOTHS MabIyMOTJIapura
Mypo’KaaT KWJIHIIHA Tanab Kkuaau [S].

VIKKMHYM THI WHCOH  KOTHUTHUB-KOMMYHHKATHB
(haonmaTura Kyiiugaruua Tabcup TaaU:

y3aTWiagural Ba KaOynl KWIMHaAWTaH axOopor,
MabIyMOT, OMIMM cU()ATHHU OIIUPUIIL

MYJOKOT Xapa¢HUIa TYIIYHAPIWINK TaMOWUIMHU
TabMUHJIAI;

ax0opoT aJMaIIMHYB XapaéHuIa TypiI MyaMMoJiapra
eJnM Tommo Oepu,

XHUC-TYHFyJIapHH Ha30paT KYJIHIIL,

OoIIKa IDAaXCHUHI (HUKPH Ba XUC-TYHFyJIapUHU
AHUKJIAIIHU YpraHull,

MYJIOKOT HaTM>)Kalapura TabCUp KYpCaTHI;

V3 rosmapu OwnaH aTpodHHU xand Kuium Ba Gukpura
WIIOHTUPHUIIL.

TaakukoTIap OIYHW KYpcaTaauKH, UKKH THIUIA OJaM
oup TraH ¢oiigananca, 6oMKacH OUp BaKTHUHT Y3uaa daomn
Oymamun. Opam Oupop Cy3HH OWpAaHWra SUIMTMAWIH,
TOBYILIAp KETMa-KEeTJIUTU acocuja aHrnaiau. Cy3 Tyrammgan
aH4Ya OJIMH MUSHMHT THJ TH3UMH KaHIad cy3 Oynuim
MYMKUHJIUTUHA TaXMHH KWia OOILTaiid Ba CHUTHAITa MOC
KeJaJuran Kyrmiab cy3mapHu Qaosamtapand. MKKa T
omamyap yuyH 3ca Oy ¢aommamrupum OuTra THI OHIaH
YyerapajaHMaiy; SIIUTUII YCYJIM Kalich THJITAa TEeTHIIUIN

OynmuIIMIaH  KaThU  Hasap, OWp KaHya  CY3JapHHU
daonnmamTapamy.
WNkkn TWiHEH OWIHII ~ HYTK XOCHI  KHIJIHIIAA

JMHTBUCTHK PaKoOaTHH KenTupuO dmkapagu. MacanaH, HKKA
TWIHA OWIraH oJaM OHa TWIuAa cy3mamaérran Oynca,
KaliCuaup CY3HU HcloiMail Kosica, TWJI y4MJaru XoJatiap
COHM Kymaiumu MyMKuH. HaTikana, MKKM THIIHUHT JOMMHMH
paBHIIa KOHJIAHWIIM WHCOHHHUHI HCTAJITaH BaKT/AA THIINTa
Ha30paT KWIMII 3apypaTHMHH TyFaupaad. KoMMmyHHKaTHB
HYKTau HazapjaH, 0y MyXUM MaxopaTaup — arap KHIIWHUHT
UKKHHYM THJIM JIOUMO XalakuT OepaguraH Oyica, xabapHU
OuTTa TWINA TYIIYHWUII KUWUH OYIUIIN MyMKHH. XyIId
mryHpaail, arap cyx0ar AaBOMHJa WKKH THIUIH OJaM Te3-Te3
THJUTAp ypTacupaa anMaimica, Oy THHTIOBYMHHU YalKaIITHPHO
1000pHIY MyMKUH, aifHUKCa THHIJIOBYU CYJIOBUM OMIaIUTraH
THWIHUHT (akaT OUTTaCHHU Omica.

laxc mkku Tw Ypracupard HUCOMH MyBO3aHATHH
cakjanl yuyH WKpo (QyHKIMACH, AUKKAT Ba 3UHPAKINK KaOu
apaéHJIapHM Y3 MYMTa  OJraH = yMyMHd — OuiauMm
KOOWIMSTIAPUHA TapTHOra COJYBUYM TH3UMIa TasTHUILIH
Makcaara MyBOOHWK. VKKM THIIM OJAMHHHT HKKama THI
TU3UMH Xap oUM (aoJt Ba pakoOaraonr oynranmuru cadbadim,
Oy oJaMm Xap JIOMM MYJIOKOTra KHpUINTaHJa KM THHTJIAaraHaa
ymoy 6omKapyB MexaHU3MIIApHIaH (onaaTaHaIu.

Wkkr TWuM ofamimap Oup THUTM — ojamiapra
KaparaHja HWKKHTa Ba3u(paHU KeTMa-KeT aJMallTUPHIIra
KuiHanMaiau. Macanad, MKKM THJUIM OJamiiap BOKEJIMKHU
Ma3MyH Oyiinua TabpudiamgaH yiaapHH IIakad Oyiinda
TacHU(IAITa YTHIUTApU Kepak Oyiranma, ymap OyHH Oup
THJUTH OJlaMJIapra Kaparatza Te3pok Oakapauap.

Kypunaguky, WKKHHYM THIHM XaM Y3JalTHpraH
oJamiap KOTHUTUB YCTYHJIMKKA 3ra Oymam.

WKKMHYM ~ TUIHM ~ YpraHUIIHUHT  Oup  Karop
a(3aUTMKIAPUHA KYPCAaTHII MYMKHH: MHUSHH Ky4aWTHpaan
(1), xorupanu sxmwiadan (2), HII HUMKOHHATIAPUHHU
oumpanu (3), kyn Bazuda O6axkapuil KOOWIMSITHHU OMINPATU
(4), bomKa TWIHH YpraHUIIHE OCOHNAITHPanH (5), caéxymk
UMKOHUSITUHM  KeHraiftupamu  (6), OHAa  THWJIMHUHT
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UMKOHUSTUHM aHramra épaam  Oepagu  (7), OJaMHHUHT
JIMCOHUM MaH3apacUHHM TYIIYHHINTa Hyn odamu (8), sHru
MafaHus OwinaH TaHumTUpamd (9), KOOWIMATHH OILNUPAIH
(10), wyrk Owmman OOFIMK KaCAJUIMKIAPHUHT XaBQHUHHU
nacaiitupanu (11), mus Ycanu (12) Ba X.K.

Bumum  xoOwnusTHHM, aflHWKCAa, MyaMMOHH Xai
KWIAII YIYH MKKUHYU THJIHU Y3IalITHPUII MyXUM aXaMUAT
kacO oSrtamu. VKK THIHM OWIMII XaM MKTHCOOMH, XaM
WOKTUMOWI, XaM KOMMYHHKAaTUB MaH(aaTiiapra sra. AMeprka
TaIKUKOTYMIAPM WKKA THJUTH OYIUIIHUHT Oup KaH4a
ap3amkIapiuau O0aéH Kunau [14]:

1) SIHTH cy31apHU Te3/1a O KOOMITUSTH;

2) SAHTM MabIyMOT Y3MAIITHPHUII KOOWIMATHHH
OLIMPHIIL;

3) MyaMMOHH XaJI KVJIHIIL;

4) THHTIAM KOOWIHATHHY SIXIINJIANI;

5) BOKENMKHM aHAJIW3/CHHTE3 KWIHII Ba OHIVIN
MyHOca0aT OMIIUpPHIL.

THIHUHT MOXMATH, Ba3udacy KynuHYa OCHUXOS KYH
TaNKUH 3THiIagu. [VEKM THJI — 3HT MyXUM ajoKa BOCUTAacu
OynaraH MKTUMOUH Xonauca. THIHHUHT aJloKa BOCHUTAcH
SKaHIWTH YHHHT JKyda Kymiab Basubamapuman ¢dakar
6utramHacuaup. Aciauaa TWI, SHT aBBaO, AyHEHU KYpPHII,
SIINTHMNI, OWININ, WAPOK STHII BOCHTACHIMpP. AWHM malTna
TWIHHHT ~pyXHWH, OCTETHK XOIuca XaM OJKaHJIUTHHA
YHYTMacIuK Jo3uM [6, 12-6.]. IllyHHHT y9yH XaM HUKKHHYA
Tiira (akar amoka Kypoiaum xed sMac, Oankn TadakKypHH
ycTHpaguraH, oJaMHU TepaH TYUIyHUINTa, MyLIoXajaa 3TUILTa
YHAAWIUTaH MOKTUMOUMN, PYXUH-TICUXOJIOTHK, 3CTETUK BOCHUTA
cudaTraa Kapar Kepak.

Xymaoca. Jlemak, HMHCOHHM Imaxc cudaTuga
MIAKVTAaHTUPYBYM OMWJIIAP MYMAA THIHUHT YPHU, aXaMHUSITH
Oymaxya. VIHCOHHMHT MYKM Ba TalIKW OJaMH OWJIaH OOFIIHMK
Xap KaHmail XoaWca THJI OpPKaIM comup Oymaau Ba HaMOEH
stunagy. OHa TWIM Ba MKKWHYM (YYHHYH, TYPTHHUM...) THII
KOTHUTUB-KOMMYHHUKATUB JKapaéHHU pUBOMXJIAHTUPAJUIAH,
aKIMi YCUIIHU TabMHUHJIAWAWTaH SHT MYyXUM (aKTOpAHp.
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ON THE ETYMOLOGY OF THE LEXEMA “KOFTA”
Abstract

This article discusses the nature of lexical units and grammatical indicators in the language, in particular, the features of the
lexical structure of the ancient Turkic language, the semantic nature of the units in it. The historical etymological formation of
Uzbek lexicology is briefly analyzed. Scholars have interpreted the use of Turkic words as a linguistic fact that reflects the origin,
formation, and development of the Turkic languages, as well as the historical and life history of the people who speak that
language. It also describes the semantic development and etymology of the kaftan lexeme, which has a Turkic basis and is
assimilated from Old Turkic into Old Russian, Slavic and other foreign languages.

Keywords: Turkish root word, semantic development, semantic sign, etymology, root word, root word, blouse, bag, ton.

K 9TUMOJIOI'UA JTEKCEMBI “KO®TA”
AHHOTanus

B paHHOU craThe paccMaTpuBaeTCs MPHUPOJA JEKCHYECKUX CAWHHI[ U TPAMMATHYECKHUX IOKa3aTeledl B sI3bIKe, B YaCTHOCTH,
0COOCHHOCTH JISKCHYECKOTO COCTaBa JPEBHETIOPKCKOTO S3bIKA, CEMAaHTHUYECKasl IIPUPOJIa eAMHHI B HeM. KpaTko aHaIu3upyeTcst
HUCTOPUYECKOE STHMOJIOTHYECKOES (POPMUPOBAHUE Y30CKCKOM JICKCUKOJIOTHH. YTIOTPEOJICHUE TIOPKCKUX CJIOB MHTEPIPETUPYETCS
YUCHBIMH KaK JITHTBUCTUYECKUI (haKT, OTPaKaIOIIUil MPOUCXOKICHHE, CTAHOBJICHUEC M PA3BUTHEC TIOPKCKUX SI3BIKOB, a TaKKe
HCTOPUYECKYIO M )KU3HCHHYIO UCTOPHUIO HapOJa, TOBOPSIIETO HA 3TOM si3bIKe. Takke ONMUCHIBACTCS CEMAaHTHYCCKOE PA3BUTHE U
STHUMOJIOTHS JICKCEMBbl KadTaH, UMEIOIICH TIOPKCKYIO OCHOBY M ACCHMIUIMPOBAHHON W3 IPEBHETIOPKCKUX B IPEBHEPYCCKUE,
CIIABSIHCKHE U IPYTHe HHOCTPAHHBIE SI3BIKH.

KnroueBbie cioBa: Typerkoe KOPHEBOE CIIOBO, CEMAaHTHYECKOE Pa3BHUTHE, CEMAHTHYECKHH MPU3HAK, STHMOJIOTHS, KOPHEBOE
CIIOBO, KOPHEBOE CIIOBO, KOTa, CYMKa, TOHHA.

“KOFTA” LEKSEMASINING ETIMOLOGIYASIGA DOIR
Annotatsiya

Ushbu magqolada tildagi lug‘aviy birliklar va grammatik ko‘rsatkichlarning tabiati, xususan, qadimgi turkiy tilning lug‘at
tarkibiga xos xususiyatlar, undagi birliklarning semantik tabiati haqida fikr yuritilgan. O’zbek tili leksikologiyasining tarixiy
etimologik shakllanishi gisqacha tahlil qgilingan. Turkiy tub so‘zlarning turkiy tillar kelib chiqishi, shakllanishi, taraqqiyotini
ko‘rsatuvchi, shu tilda muloqot yurituvchi xalqning tarixiy va hayotiy kechimini yorituvchi til fakti sifatidagi olimlarning
talginlari yoritilgan. Suningdek, turkiy asosga ega bo‘lgan, qadimgi turkiy tildan qadimgi rus tili, slavyan tillari hamda ular orgali
boshqa xorijiy tillarga o‘zlashgan kaftan leksemasining semantik taraqqiyoti va etimologiyasi yoritilgan.

Kalit so‘zlar: Turkiy tub so‘z, semantik taraqqiyot, semantik belgi, etimologiya, tub so‘z, o‘zak so‘z, kofta, qop, to‘n.

Har bir tilning lug‘at tarkibi uning bosib o‘tgan tarixiy
yo‘lini ko‘rsatib turadi. Bu uning ijtimoiy tabiatidan kelib
chiqadi. Zero tilning tarixi jamiyat tarixi bilan o‘zaro
bog‘liqdir. Shuning uchun ham aynan leksik sath jamiyatdagi
har bir o‘zgarishni har taraflama tadqiq qilish imkonini beradi.

O’zbek tili lug‘at tarkibi hamda grammatik vositalari
shu tilning boyligi hisoblanadi va bu birliklar tilda birdaniga
paydo bo’lib qolmaydi. Tildagi har bir birlikning o‘ziga xos
tarixi, taraqqiyot yo‘li bor. O’zbek tilining lug’aviy tarkibi
juda uzoq davrlardan beri leksik semantik hamda shakliy
tuzilishiga ko’ra ma‘lum o’zgarishlarni boshidan kechirgan.

Bizga ma‘lumki, har qanday tilning lug’at tarkibi faqat
0’z so’zlaridan iborat bo’lmaydi. Unga boshqa tillardagi so’z
va vositalar ham o’tishi mumkin.

O’zbek tili ilk davrlarda turkiy qabila va chet tillarga
xos ayrim leksik Dbirliklardan tashkil topgan bo’lsa,
keyinchalik o’zbek tili lug’at tarkibiga fors-tojik, arab, rus
tillaridan so’zlar o’tib o’zlashadi va o’zbek tilining lug’at
tarkibi boyidi.
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O’zbek tili leksikasining tarixiy shakllanishini bilish
uchun so’zlarni tarixiy etimologik jihatdan o’rganib, ularning
etimologik gatlamlariga ajratish zarur.

O’zbek tili O’rta Osiyodagi qadimiy xalqlarning turkiy
tillar sistemasidagi tillardan biri bo’lib, uning lug’at sostavi
ham gadimiydir.

O’zbek tili leksikologiyasining tarixiy etimologik
shakllanishini tahlil gilishda dastlab o’zbek tilining qardosh
tillar bilan aloqasi, so’ngra qardosh bo’lmagan tillar bilan
aloqasi aniqlanadi. Bu bilan ularning o’zaro ta‘siri ham ko’rib
o’tiladi.

Turkiy tillar boyligining shunday gatlami ham borki, u
shu turkiy xalklar bir jamoa bo‘lib yashaganligi va shu jamoa
birlashuvida, o‘zaro munosabatida sabab ekanligi, gqanday
doirada aloqa qilganlarini bildiruvchi detallarni ko‘rsatib
beradi[3].

Buning uchun turkiy tub so‘zlarda yetarli fakt bor,
degan fikrni gozoq tilshunosi Ye.Z.Kojibekov ilgari surgan va
Britaniya turkologi G.Klavzonning: “Har qanday tilda: yunon,
lotin, arab tiliga uxshash mumtoz tillarni ham o‘rganish
uchun, albatta, fakt topiladi”,-degan fikrini keltirgan.
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ILA.Boduen de Kurtene esa: ‘“Ma’lum tilda boshga til
kategoriyasini bevosita kurmoq ilmiy bo‘la olmaydi. Tilga
begona bo‘lgan kategoriyami tigishtirmay, qatori va tarkibida
yashovchi kategoriyani izlash ilm hisoblanadi”,-deb yozadi.

Turkiy tub so‘zlar turkiy tillar kelib chigishi,
shakllanishi, taraqqiyotini ko‘rsatuvchi, shu tilda muloqot
yurituvchi xalgning tarixiy va hayotiy kechimini yorituvchi til
fakti ekan, uning bor xususiyati bilan tadqiq etish, o‘rganish
turkologiya uchun zaruriy masala bo‘lib qoladi. Buning uchun,
avvalo turkiy “tub so‘z” tushunchasining mohiyatini tushunish
zarur. Umuman, turkologiyada turkiy tub so‘zni “o‘zak so‘z
(korennoe slovo)” termini bilan ataydilar. Ya’ni tub so‘zni
o‘zak bilan boglaydilar. O‘zak kommunikatsiyadagi so‘zning
eng kichik ma’noli gismlaridan biridir. So‘zning eng kichik
ma’noli qismi morfema deb qaraladi[3].

M. Mirtojiyevning yozishicha, agglyutinativ tillarda,
shu jumladan turkiy tillarda ham, o‘zak morfema tub so‘z
sifatida tilda mustaqil hayot va yasama so‘z tarkibida o‘z
fonetik butunligini saglagan holda, semantik mohiyatini
yo‘qotmay yashayotgan bo‘ladi. U flektiv tillarda, fleksiyaga
ko‘ra so‘z yasalar ekan, uning tarkibiga, fonetik butunligini
yukotib, unga so‘zning ma’noli qismi sifatida singib ketgan,
mustaqil so‘zligini yo‘qotgan bo‘ladi. Turkiy tub so‘zlar
kommunikatsiya jarayonida mustaqil so‘z sifatida ham,
yasama so‘zning o‘zak moremasi sifatida ham fonetik
butunligi va semantikasi mohiyatini buzmay namoyon bo‘ladi.
U o‘z xususiyatiga ega. Bu xususiyatlar fonetik tarkibi va
qurilishi, semantik tizim va unda tutgan o‘rni, grammatikasi,
konversiyasi va unda tashkil gilgan tizimi, fonetik kurilishi va
tarkibidagi tovushlar o‘zgarishi, modiyati tizimi kabilardan
iborat. Ularning har birini birma-bir tadqiq etishga harakat
kdshndi. Kirg‘iz tilshunosi B.M.Yunusaliyev qayd etganiday,
o‘zak morfologik qismlarga bo‘linmaydigan va buyum
hagidagi anig tushunchani yoki harakat-holatni ifodalash
uchun xizmat kiluvchi tovushlar kompleksidir10. Ya’ni, uning
ta’biricha, turkiy so‘z o‘zaklari bir tovush yoki tovushlar
kompleksidan iborat bo‘ladi. Bu qarashga ko‘ra, turkiy so‘z
o‘zaklarining fonetik tarkibi necha tovushdan iborat bulishi
uchun chegara yo‘q. Haqiqatan ham u shu fikrida sobit bo‘lib,
o‘z monografiyasida ularning bir tovushdan tortib yetti
tovushgacha bo‘lgan turini ko‘rsatib tahlil etib bergan [3].

Rus turkologi N.A.Baskakov qgadimgi turkiy til
xususiyatlarini tahlil qgilar ekan, yuqoridagi garashlarga
garama-qarshi tarzda: “Turkiy so‘z o‘zaklarining o‘ziga
xosligi K +V +K tarkibli tovushlardan to‘zilgan o°zakdan
iborat ekanligidir® - degan fikrni aytadi. Turkolog
E.V.Sevortyan dam xuddi shu fikrda bo‘lgan. U shundan kelib
chiqib: “Fe’l-ot o‘zakli so‘zlarning o‘ziga xosligi yopiq
buginli bulishi va auslauti undosh tovushdan iborat
ekanligidir” - deydi. Boshga bir necha turkologlar dam shu
fikr tarafdori bo‘lganlar [3].

Qadimgi turkiy tilga oid K+V+K ftarkibli tarixan va
hozirgi davrda ham keng iste’molda bo‘lgan birlikdan biri
“qap” dir. Tilshunos va turkolog olimlar “qap” va uning
asosida yasalgan leksemalarning bir nechta semantik
belgilarini keltirib o‘tadi. Shulardan biri “ustki kiyim”
semantik belgisidir.

Qadimgi turkiy til lug‘at tarkibidagi so‘zlar turkiy
xalglarning gadim madaniyati, urf-odatlari, yashash tarsi,
mashg‘ulotlari, turmush sharoiti kabilarni aks ettirib turadi.
G.Gumbatov “Istoricheskaya prarodina tyurkov” kitobida
turkiy bo‘lmagan xalglar tili leksik qatlamiga o‘zlashgan
turkiy so‘zlar haqida yozar ekan, qadimgi turkiy xalqlar
qo‘shni xalqlar bilan yaqin alogada bo‘lib, hayvonlarni
xonakilashtirish va ekin yetishtirish borasida katta tajribaga
ega edi. Shu sababli ulardan qo‘shni xalqlarga nafaqat so‘zlar,
balki katta madaniy tajriba ham o‘zlashgan. Bu fin-ugor,
shargiy slavyan, eron, kavkaz va mo‘g‘ul tillarida, aynigsa,
yaqqol ko‘rinadi. Lingvistik ma’lumotlar bizga qadimgi turkiy
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va fin-ugor tillari o‘rtasidagi dastlabki aloqalar miloddan
awvalgi Il ming yilliklardan boshlangan deb taxmin gilish
imkoniyatini beradi. Shuni ta'kidlash kerakki, armanlar turkiy
tillarning (Oguz, Ozarbayjon, turkcha) kuchli ta’siriga duch
kelishdi. Mashhur arman yozuvchisi X. Abovyan oz
asarlarida turkiy so‘zlar ularning, hatto, qo‘shiq, ertak,
hikmatli so‘zlariga ham singib ketganligini, arman xalqi juda
ko‘p turkiy so‘zlarni o‘zlashtirib, bugungi kunda ulardan
foydalanayotganligini, nafaqat so‘zlar, balki so'zlashuv
nutgida butun jumlalarni ham ishlatishini yozadi. Shuningdek,
arman tilida turkiy tilda o‘zlashgan 50 ta so‘zni keltiradi.
Ularning orasida “kapa” ustki kiyim turini anglatishini qayd
etadi[1].

Shipovaning qadimgi turkiy tildan rus tiliga
o‘zlashgan so‘zlar aks etgan lug‘atida kaftan leksemasi
gadimgi erkaklar galin ust kiyimi sifatida izohlangan. Uning
asosi “kap” (ya’ni qop) va ko‘ylak ma’nosini bildiruvchi “ton”
(xususan, ishton leksemasi ham ich va to‘n birliklaridan
iborat) gismlaridan tashkil topgan. Ognienkoning fikricha,
kaftan rus tiliga tatar tilidan XIII-XV asrlarda o‘zlashgan.
Padlov kaftanni xalat, plashga o‘xshash uzun ustki kiyim, deb
ta’riflaydi. Vamberi esa bu so‘zning kelib chiqishini fors tili
bilan bog‘laydi. Shuningdek, kapchan qalin ustki kiyim hamda
bosh kiyimi turini ham anglatgan.

Ingliz tilida caftan/kaftan so'zi ishlatilgan badiiy va
publitsistik matnlardan 160 jumlani tahlil qilib, bu turkiy
so‘zning ikki ma’noga ega ekanligini aniqlangan: Unga ko‘ra:
1. Caftan (tarixiy)- Usmoniylar imperiyasi hududida keng
targalgan erkaklar kiyimining turi. 2. Caftan (hoz.) - Ayollar
kiyimining turi, odatda, uning alohida bir xususiyati, boshga
kiyimlardan istisno tarzda tizzadan pastda turadi: As her
perfect body leaves its lotus cradle, she seems calm and serene
in the short silk caftan that softly drapes her firm shoulders.
Bundan tashqari, uning bir gator konnotativ funktsiyalar
aniglandi, masalan: 1. Caftan dizaynerlar va shou-biznes
yulduzlari orasida mashhur: Nicole Richie made a big
statement in a vintage Missoni caftan with blooms and
birds...; One person is keen on fly-fishing and the other is
worried that the trout will splash her Gucci caftan. 2. Caftan
mashhur brend nomlari bilan bog‘liq ekan, demak u
gimmatbaho toshlar bilan bezatilgan tantanali marosimlar
uchun tikilgan gimmatbaho ayollar libosini anglatadi. 3.
Noodatiy tasvir va bosmalarni anglatadi: Polly Allen Mellen,
legendary fashion editor (who once worked under Diana
Vreeland), is mad for Ford’s YSL leopard-print caftan. 4.
Kaftanlarni ishlab chigarishda asosan ipak matodan
foydalaniladi, lekin tafta, barqut, parcha, ba'zan jun ham
ishlatiladi. Kaftanlar zargarlik buyumlari, taginchoglar va turli
xil bosh kiyimlari bilan uyg‘unlikda kiyiladi: She wears a
brocade caftan and plumed turban. Ko'pincha kaftanlar qo'lda
ishlangan kashta bilan bezatilgan bo'lib, ularni noyob san'at
asariga aylantiradi. Caftan turkiy leksemasining ingliz tiliga
o‘zlashish darajasi yuqori baholanadi. Chunki caftan otiga —ed
qo’shimchasini qo‘shish orqali caftaned sifati hosil bo'ladi: He
has not yet spun that web of propaganda where disease,
prostitution, the caftaned Jew lurking in the alley waiting to
defile the Aryan woman blur together and become one[2].

Kaftan gadimgi turkiy tildan slavyan tillariga ham
o‘zlashgan. XV asr turkiy yozma manbalarida kaftan — “ustki
kiyim, to‘n” degan ma’nolarni anglatgan. Forsiy til orqali arab
tiliga héftan shaklida o‘tgan. Kaftan leksemasining turkiy
tabiatiga ko‘pchilik etimolog olimlar e‘tiroz bildirmaydi.
Lekin N. K. Dmitriyev qo‘shimcha dalil talab qiladigan so'zlar
gatorida kaftanni ham tilga oladi. Ukrain tilidagi kaptan va
Belarus tilidagi kaptun//kaptan turkiy birliklar
etimologiyasidagi “qorong‘i” masalalarga oydinlik kiritish
uchun yordam berishi mumkin. Mahmud Koshg‘ariy lug‘atida
bu so‘z qaftan shaklida mavjud.
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Kaftan leksemasidagi kap va ton gismlarning ikkalasi
ham gadimgi turkiy asos hisoblanib, umumturkiy shakllar
qatoriga kiradi. Har ikkala qism hozirgacha mustaqil qo‘llana
oladi, har biri 0‘z mustaqil ma’nosiga ega. Birinchi gism - kap
— eski turkiy shaklni saglagan holda ko‘p turkiy tillarda o‘z
vazifasiga ega. qozoq, qumiq, qaraim, qirg‘iz, uyg‘ur tillarida
qop, jild, xalta; gagauz tilida - idish, baland; no‘g‘ay. sumka;
boshg. Va tatar quti kabi. —kap juda ko‘p turkiy tillarda faollik
darajasi turlichadir. Lekin ularning aksariyatida —kap xalta,
qoplam, jild asosiy ma’nolariga ega hamda shu ma’nodagi
leksemalarni hosil giladi. Masalan: 1) tat, boshq, uyg‘, qirg‘,
o‘zb, qumiq, no‘g‘, ozar, turk. kapka//kapi//qapu//gapi//kap,
qap “darvoza”, “eshik”; 2) tat, qumiq, qaraim, tat., no‘g‘,ozar,
turk, gagauz, qirg‘.
kapkach//kapkats//kapkash//kapak//gapak//kapkan “qopqoq”,
“qoplov”; 3) tat, boshq, uyg‘, qirg‘, o‘zb, qaraim. kaplam
//kaplama//qaplamoq//qaplav//qaplash “qoplam”, “yopinchiq”,
“o‘rash” 4) ) tat, qumiq, qaraim, no‘g‘,ozar, turk, gagauz,
qirg‘. kapkin//kapkan//kapgun//kapan “qopqon”, “tuzoq”; 5)
tat, qumiq, garaim, tat., kumsik., karaim., no‘g‘, ozar, turk,
gagauz,
qirg*.kapla//kaplau//kaplamak//kapamak//kaplimak//kaplamok
//kapta “yopmoq”, “o‘ramoq”. Ton (tun) hozirgi turkiy tillarda
qalin mo‘ynali kiyimlarni anglatsa, qadimgi turkiy tilda
“umuman kiyim” ma’nosida qo‘llanilgan, keyinchalik esa
ustki kiyimni anglata boshlagan. XVI asr manbalari tilida ton
“ustki kiyim” ma’nosini bildirgan, kaftan esa bu davrda
maxsus ustki kiyim turi sifatida mashhur edi. Demak,
kapton//kaptan, kaptal - bu goplab turuvchi kiyim”, “tashqi,
ustki kiyim” va boshqa tillarga uzun bo'yli kiyim nomini
bildirgan. Ushbu so‘zning shakllanishi turkiy so‘z-qurilish
tizimining muayyan turiga mos keladi. Masalan: 1) tat.,boshg.

ishtan: i¢ton = i¢ “ichki” + ton “kiyim”, ya’ni “ichdan
kiyiladigan kiyim”; 2) gag. turtan — “mo‘ynali kiyim”, tur —
“echki bolasi”, “buzoq” +ton, ya’ni “echki, buzoq terisidan
tikilgan kiyim”. Pomir tillarida shunga o'xshash o°zlashgan
so‘z qurish modellari mavjud: yomadon “kiyim uchun
dumaloq savat”, paisadon “pul sumkasi”, radon “yog* (chiroq
zaxirasi uchun)”, tixadon “teridan ishlangan buyum soladigan
xalta”. -ton//-tan//-tun gismi bilan so‘z yasalgan misollarning
har biri alohida semantik tabiatga ega. Masalan, birgina kiyim
ma’nosini anglatuvchi bu leksema vazifasiga ko‘ra (kaptan),
moddiy ishlab chigarishga ko‘ra (turtan), magsadiga ko‘ra
(ishtan) semantik belgilarni ifodalaydi.

Ko‘rib chiqilayotgan so‘z yasalish turining umumiy
semantikasidagi gop, xalta, zaxira, idish, qobiq belgilari kiyim
nomlarida o‘ziga xos semantik belgini aks ettiradi [4].

Kaftan leksemasining ukrain tilida kaptan, belorus
tilida kaptun shakllarida uchrashi sharqiy slavyan bu so‘zning
gadimgi turkiy kaptan bilan alogasi mavjud ekanidan darak
beradi. Bizningcha, kaptan//kaptun shakllari nisbatan gadimiy
shakl, A.Y.Suprunning fikricha, kaftan zamonaviy shaklni
ifodalaydi. Belorus tili shevalarida turkiy —kap asosdan
yasalgan bir necha birliklar mavjud: 1) kapti “uyda kiyiladigan
oyoq kiyim’; 2) kapsa “xalta”, “quti”: eski o‘zbek tilida
kapsak “qoplash uchun ishlatiladigan mato”, veng. kapsa
“quti”; kopshur “qopcha”; tat. kapchik “qop”; olt. kapchur
“teridan ishlangan qopcha”.

Ushbu misollar kaptan/kaftan leksemasi genetik
jihatdan bu leksemalar bilan uzviy alogada ekanligini hamda
ushbu birliklar qadimgi o‘zlashmalar qatoriga kirishini
isbotlaydi. Ularning semantikasidagi xilma-xillik esa ularning
tarixan va hozirda ham faol birliklar qatoriga Kirishini
ko‘rsatib turadi.
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THE PLACE OF LEXICAL DOUBLETS IN THE SYSTEM OF STYLISTIC SYNONYMS
Abstract

One of the leading tasks in the field of speech culture is to study the functional features of the means of speech in the modern
Uzbek language. Consequently, this issue is related to one of the manifestations of written literary discourse - the use of words
and phrases in the language of the newspaper, both appropriately and in moderation. The study of the functional features of
modern Uzbek speech is one of the leading tasks in the field of speech culture. Therefore, this issue is related to one of the
manifestations of written literary discourse - the use of words and phrases in the language of the newspaper.
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MECTO JEKCHYECKUX AYBJETOB B CUCTEME CTUWINCTUYECKUX CUHOHUMOB
AHHOTAIHS

OnHOW W3 BeAyIMX 3a7ad B O0JIACTH KYJBTYPBI PEUM SBISCTCS M3y4YeHHE (YHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH CPEICTB peud B
COBpPEMCHHOM y30eKCKoM s3bike. ClemoBaTeNbHO, JaHHAas NpoOiieMa CBsi3aHa C OJHUM W3 MPOSBICHHN MHCHMEHHOTO
XYH0>KECTBEHHOTO JHCKypca - YIOTPEOICHUEM CIIOB M CIOBOCOYCTAHUH B SI3bIKE Ta3€Thl KaK YMECTHO, Tak U B Mepy. M3yueHue
(hyHKIHMOHATBHBIX 0COOEHHOCTEH COBpEMEHHOH y30eKCKOH pedn SBIETCS OJHON M3 BedyIIMX 3a1ad B 001aCTH KyJIbTYpPhI pEUH.
IlosToMy naHHEBII BOTIPOC CBSI3aH C OJHUM M3 MPOSBICHUI MHCHMEHHOTO XYI0KECTBEHHOTO JUCKYpCa - YIIOTPEOICHHEM CIIOB H
CJIOBOCOYCTAHMI B SI3BIKE T'a3€ThI.

KnwueBble ciioBa: apxansm, TUCKYpC, BapUaHT, TyOJIeT, CHHOHUM, CEMaHTHKa, STUMOJIOTHSL.

JIEKCUK OYBJETJAPHUHI CTUJIMCTHK CHHOHUMJIAP TU3UMHUJIATH YPHA
AHHOTAaIUA
Xo3upru ¥30eK THIMIAArd HyTK BOCHTAIAPHHUHT (DYHKIIMOHAN XyCYCHATIADHHU YPTaHWII HYTK MaJaHUATH (paHWHUHT eTaKkdn
Basudanapunad oupuaup. buroGapun, Oy Macana €3Ma anabuii HyTKHHHT KypHHUIUIApUIAH OMPH — ra3eTa THINIArd cy3 Ba
HOOpaNapHUHT XaM YPHHIM, XaM MebEépuaa KYJUTaHWIUIIN OwinaH OofnmuK. XO03Wprd Y30eK HYTKHHUHT (YHKIHOHA
XYCYCHSTIapHHN YpPraHUII HYTK MaJaHUATH coXacuAaru erakud asudamapaan Oupuaup. Ly Gomc Oy macama €3ma amadbuit

HYTKHUHT KYpHHHUIUIApUIaH OHpH — ra3eTa THIINIAry cy3 Ba HOOpaapHUHT KYJUTAaHWINIIH OHUIaH OOFIIHK.
Kaaurt cy3nap: apxausm, AUCKypc, BApHAHTAOPIUK, 1yOseT, CHHOHUM, CEMaHTUK, 3STUMOJIOTUS

Knpnm. HyTk MagaHUATH COXaCHHMHI €TaK4H
BazudanapuiaH OHPU XO3WUPTH ¥y30€K THIHOArd HYTKAN
BOCHTAJIAPHUHT (DYHKI[MOHAN XyCYCHATIADHUHU YPTaHAUIIAHD.
bunoGapun, Oy wmacama &Ma amabuif  HYTKHUHT
KypuHHLOUTapuAaH Oupu - rasera TWIHAAa XaM cy3 Ba
nOopaNapHu YpUHIM Ba Y3 MebEpUAa WIOUIATHIN OWiIaH
OOFITHKIUP.

lazera TuinMHYM YpraHum €3Ma agaObuil THIHUHT HT
OMMAaBUM Ba DHI XaAJIKYWIT TapMOFUHUHI Ma}laHHﬁJ’lHFMHH
ypranum aemakaup. Ezma anaGuii THIHHHT HT XO3HPKaBoOO
Ba oMMabon mraknmu OYnraH rasera THIM MAmgaHUATH HYTK
XaKHJard TabIMMOTHH IOKCAUITHPYBUYM MYXUM OMIJIIApIaH
OoupuIup.

Tun TapakkuéTumarm 5HT aKTyald XoAucalapaaH
OUpH BapHAHTIOPJIMK ¥Y30€K TWIMIYHOCIMIMAA XAJIU Maxcyc
Yypranunranuya Hyx.

Mag3yra oua aga0uéraapHuHr TaxJmiad. Pyc
TUIIIYHOCIUTHAA 3ca Oy coxa Oyiinua 06ab3u TaAKUKOTIAp
to3ara  kenmran  [1]. By  wmmapamHr  Gapwacmna
BapHAHTJOPIMKHUHT  afipiM  TOMOHJApH  TEKIIMPHINO,
BapUAHTJOPINK THJ TApPAaKKUETHHUHT HATIDKACH OSKAHIWTH,
YHUHT JOHMPACH KCHI Ba MMKOHMATIAPH CEPKUpPpPa SKaHINUTU
anoxuaa TtabkumiaHaau. Macanan, K.C. ['opOGaueBUYHUHT
MaKoJIaCHJa BapHaHTAOPIMK THIAP Ba JHAICKTJIAPHUHT
KOHTAKT MyHocabatiapu Tydaiiny, IyHHHTIeK, KYI COHIN Ba
TYpJIM XapakTepid WYKH OMHJUIAp HaTwkacuaa pyd Oepran
3BONFOLHS N1 M30XIaHaan [2].
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“I'pamMmaTryeckasl NPaBUIBHOCTb PYCCKOW peun”
KATOOHWIa BAapUAHTAOPIMKHUHT (akaT OWp TOMOHH -
rpaMMaTHK BapHaHTIAp Xakuaa GUKp FOPUTIING, )KyMIIaiaH,
MOpPGOJIOTHK ~ XaM/la CHHTaKTHK BapUaHTIap, YJIapHUHT
TypJiapd KeHT Ba 6aTadcuin TacHU( KUIHHTaH.

“TpyIOHOCTH CIOBOYMOTPEOJICHHSI X BapHAHTHI HOPM
PYCCKOTO JIMTEpaTypHOrO s3bIKa”  (CIIOBAapb-CIIPAaBOYHUK)
kuToOuIa 3ca (akar GOHETHK, MOP(OJIOTHK BapHaAHTIAp Ba
yIapHUHT Typiapu (xap xwin QoHeTHK Ba MOpP(OIOrHK
Xonatiap) Xycycuzaa Kuckada (Gukp roputwirad. buHobapuH,
Oy KuTOONap/a BapHAHTIOPIUK OWJIACHIa KHPYBYH JIEKCHK
nybnernap Ba alipiM CHHOHMMIIAp XaKu[a Xed KaHgaid Qukp
alitnMarad. AmMo, Iy coxara (BapHaHTIIapra) ouj aipum
Makonanapaa 06ab3M CHHOHMMHK XOAMcanap Ba ayOneriap
XaM BapUaHTIOPJIMKKA MaHCY0 1e0 TaJKHH KHJIMHAIH.
Macanan, 6ab3u TUIIIYHOCHAp HILIapuaa Oup Katop ayoner
Ba CTUJIUCTUK CUHOHUMIJIAPHU
(camonér - adpomiaH, JETYMK - aBUATOp  KabW)
BapHaHTIOPJIUK JIOUPACHTa KHPUTHO, yIapHUHT Oab3MIapuHU
BaKTHHYA BapHaHTIap 1e6 ataimmmap [3].

T. A. Sky0Oaiituc, A. B. PyOunanmap «iekcuk
BapuaHT» HOOpacu OmiaH “aydner” CY3uHH ¥3ap0 CHHOHHUM
cudaTtnaa mapamien kymiad: CTHIMCTHK (Gapk, dKCIPECCHB-
SMOIIMOHAT XapakTepra sra OyiMaraH JIeKCHK BapUaHTIap
acocaH nyOnetnapaup. bymap (myGnernmap) KymunaHumina
acocat, O6edapk, QyHKIMOHAI )XUXATAaH dca aifHaH OHp XK
Oyuran xydruKIapaupy, -ned u3oxuainu [4].
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V36ex Tummynocnapu 1. I1I0a61ypaxMOHOBHUHT
«Jlexkcuk nyOmernap Ba yIapHUHT anabuii HOPMAacHHHU
6enrunam», O. YcMOHOBHUHT «Tuil MaJaHUSTUHUHT MyXUM
Macanagapu» MakoJjanapuaa XaM BapuUaHT Ba JyOJeT cy3napu
¥3apo CHHOHMM Tap3ua KyiaHuiaau[S].

Tagkukor Metonosnorusicu. lllynuaraek, Oy
MakoJjiajap THIIIYHOCIUTHMU3HUHT MaHa IOyHAAH MyXuM
MacajJaJapiHH MyXOKama STHINra KapaTHITaHINTH OWiaH
axamusTananp. Makonanapna gyOnieriap Ba  CTHIIMCTHK
CHHOHMMIIap ‘Ockupran”  ned HOYpHH Tamfa OOCWIraH

CY3mapHUHT KaliTa HCTEBMOJTa KHUpHO, ¢daon
KYJUTaHUIAéTraHIuId, YMyMaH, XalK TWIMHA OOWIUIH,
UMKOHUSITIAPUHUHT  KEHTJMIM  XapakTepiu  Jaduiuiap
acocuzia EpUTHITaH.

OTUMOJIOTUK ny6rernap aTamacu Ounan

TIIIIYHOCIWKIa OWp c¥y3MaH Keand YMKKaH, aMMO TYpIH
Akl Ba MabHOTa dra OydraH cy3map TyIIyHWIaa, OyHH
MHcOIap €plaMuia TYIIYHTUPUINTA YPUHHO Kypamus.
Jlotna Tunuparu discus (mowpa) c¥3W WHIIM3 THIWTa OHp
Heya MapTa y3namTupuiad. bupuaun mapra Oy cy3 Kaqumra
WHIM3 TWIA JaBpujaa "disc” maknmuaa kupuO Kelnau Ba
KEWHHPOK Y3 makimuuu y3raptupu6 "dish” (umuin masHOCH2)
IIAKJIMHA OJIAH.

Vpra maBp MHrIN3 TMIM TOMOHHAaH Oy cy3 "desc"
MIAKJIUIA YpTa acp JIOTHH THIMAAH Y3NAIITHPWIAH. (SBHU
discus-desc). Vpra maBp murmms thmmma 6y cys deske-desk
OIaKIHa WODIATWIAM Ba YHHHT MabHOCH "KOHTOpKA"
(cromHUHT OHp
Typu). C¥y3 xo3upru umHrIM3 Twinga "desk" makmmma Ba
"cTon" MabHOCHAA XO3UP XaM WILIATHIAIH.

Xynmu yma naBpna (Y¥pra JaBp MHIJIM3 THIIMIA)
¢panmy3 Tirgas "dais" momocT, XOHaNapaa Maxcyc Bab3iap
aifTuin Makcamuaa WNUlad YWKKaH "MuHOap" MabHOCHIA
naiino 6ynau (ppanimysdacu deis). By cy3 xam ¥3 HaBOaTHIa
notuH Ttwmuaara "discus" cy3umaH pHBOXKIIAHTaH OYiuO,
acpmap yTumm MoOaiiHuAa ¢paHIy3 THianna y3 (oHeTHk
CTPYKTypacy Ba MAbHOCHHHU y3rapTHpTraH S1u.

Ilynmait kumub, OMp JIOTHH CY3W WHIVIN3 THIMIArH
yura cy3 ydyH MaHOa OynubO xm3Mar kuwimu. By yura cy3
TYpJM BakT Ba TYpJH iyJulap OwiaH WHITIM3 THJIMTa KUPHO
KeJnraH. BymapHu STUMONIOTHK ayOiieTsiapra MHCON KWIHO
Kypcatuil MyMKUH. By cy3mapHuMHr Typiau MaHOanaH keiaud
YUKKAHJIUTHHE (aKaT STUMOJIOTHK TaxXJII EpJaMuiarnHa
aHMKJIAIl MYMKAH X0JIOC. DTUMOJIOTHK AyOJeTiap ¢akaTruHa
OomKka TWUIapAaH KApHO KeNraH cy3napaa Ky3aTWiIaim,
nevnmn 6upo3 xaro Oynmamu. By Xomar wHIIM3 THIMAara Oup
cy3uuar Tamaddysm Ba MapHOCHma pyd OepamuraH
y3rapuiuiap HaTH)KacHga XaM Maiao OYJIWIIN MyMKHH.
Macanan, UHIIM3 TUIMAArH shade (kow Kopauuwiu, KOPOH2Y
mywuwu) 6a shadow (cos) cy3mapu KaJAUMIH HHIJIU3
tiianaarn  Sceadu cy3umaH KenuO YMKKaHAHp. XO03Upru
"Shade" cy3u xkagumru wHMM3 THmaard 'sceadu” cy3uHUHT
0OII KeMMIIMKAATH MIAKIMHUHT PUBOXKIIAHWIIN HATIDKAacHIa
naiigo Oynran Gyica, "shadow" cy3u sca Oy CY3HHHT maTtus
KeJIMIIUKIArH MIAKIUAAQH PHBOJIAHIW. (KaAUMTH WHIJIN3
THMaara sceadwe).

Taxann Ba HaTmkanap. JyOnemnapHunr Oy Typu
MHKJIOpaH HHUcOaTaH KaTTa KYMUWINKHM TaIIKWI 3TMaiiau.
WHrM3 THiInAa STUMOJIOTHK AyOJIeTIapHUHT acocuii MaHOacH
0ym6 cy3 y3mamrupmanap Xu3Mar Kiiau.

1) Wurmm3 -ckanamHaB ayoOnetiapu. by rypyxra
MaHCY0 IyOieTnapHUHT Oup SJIEMEHTH WHIJIN3 THIMIAH Ba
OoImrkacH 3ca CKaHIMHAB THJUIAPHIAH Kelnnd YMKKaH cy3iap
6ynamu. By nayOnerimapHUHT mNaigo OYNIMIIMHUHT acoCHid
ca0abu ymapHUHr OMp THJI Typyxura MaHCyOuMru OwiaH
u30oxJ1aHa M. bup rypyxra mMaHcy0 OyiraHiuru y4yH ynapna
Kyn xoimapaa Oup xun €ku yxmam (OHETHK jxapadHiiap
Ky3aTHJIaJ¥ Ba yJap cy3iapra TypJid XWI IIakuiap OepHInn
MyMKHH Oynamy. CkaHANHAB THIUIApUIard Oy cy3imap WHIIIN3
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THJINTa KUPHO Kenrad, yjiap WHIVIN3 THIM KOHYHHSTIApHUTra
Mocnaniau Ba ayonernap xocun kunau. Varmms- CkaHanHaB
STHMOJIOTHK [TYOJETIApHUHUHT KYMYuinra Tapkubuma "sk"
YHIOUI KJIacTepura sra OYIraH Cy3mapHH KYpUII MYMKHH.
Bynpa "sk" omemeHTNIHM cYy3map CKaHAWHAB THIUIAPUAAH
Kupral cys3map Oynca, "sh" osmeMeHTIM cy3map WHIIIN3
THJIMHUHT 3 TapKUOUIary cysmap Oynann.

Macanan: skirt (jobxa) - shirt (kyiinax), screech
(KVIOKHU Kap KuneyoeKk Kuukupmokx) - schriek (baxupmox);
scar (uanoux) - share (yaywy); screw (summ) - shrew
(mynucugpam, waxaeu yumanouearn xomun); scabby (muppaxu,
Kapab 6yimauioucan ugiaoc) - shabby (oxopu myxunean,
yeadaea  aunanai  0e6  Koneaw).  VIHTTIM3-CKaHIUHAB
nybriernapu opacuna tanaddysuaa yrapui coqup OynraH Ba
Oup-OnpumaH aHYalMH y30KJIalIHO KeTraH IyOJieriap Xam
6op. Macanas:

CxanjguHas THIapH
Wurams tuiau

Hale (cor-canomar, 6apaam, whole
(ByryH)

OakyBBar)

raise (KyTapMoOK, KaTTa KHJIMOK) rear
(TapOusIaMOoK)

egg(on) (TYDK-THKIIAMOK,
edge(uekka)

YPUILTHPMOK)

loose (3pkuH, KEHT) less
(nHKOD CydduKcn).

2) ®panmy3 THaunaH Kupub kenraH ayonernap. Ppanimys
TWINAAH KUPHO KeiraH AyONeTIapHUHT Maiino OYIUIIMHUHT
cababu ImMMONIMH Ba MapKas3uil IeBa TypyxjapH ypracujaa
(apKIapHUHT MaBXYIINTH OWIaH W30XJ1aHa . VHIIN3 THIH
Xap HWKKala IeBa TypyxJapuaaH c¥3 Y3iIalTHpPraHiIura
cababJi MHITIH3 THIMAA OUp KaTop AyOieriap maiino OyiraH.

Mapxkasuil mesanap rypyxu Humonuit
IIeBaap rypyxu

Chase (oB1aMOK, KeTUAaH catch
(YII1aMOK, TYTMOK)

OOPMOK, U3UAaH OOPMOK, KYBIIAMOK)

Chieftain (moxwuii(kabuma GouuMry captain
(xanuTaH)

MabHOCH/IA)

chattel (xy4aguran MyIK) cattle
(xaitBoH, KOpaMoJI IOZACH)

chart (meHrus xapuracu) card
(xapTa)

chivalry (punapnuk) cavalry
(xaBanepusi)

chant (mo3THK, YepKOBra OHJI. cant
(>xaproH)

KYLLIMK alTHII)

channel (0¥ro03, y3aH) canal
(xanHam)

guard (KypHKJIall XU3MarH, ward
(TastHY, Ky MaK)

IBapusi, KOPOBYJI)

gage (rapoB) wage(s)
(1 xaKu)

OpanHuy3 TUIMIAH Y3MAITUPWITaH IyOJeTIapHUHT
sgHa OwWp Typyxu - Oy Typium JaBpia Cy3 Y3IalITHPHII
HaTWKacua maiino Oymamu. bupuHum Katiiam ypra acpimapaa
kupub kenran cys3map Oynca, wkkuHYHM Katiaam sca X VIII
acpiapa KaOyi KWIMHTaH cy3napaaH ubopar OyiraH.

XyJioca Ba Takauduiap. Xyaoca Kuiagurad Oyicax,
BapHaHT Ba AyOuieTiap Oup-Oupunan TamomaH Gorka-Oomka
Hapca 3Mmac. Ynap (BapuaHTJIap Ba Ay0Oieriap) OupaaH OpTHUK
mrakiara (KypuHMIOra) srajuru OwnaH Oup-Oupura yxmao,
MaBJIyM Japaxana Oup-Oupu OwilaH yMyMHIIMKKA STaiup.
AMMO K¥TI IIAaKJUTMIMK (MKKHAAH OPTHUK) Ba MKKH MIAKJITVIINK
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JKUXATHIAH YIapHUHT OWPHM WKKMHYMCHIAH (apK KWIagd,  BapHAHTAOPJIUIH ayOiernap ned aranca, HKKHOAH OPTHK
BapUAHTIOPIMK KYTI MAKIIMINK Oyiica, AyOJeTIMINK acocaH  CY3JapHHUHT ¥3apO BapUaHTAOPJIWIH BapHaHTIAp ACHUIAAH.

HUKKH

1.

arwn

WaKIWIMKIup.  Jlemak, MKKH CY3HMHI  y3apo
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DA3A PEBJIJTAPUHUHI TYPJIU TUJIJIAP TUBUMUJIA UPOJATAHUIIN
AHHOTaALHS
Makonaga MHIIH3 Ba y30€K THIUIApHIAard (QEbJUITApHHUHT aKIMOHAT XYCYCHSTIIapH TaxJIWiIH KypuO umkwirad. by opxamm,
OupnHYMIaH, (Qebsl JeKCeMAIApUHUHT CEMAHTHK JKUXAT[aH OYMIMaraH KUppajJapHHH EpPHUTHIIra SPHIIMNTAH, MKKUHYHIAH,
(epITapHUHT aKIMOHAI XYCYCHSTIAPWHHM aHMKJIAIl jkapaéHuaa, ynapHH (QyHKIMOHAI-CEMAHTHK MaHIOHOa TaxXJIWI STHII
OpKaIu KuécnaHaéTraH TWUIApAAry acleKTyal MabHoIapu Oenruinab Oepuiras.
Kaunt cy3nap: @epn, acekTyamnk, ¢pa3a, O0IITaHTaHIIUK, TPOIECCYAIUTHK, TaBOMUIIINK, TyraJUlaHTaHIHK

BBIPAYKEHUE TI'JIAT'OJIOB ®A3 B PA3HBIX SI3bIKOBbIX CUCTEMAX
AHHOTAIHS
B cTathe npoBOAUTCS aHANHU3 TMPU3HAKOB JCHCTBUS TJIAr0J0B B aHMIMICKOM U Y30E€KCKOM SI3bIKaX. DTO MO3BOJISET, BO-TICPBHIX,
MPOJHUTh CBET HAa CEMAHTUYECKU HEPACKPBIThIC aCHEKThl IJIaroJibHBIX JIEKCEM, a BO-BTOPBIX, B IIpollecce ONpeieseHHs
(hYHKIIMOHAIBHBIX CBOMCTB TJIAroJIOB BHUJIOBBIC 3HAYCHHS B COIMOCTABHMBIX S3bIKAX OIPEHCISAIOTCS IyTEM HX aHalu3a B

(yHKIIMOHATIBHO-CEMaHTHIECKOM IIOJIE.

KutoueBble cioBa: [1arosn, acliekTyalbHOCTb, (ha3a, Hayano, MPoLecCcyallbHOCTh, HEMPEPHIBHOCTD, 3aBEpIICHHUE.

EXPRESSION OF PHASE VERBS IN DIFFERENT LANGUAGE SYSTEMS
Annotation
The article analyzes the features of the action of verbs in English and Uzbek. This allows, firstly, to shed light on the
semantically unrevealed aspects of verbal lexemes, and secondly, in the process of determining the functional properties of verbs,
aspectual meanings in comparable languages are determined by analyzing them in the functional-semantic field.
Key words: Verb, aspectuality, phase, beginning, processuality, continuity, completion.

Kupum. Acmniektyan (hazamap Oopacumaru
TaJKUKOTIAp cupacura oup KaH4a HOM30/JTHK
JMCcepTauusiapd,  MOHOrpadusulap  Ba  MakoJalapHU

kentupuin Mmymkut (b. Puzaes, 1999), (F. Mupcanos, 2009),
(C. Tareocos, 2005). Ym0y unuiapaa WHTIH3, PyC, HEMHUC
TWUIApH  Muconupaa Oonntanrud  ¢asa  ¢ewuapy  Ba
WHQUHUTHB €KW TepyHIWimM OupukMamap, ¥y30eKk THIH
MHCOJIH/A 3Ca MAbJIyM KYMaKuH Ba eTakyd ()ebJUTH aHATUTHK
MIaKJUIap aHTJIaTaaural GOIUIAHFUY, TaBOMIIM Ba TyraJUlaHHUII
(azanapy aHUKJIAHTaH Ba TaJKUK KWJIMHraH. Maskyp unuiap
Myamudiaapu Typiad THUIapAa ydra acmekTyan (asaHuHT
ydpamm Xakuaa GUKp IOpUTHIIAAN.

Mag3yra oua amaéuérmap taxawam. Cudar cys
TYpKyMHTa MaHcyO OyiraH OMpIMKIIAp acleKTyaJUIUK HyKTau
HazapuaaH cudar MabHO TypyXJapuaaH paHr- TyC MabHO
Typyxu (azanap opKalu XaM HQoJamaHUII MyMKHH OYIHO,
OyHIa YHHHT MabliyM Oup dazama pyit Gepuiny, SpHU Tangard
UII XapaKaTHHUHT OOIUIAHWINY, JABOMHWINIH, OXHPUHHUHT
Oepmmmmn ky3aa Tyrminagu. by 6opama FO.C. Macnos 6o,
ypTa Ba sKyHMi (asamapHUHT OOPJIMIMHM Kaia stran [7].
daza TymyHuacu udona kaMpoBH Gopacuaa OolIKa HyKTau-
Hazapiaap Xam Maexyn O0ymm6, B.C. Xpakosckuii ¢asza
MabHOJIAPUHU PaHI-TYC 6I/IHaH GOFHaMaFaH XoJga YHUHI
YHBepcall TH3UMJArd CEMaHTHK MaWIOHHHH TaXJMJI KHiap
9KaH, y OemTa Typau (a3aHd SBHHU OomutaHFUY (a3acw,
SHrHJaH OonuiaHum (a3acH, TaBOMUIUIHK (a3acu, TaHaddyc
¢aszacu, Tyraurannm ¢aszacuHu Kentupu6 yramm [11]. C.IL
TuyHoBa 3ca, MHIIIM3 Ba pyc THUiapuaard ¢dasza npoaacuHu
JIEKCHIK caTX Joupacuia Kypub YuKaayu Ba MasKyp TYIIYHUYaHH
“kuunk (aza’nap xucodura WUrupmara siKiH aza MabHOCUra
ora OynummM Xamjaa YNapHUHT OUPUKHUII  XOJaTiapu
TaxIMHN  caHa® yramu [10]. Ymyman onramga, ¢asa
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MabHOJIAPH XaM CHHTETHK (MOpP(}OJOTHK) XaM aHAJTHTHK
(CHHTaKTHK) BOCHTANAP OPKAIH H(OJATAaHUIIH MyMKHH.
Wurnus tunmunarn dasanuwink, ¢asza (ebuiapuHuHT
IaXCCH3 IaKIUIap OmiiaH OMPUKYBH OPKAJIM XOCHI KWJIMHAH.
XycycaH, acreKTyaJUIMK[Ja CEMaHTUK BOCHTAJAPHUHT YPHHU
aifHukca, Qasamy QebamapHUHT TepyHIWH Ba HHOUHUTUB
OwnaH OWpPUKYBHAa MYyXUM VYpWH TyTaad. byHpmai
oupukyBiapna ¢aszamu ¢ewmiap (begin, continue, stop) wm
XapakaTHUHT  OONUIAHWIIMHY, OXUPHHM Ba  JaBOMHHHU
KypcaryBun Bocuta BasupacmHn Oaxapamu. Dazamm
(heBITHUHT JTEKCHK MabHOCHTA Kypa HII XAPAKATHHHWHT TYPIIH
yCyJUIapUHU: OOIUIAHTaHJIUK, (UHUTUB (TYraJUIaHTaHIHK),
IypaTWB (IaBOMHIINK) TYypJapHHH @XKpPaTHUII MyMKHH.
dazanu  pebutapHUHT WHOUHATHB Ba TepyHAWH OHIaH
OMPHKHIIK OPKAIH IMIAXCH3 IIaki OwiaH uoJaTaHTaH HII
XapakaTHHUHT  OaKapWiMIl yCyaH aHUKIaHaIW, SbHU
acriektyan MabHOcH  (apkmaHamu. Pazamm  penaHUHT
WHQUHNTHB OWIaH WIUIATWIMIIN  JaBOMHIIMKKAa  3Tra
OyIMaraH WII XapakaTHHH XapaKTepiaiad, TepyHAUIHUHT
UIUTATHWIUIIN  3Ca YHUHI' TIPOLECCYaJITIMTUHU 61/1.]'1)1?1]33111/[.
Kypunn6 typubauxu, b.X. Pusaesnunr “dasa mabHOIapH
XapakaT OKHMHWHUHI'  YHBEpCal CEMAaHTUK XYyCyCusaTura
TaauTyKu” aerad GUKPUHU YPUHIN TabKumaiau [9].
Acnekryan ¢asza Oopacuma Fapd THIIIYHOCTApH
(uKpIapu XaM TYpJIMYAINTHra TYBOX OYIHINIMMH3 MYMKHH.
Kymmanan, B. Kpodr ¢azamapaum uKkH Typnu TaxJIiI
KWIagu: XOJWCAJapHUHT TEMIIOpal YeKIAHTaHIMK (ha3acu
TaxJIMJIKM Ba (ba3.]'lale/IHF YEKJIaHMaraH TypJgapu TaXJIAJIH.
OnuM (a3napHUHT YeKJIaHMaraH TypiapH TaXJIWIHHH TYpTra
OYmamu xama XOJAaTHUHI MHUKAOPUI Y3rapUIUIapHH XaMm
¢daza xoaucacuHuHr Oup Oymarm ne6 xucobmaiiau [2]. B.
Kpodr dakatrmra yuta (a3aHH @XKpaTHII  MabIyM
XOAWCANTAapHU JBTHOOpra onMmaciuk Jeé Kapailau Ba
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(dasaJapHUHT  MOCJTAIIYBH  XOAWCAIAPHHUHT  acCIeKTyal
KOHTypuHH Hudona sTamy, aeraH (QUKPHU WIrapu CypaiM.
VYHuUHT Kapanuiapuga ¢asa TaxJIWid JkapaCHUAa TEMIIOpall
XYCYCHSTIa aloXU1a axaMusIT KapaTwiaau [2].

Ilapconc sca ¢azamap Ttaxmunuuau 3.BeHanepHUHT
acrieKTyan TacHHGHra Ooriaiayn XamMaa (pa3aHWHT Y9 TYpHHHI
canab  yramm:  puBoxwraHmm  ¢asacu  (development),
KyJIbMHUHAIMS €Kk TyramaHum Qaszacu (culmination) Ba

Typrywiuk  ¢aszacu  (holding)  [4]. MyawmdauHT
TapkuIampya  xojar  (States) TypuHH — aHIVIATYBYH
OpeauKaTiap  “TYpFYHIUK’  ¢a3acuHH  TaIIKWI — 3TaH.

Tyramnanrannuk (Accomplishments) Ba HaTwkara 3pHIIHII
(Achievements) acmektyanm Typiapu KyJIbMHHAUUS —EKU
TyrajylaHralivk ¢asacura Teruium. Xycycan, Henry won the
race MHCONIMAA MyCOOaKaHWM IOTTAHJIUK  KyJIbMHHAIUSL
¢azacura termnu Oyica, ymOy Muconmard (GebTHHHT
JTABOMJIM 3aMOH IIAKJIN “PUBOXJIAHUNI (ha3acHHH aHTJIaTali.

Acnektyan (¢asanapHUHT HGOJATAHUIT KAMPOBUHH
MabllyM OWpHKMamap JoupacHaa TagKUK OSTHII I03ara
KeJIaJUraH AacleKTyal MabHOJNApHH TypiIH TYMaHIHTHHU

gexnad kyimm MmymkuH. llysEmar  yayH xam  dasa
TaJKUKOTIAPUHU HpeauKar JOMpacuiar MabIyM
Oupukmanap TapkuOura OofiamaciaH, Oanku OyTyH

rpaMMatHK, JIEKCHK BOCHTalap TaxJWIM JOMpacuaa amaira
OIIUPHIN MYXHUM XHCOOJIAaHATH.

dazanap MarBIyM MabHOJA TPaMMaTHK Ma3MyH OMJIaH
OeBocura OOFnMMK. XycCycaH, NaBOMJIM 3aMOH INAKIHA YpTa
(dazann udomamaiiau. Anbarra QazamapHUHT HPOTATAHUII
Ma3MyHH OeBocuTa (ebsl CeMaHTHKacH OWJIaH aloKazop
XycycusaT xucoOmaHamu. MabiayMm xonatr ¢ewuiapu to get, to
become, to get used to, maBOMJIM 3aMOH MIAKIUIApU7IA
KYJUIAaHUJTHIIKA PUBOXJIaHUII (a3anu anriaraad. He is getting
well. It is becoming cold. | am getting used to become a
director.

OrkpuMn3da acmekTyan (asaJapHUHT Typlapud XaMm
TpaMMaTHK XaM JIEKCHK XyCyCHsTiIapra OOFIHMK XOJaTaa
TaxJIMI  STWIMINN  JI03UM. byHpma, mpeaukaTIapHUHT
TpaMMaTHK Ba  CEeMaHTHK XYCYCHATJIIApDH  acCIeKTyal
(dasaJapHUHT CEeMaHTHUK TypH COHHMHM SHaJa OLIMPHIIN
MyMKHH. By Hapca 3aMOH IIaKJUIApUHHUHT KYJUIAHWIHIIA Ba
npenukar Basudacunarn (QebUIAPHUHT KaHJai CeMaHTHK
MabHO/Ia KYJUTAaHWITHIINTA OOFIIHK:

1. OomnmranFud acmekTyan (a3acH:
commence;

2. puBOXJIaHHIN acrieKTyan dasacu: to become, to get,
€KN MabIyM AWHAMHK XYCYCHATIApH (ebJUIApHUHT XO3HUPTU
3aMOH JJABOMIIM IIAKJIAAA KYIUTaHHUIIHIIN,

3. ¥pra acmektyam aszacu: XoJaT Ba FapakaT
(epITapUHUHT TAaBOMIIM 3aMOH IIaKJI/(a KYJUTAHUITHIIH,

4. cyuum acmektyan Qasacu (MabiIyM TpEAHKaT
MabHOJIAPUHUHI TyraJUIaHULI ITYHKTHUTAQ I/IHTI/IJ'II/ILLII/I); MacajlaH
he is dying,

daza ¢ebmmapuau Gebs XapakaTugard TaBcudu y3ura
xoc. Ymap ¢ewn xapakamiapu OwmraH Mogu(UKaIUsIamaan
JeraH TYINIyHYa MaBXyd. AHUKPOFH yJaap XapaKaTHH aMaira
OLIMININ/IA Ba PUBOXJIAHUIIMAA OOCKHYIAp KYpCaTru4iu, BaKT
kKapa€Huzma 9oca, yJIapHM ~aMaira OIIUII  OPUEHTHPHU
xucobmanagu. bynma  Qaza  nekcemamapu  épaammna
y3aTuinaéTraH MabHOJNAPHUHT YerapajapvHH aHriad OJHII
Makcaara MyBodukaup. JIeKHH IHCKYypcHB KOHTEKCTIa
yIapHH OOFJIOBYMIIMK XYCYyCHSTIapH HHCOAaTaH OpTaiu.
Aiipum  xommapna  ¢aza  dewiutapu  OyTyH aiTunaérraH
MabHOHUHT aMaliMii XyCYCHATHHH aHHMKIa0 Oepamu. By xox
«baza debanapia KOMIUTUMEHT» OOFIAHUIIMHY Y3WIHIIN Py
Gepranya, aHUKpOTH OOIUIAHTaH XapaKaT Y3MHHHT OOLUTAHHIII
«wigponcura ytMaranga coxup Oymamu (S.Rothstein Verb
Classes and Aspectual Classification I
www.blackwellpublishing.com/content/BPL/Rothstein).
Bynnan Tamkapu onmmma «VY akca ypMOKYH 57U, JIEKHH akca

to begin, to
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ypManm» ranuza start pebIr HIITHPOKHIArH TalIapHd MUCOIT
TapvKacuga KeITHPaau, SbHHU aKca ypUIl KapaéHH MabiIyM
Oup cababmapra kypa amanra omMaad. Xynad my ¢eba

OunaH «ryuiap ryugaid Oomutagmy Tramuaa COBYK, KOpP
HaTWKacuaa Tywlap Tyiamand ramuna  ¢eba  Taiép,
OomuraHumy 3apyp Oynran Oockuu OHIaH XapaKaTHH

OoNuTaHUIIY, KN PUBOKIAHUIIN OpAJMFHIA derapa OOpIUra

Tyfpucuia GUKp IOpUTaAUM. AHHKPOFM OWp TOMOHZA
XapakaTHUH OONUIAHUIIM, HWKKAHYM TOMOHJAA CYOBEKTHH
(dazaBuii  XomaTra  KUPHIIM  aHUTHIAIH. ®dazaBuit
JIeKceMallapHU  Tabpudnamga (QyHKIHOHANI — THIIOJOTHK

TOMOHM HadakaT (azaBUITMKHM Ha3apuidl HIUIA0 YHKUII
KOHIENTH, OajiK¥ ylapHH HYKTAQ aMajiuil KYJUIAaHWIIN
XycycusTH Ounan xaM TymyHTupwiaau. Kyn xomnapaa y éku
Oy JleKceMaHW TaHJIAHUIIM «XOCHJI OYyIran  XoiaTra»
oormukmup [6]. «Daza Gpeban + KOMIUTMMEHTY» OUPUKMACHHU
Tax y €k Oy TIpenukar TypiaapuHH OHpPHKMa XOCHII
KWIMII WMKOHMSTH JapakacHJaru TaAKUKOTIap YTKasraH

tumrynoc  omamiap  (C.II. Tuynosa, 1986), (A.
Hypmyxamenos, 1976) unuiapupa Kys3ra TanulaHagd. Yiap
xapakatiapaa — (asalapHUHI  MaBXYUIMTH  XyCycHaa

aiitumras 6yiica, ¢peba Typiaapu Ba ¢asza ebiutapau Oupukma
XOCHJI KWIHII IIaKmwiapuaa (Gebl MabHOCHHHMHI XapaKaTHH
OONUTAHUINY, IABOMHIINTH Ba SKYHUIUIMTH XyCycHIarx
FOsUTApH OMIIaH MOC HMACIIUTH KYPHUHAIIH.

daza (ebwIapuHUHT XapakaT Tap3WHU scalliaru
CeMaHTHK MabHOJNapuHN Benmnep knaccudukanusicn acocuna
taxmun Kwiran Edwards kylimpgarm QukpHE Ouinanupaid.
“TyrannaHuIIHUHT HQOJANTAHUIIN TYIAUPYBUM Basudacuaa
KeJITaH KOMIUIIMEHTHUHT Typura OOFIMK XOJfa BOKea EKU
XapakaTHUHI KyJIMMHAIlMOH HyKTacu aHukiaHagu™ [4]. Y
TyraJulaHum QaszacuHu Owinupanurad to finish, to stop dasa
¢epmmapn Ba yHra OWpUKagWraH TepPYHIMHHH —TaxJIHI
KWJIapKaH KyWHJard MACOJUIApPHH KeNTHPaIN.

Kim finished writing the letter. (accomplishment)

Dana finished pushing the cart. (activity)

(PupuHuM ~ MHCONIAa  XapaKaTHUHI  HHUXOSICUTa
SpUIIMITaHIATH udopananrad O0yica, UKKUHYM Tampa “cart”
apaBaHMHT MabiyM MacodaHu OocuO YTUIN (HAOJITHKHA
OmnaMpaan Ba y TyraJUIaHUII JapaKaCHHUHU OWIIMpMaiin
ne0 TaNKiH KHITHHAIH)

Kelly finished blinking. (semelfactive)

Myamm¢ ymby MHcCONga HUTEpPaTHB XapaKaTHHHT
TYyraJUIaHUIOIMHA Ha3zapAa TyTraH XojJja, TYTaUIaHUIIHA
Xucobra oaMaian.

Ashley finished noticing the spot. (achievement)

Pat finished being hot. (state)

Ashley stopped arriving at the station. (achievement)

Kim stopped writing the letter. (accomplishment)

Dana stopped pushing the cart. (activity)

Kelly stopped blinking. (semelfactive —iterated)

Pat stopped being hot. (state)

daza nexceMamapd  akTyal ~areHTHB  XapakaT
JoWpacuiard MakoH Ba 3aMOH MabHOCHHM aHTJIAaTHOTMHA
KOJIMACllaH JUEeKTHK MabHOra sra Oymran it, all, everything,
nothing onmomutapm Ouman  udopmamaHaguraH  OyTyH
CUTyallUsITHM XaM aHIJaTUIIM MYMKUH. YOy onMouuiap
KOHTEKCT OminaH OOFiIMK OYauO, ynap BOKea, XOIuca COIHUp
OynraH MakoH €KM BaKTHH OOIUIAHTAQHJINTH, TyraJUIaHTaHJIUTH
TYFpUCH/a MaBIyMOT Oepaau, SBHU JAWCKTHUK BasupaHu
yraiiau. Macanan: That’s how it started.®aza mabHOIAPUHI
Kampab ojamuraH acmektyan artamamapaud K. baiibn
Kyijaruua u3oxJIaiiiu:  AcHexkTyaln TepMUHIIap HWYMIa
¢ebnHuHr (asanu mapagurMacu Ae0 aTalyBYM aTaMa XaMm
MaBxy[ 0¥1n0, y JIeKCHK Ba rpaMMAaTHK MabHOJAPHUHT y3BHI
6ofnaHuIIura HucOaTaH Ky/ulaHunagd. Ymoy MabHONapAarud
JIEKCHK MabHO COXMOJapu cemamap Ba TpaMMaTUK MabHO
coxubnapu rpammanap xucodiaanumany [1]. JI. HacunoBHuHT
Tapkpuamyda “Pa3zoBast mapagurma riaroyia BKIIOYAeT BCe
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JIepuBaThl  NPOTHBOMOJIOXKHOTO BHAQ, HAXOIAIIMECS B
OTHOLIEHUAX MpsiMONM MoTuBanuu. Pa3oByl0 napagurmy
MOXXHO CpaBHMThb C IIPUCTAaBOYHOM MapagurMoil riaronia.
IIpucraBouHass mapagurma He sBIAETCS YacTHBIM CIydaeM
c10BOOOpa3zoBaTesbHON Hapanurmbl. CeMaHTHYECKH OJIM3Kue
TJIaroJIbl IMEIOT CXOAHBIE IPHCTaBOYHbIE TapaurMbl. AHAIIN3
MPUCTaBOYHBIX napagurm naer OCHOBaHHS UL
CEeMaHTHYECKOH KIIacCH(UKAIIH 0ecTIpUCTaBOYHBIX
riaroyios” [8].

®Da3aBUIINK acleKTyan MaiIOHHHHUHT nepudepusicu
cuaTtuaa Kapanaau. OazaBUHINK CEeMAaHTUKACH KEATHPUITaH
BaKT >kapa€HUJard BasUATHUHT MaBXYAJIUTUHU TabKUATIOBUU
xonatr nae6 Oaxomanaau. ®aza MapHONAPH TaAKUKOTHAA
TWINIYHOCTIAp AacocaH MKKH HyHamumra OYIUHMIIAIH.
Bupnaun Hynamum acocumiapn ¢asa MabHOJAPHHH ydra
(bommTaHraHNHK, JTAaBOMHUHIINK, TYTaJTAHTaHJIHK)
axpaTHmaay. VKkuHIM HyHamum tapadropiaapn KeHUHTH YH
HWMKIa By)XKyara kenmuO, ymap Typrra ¢asza (MHXOATHB,

TEPMHUHATHB, KOHTHHYaTHB, MYHKTAaTHB) MaBXIyJIUTHHU
TabKuiamam [8].
Qazanmu  BazuAT wKOOpa INAK/UIAPHHU  TAHJAIIIA

ranmupaéTran cyObeKkT ¢as3a JEeKCEeMAIApUHHUHT y3Ura Xoc
XYCYCUSTIApUHH, YHUHT MOp(OJIOTHsS Ba CHHTAKCHCTa
HHcOaTaH MyHocabaTiap WMKOHMSATHHM HWHOOAaTra OJHIIN
3apyp. By wumkyTtuB Makcanna nOOpaHU TYFpU Ty3HWINTa
épmam Oepamu. P. JIpHrakepHHMHT &3UmMYa: «IUCKYpPCUB
KOHTEKCTJIap/Jia TpaMMaTHK 3aMOH Ba TYPHU TabpH(IIaHHIIN
CHHTaKCHC, CEMAaHTHK Ba MParMaTHK MHTErpalusUIapHy Tanad
Kunaau. byHnall mHTerpanusHy amanra OLIUII »Kapa€HH ca
Xanurada —TYJNaIWTU4a aHWKJIaHraH osmac» [3].  B.
BceBononoBannHar Qukpy xaMm ymOy Kapamira aHaJOTHK
XOCIHpP: «OW3HHMHI Ma3Kyp MarucTpiHK IHCCEepTalusIMU3Ia
¢da3a OWpuKMaTapuHMHT HadakaT CEMaHTHKAaHH Tanl
Japaxacuia Kymuiam, OankuMm  (aza OupuKManapuaarua
OTJIAPHUHT TaIlHUHT TYPJIHM TMO3HUIMSIIApAArd Ba YJIapHUHT
JIEKCHK MabHOJApH TabCHPUIA [03ara KelaJuraH CEeMaHTHK
MabHOJAp Ba IONyHWHrAEK ¢a3a QewniapugaH KeiuH
KenaguraH WHOUHATHB €KUM TePYHAMHHHMHI  aKI[MOHAJ
(uerapanaHraHiauk / derapaJaHMaraHjiMK) CEeMaHTHKAacHIa
XOCWJI OynajguraH acmeKkTyall BasusATJIap XaMZa YJIapHUHT

Typlapu TaxJI OTHIagu.BasusTHuHr cratuBmurH  Ba
TUHAMHKAcH BaKITa OWJ Iak/ulap OuiaH OepHiraHuiek, gasa
¢depmmapra  Oupuka  omamuraH — (EBIHHUHT  IIAXCCHU3
MaK/uIapuial Oynran repyHaud, cudarmon, MHGUHUTUB
XaMa BOKea-Xonucajapra ouja OynraH omnap OWIaH XaMm
y3aTtunagd. XapakaTHHHT OOCKMYMa-OOCKMY EKM  acTa-
CeKHHJINK OmiaH coxup OynaérraH AWHAMHK Ba3HATIAPHUHT
103ara KeJMIIM Ba XapakaTHH SKyHJIAHHIIMHH TAacBHpJIAIIIA,
(eBIHUHT OONUTAHMII Ba SKYHJIAHWINTa OWJ OHpHKMamapia
yTran 3amoHnaru cudaraow Eku cudar, XoaaT KaTeropusicura
ouJ cy3nap €paaMuaa KYIITaHUIUIIN MYMKHH.

Xysgoca Ba Takauuiap. Wuroms twinga ymoy
rypyxra maBomun ¢asza QebuapunaH Kyiumarumap 6ymuo,
yIapHUHT ceMacuza XapaKaTHUHT HUHTECHBIIUK,
NEepPCUCTAaHTIIMK KaOM XapakaT PHBOXJIAHWIIN MabHOJIAPU
MaBxyn: to hold on, to keep on, to carry on, to last, to remain,
to stay, preserve, to maintain, to endure. Macanau: She sat day
after day on her large hams, knitting, and reading, she kept a
sharp eye on the corn. Generally, Mrs. Caray remained in on
Sunday evenings. burrta ram goupacuia HWKKHTa Kapama-
Kapmu  (aza MabHONAPUHUHT H(ONAIAHWIIH  MYMKHH.
Macanan: The war for the liberty of freedom had just ended
and the war for the freedom of liberty was just getting ready to
start. JlaBoMim ¢aza tdebmtapn KOHTEKCTIaru
KOHKpeTH3aTopjap  TabCHpUAa  OHpPOp  pPHUBOXKJIAHTAH
XapaKaTHUHI BaKT JOWPACHHM KYpcaTHO KEJMIIW MyMKHH.
For fifteen minutes more the conversation continued. The
joyful celebration lasted long into the night. Konrekcr
kBaHTH(UKaTOpIapu  ¢a3a  QEeBUIApHHUHT  TYC-3aMOH
MIAKIUJArd JaBOMIIM XapaKaTHHM XaM derapanalb KeIHIIu
myMmkuH. The trend has been going on for some time and it
remains important for 20th century writer like Bennet.
JlaBommmu (aza ¢ewnnapu Ownan udoanaHaJUTaH XapakaT
HOMAbJIyM Xapakrtepra sra Oyauind MyMKuH. Macanad: The
aimless, riotous celebration continued. Meanwhile the
prosecuted Adeline continued to travel with little interruption
all right. XapakaTHUHT aBOMHIIUTH MabiIyM MYAAT
taHaddycnan kelnH KaiiTa pUBOXIaHTAaH chU(aTHaa TaTKUH
KWIMHUIIM MYMKHH OYiraH XapakaTHM XaM OHIIUpHO
KEJIUIIHA MyMKHH.
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V3IICMH npogpeccopu M.Hyndowes maxpusu acocuoa

BOTY WKOJIUJIA TAKPOPUI BUPJIUKJIAPHUHI KYJIJIAHAJIUIIN
AHHOTaALHS
Maxkonana bory mespusitana Kym Ky3aTHIaaural Takpopuil oupimiiiap Gamusari xycycuna cy3 roputmwiany. [loup mespustn
Y4yH XOC OYNraH CHHTAKTHK TaKpop TypJiapHAaH TamoOexyi-aTpod, Xanka, MHCpa Ba OaHJ TaKpOpPH OpPKaJIH JIMHIBOIIOITHK
MabHO aHMJIAIIMING, MEhPUH MACPAIAPHUHT JKOHIIH, TAbCUPUAH XaM/a )KO3H0au OYIuInyra 3aMuH X03UpJIaHTaH.
Kauut cy3aap: boty, Takpop, CHHTaKTHK TaKpop, TamIooexy-aTpod, Xaaka, Miucpa, 0ana TaKpOpH.

INPUMEHEHHUE ITOBTOPHBIX EJIMHUIL B CO3JAHUUA BOTU
AHHOTanus
B crathe paccMaTpuBaeTCs MCKYCCTBO MOBTOPSIOIIMXCS €IUHHMII, YacToO HaOIromaeMoe B 1Mo33uH boty. JIMHrBOmMO3THUCCKHIA
CMBICIT OCMBICTIMBACTCS M3 XapaKTECPHBIX JJIS ITOJ3UH MO3TA TUIIOB CHHTAKCHYECKUX MOBTOPOB Yepe3 Talo03Xyin-aTpor, o0pyd,
CTHXOBOW ¥ TIOJOCOBOW TOBTOpP, W 3aKIAaJbIBACTCS OCHOBA JUII TOTO, YTOOBI MOITHYCCKUEC CTHXH OBUIM IKHBBIMH,
BBIPA3UTEILHBIMH U MPUBICKATCIEHBIMH.
Kuaroueble ciioBa: bory, moBTOpeHHe, CHHTAKCHYIECKHIA TIOBTOP, TAIIOOEXyII-aTPOIl, KOJIBLIO, MUCPA, TIOJIOCHOE TIOBTOPEHHE.

APPLICATION OF REPEATED UNITS IN BOTU CREATION
Annotation
The article discusses the art of repetitive units, which are often observed in Botu poetry. Linguopoetic meaning is understood
from the types of syntactic repetitions characteristic of the poet's poetry through tashobehul-atrop, hoop, verse and band

repetition, and the ground is laid for the poetic verses to be lively, expressive and attractive.
Keywords: Botu, repetition, syntactic repetition, tashobehul-atrop, ring, misra, band repetition.

Kupunm. [yHé TunmyHocnuruaa THI Ba MaJaHUAT, TWI Ba
TadakKyp YpTacmmard ajoka Macalach y3 ION3apOSUTrHHH
HyKoTMaiauran MacanajgapJaH XHcoOIaHaIN.
JIMHrBOMaJaHUSATIIYHOCIHKKA OUJ TaIKUKOTIapaa MabHaBHI
KaJpUTIap TYIUIAaMH Ba MabjiyM OUp MUJUTHIA-MaJaHUN
JKAMOAQHMHT THJILIYHOCIHK TaXpHOacH ypraHwiaub, THUI Ba
MaJaHUATHUHT ¥3apo OOFIMKIMK Oenrmiapura OeBocuTa
9pTHOOpP KaparTwiraH. JIMHTBOIO3THKama 3ca Oaguuii MaTH
THIH, IIAKIM Ba Ma3sMyHH OHWPIIUTH, THJI OWPIMKIAPUHUHT
3CcTeTHK Bazudacy, 6aanmii KUIMMaTH XaM/la YHUHT YKyBUHTa
SCTETHK TabCUPHUHHU YpraHWII acocuii Basmda OYmmd kemmm.
Keitunru TaJKUKOTIIapJa aca JIMHTBOMAIaHU
OMpPIMKIApHUHT Oaguuil acapiaru 3CTETHK XyCYCHSTIApHHU
TaJKUK OTYBYM WIMHMH Kapamulap XaMm fo3ara KeJraHUHH
Ky3aTuil MymkuH[1]. BoTty Ba Gomka naBp mMabpudarnapsap
ONIMM, IDKOAKOpJapH y30eK TUIMHH WIMHA — MIMHH
TaKOMWDIAIITAPUII OwnaHn Oupra Oy THIHHHT —Oaguwid
UMKOHUSTIAPUHA OSBOCUTA ¥3 WDKOJ HAMyHAJIapu OMIaH XaM
nucboTIa0 OepUIIIH.

Mag3yra oumag aga6uéraap Taxawiad. bory Oagumii

MAaTHHUHI  JIMHTBOINIOSTHK  ¥y3Ura XOCHHKJIapuaaH Oup
KYpUHUIIM Ba O0Opa3aM TacBUp BOCHUTacH XHUCOOJaHTaH
(GoHETHK yHCypnapaH y3ura Xoc Tap3ga, MOXHUpPOHA

¢olimananraH MyMTO3 MXKOJAKOpIapIaH Oupumup. YHHHT
TUpUKacuaa (GOHETHK OMPIUKIAp OaguHsATH Maxopar OWiIaH
KYJUTaHWITaH. MablIyMKH, aJUTUTepanys MebpHUHT Tanaddys
TY3aJUTNTH Ba KyJalJIMTHHA TabMUH JTaguraH Oaauuii-
TacBupuii Bocuramup. YHumHr “Kywm Gopmmk ..” neb
GolutaHyBYM IIE€bpHIA ymOy CaHbaT Y3Ura Xoc YHFYHIHKHU
XOCHJT KMJITaH:

Kaiicu Torna, Kaiicu O0ofrna, Kalicu 4orza caiip srap,

DpKa KYHTWI 3pKUHU TYH-KYH KYPUKIOBUM Manak[2]?
Baditunarn Kaiicu Torma, Kaiicu Oofma, Kaiicu dorma
MCHpacHAaru Kaiicu Oamuuii TakpopHIaH KEHHH MyTIaK
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KOQUSHN IIAKJUIAaHTUPaETTaH TOFHa-00Fda-4oFda cy3mapu
¥3ura Xxoc TOBYIILIAp TAPMOHUSICHHN XOCHIT KHJITaH.

Yuuar “HaBomii” mebpunara ¥3 Ba y3ra cy3mapu y3mura xoc
Gazuuii Takpop Ba GOHETHK YIFYHIIMKHU XOCHII KHJITaH.

V3 Tunuamn émonnas,

V3ra TunHu cepaunap.

Apad, dhopcuit TrIIapuH

«I'y3an Tanaupy, gequnap(3].

lyrnaraek, ymoy mebpaara KyWHgara Mucpaiapia OTHHH
C¥31 ONTHH C¥31 OHMJIaH alUIMTEePAIUSIHH BY)XKy/ra KeITHPTaH:
yrunr yayx, 6omanap,

Hapowuiinu cepailiuk.

HaBowuitHuHr otHN

Onrtun 6unan E3aimuk[4].

“Cypma” miebpuga 3ca (GOHETHK OMpIMKIAD TapMOHHUSICH
Tapce Oaauuii caHbaTH OPKAJIM f03ara YMKKaH.

Cypma, YpTOK, Ky3mapumaa YT & KaifHAIITaHKH,

Cypma xed Oup 1031apuMIa KalFynap ypHaITraHuH,

Cypma Oy MakKHYH KYHTWIHHHT JAap]] H9uja EHraHuH,

Cypma Oy Max3yH XaéITHUHT Kaif ouyH/Ja fopranuH[S].
CupranyB4yr Ba jKapaHTru3 TOBYII cudaThaa KapamaguraH c
YHAOUIUHUHT Tacsnpuﬁ HMKOHHATH MAaTH TapKn6n11am
TOBYIUIAPHUHT yMyMHil (OHHIa YHYAIMK Cce3uIMaca-za,
MO3THK acapiapia auIMTepauus d3JeMEeHTH cudatuia
KyJUlaHTaHJa YJIApHUHT MOXUSTH Y3Tapuily, 3aMHpUAara
KECKHHIINK, KaThUAT, 0ab3aH MallMHINK KaOM OTTEHKaJapHU
HaMOWHII 3THO, SKCTPAJIMHTBUCTHK Ba JIMHTBUCTHUK OMHJLIAp
YHFYHINTHHE TabMUHJIAITA, WXKOAKOP PYXHH oOJlaMuaaru
Tyf‘éHJ’lapHI/IHl" ro3ara 4YuKHIIMIa KS”MaKJ’laI_HI/II_HI/I MabllyM
6ynau[6]. IOkopumarm miebpAa XaM C YHAOWIM YOy
XyCYCHSTHH TabMHUHJIaraH.

Kyiingarn mucpanapma sca carp Oommpard cysnap ymoy
OGagUUsTHY TAbMUHJIATAH.

Bupos 6unap, 6upos 6unmac.
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Bupos 6anku xy3ra mimac... Ma3kyp mespHH OHp Heya TOMOHJAH CHAAIINO TaXJIMI
Bupox TYnKuH ToImap, THHMAC, KWIMII ~ MYMKMH. bBH3  mespgarm  MHTepTEKCTYallTHK
YHUHT TOBIIK S1Iap, CHHMAC...[7] Macajnacura 3bTHOOPHMHU3HM KapaTMOKYMMH3. MabIyMKH,
Bory  meppmapu  TwimHHMHT  Jko3uOanu  OYMMINMHM  “KyZAa KYI XoJIapia XaJlK MAaKOJUIAPUHHMHT UIITUPOKHTa Kypa
TabMUHJIAraH BOCHTaNapiaH Oupu Takpopaup. bamgumit  OGamumii MaTH UWHTEpTEKCTyalUIMK KacO sTamu. byHma
MaTHAAa  TaKpOpJIApHUHT KYJLTaHUIII y3ura X0C ~ Ma3MyHHMH yHFyHIMK GapoGapupaa nedammap, JeraHiapuiex,

KYTapUHKWINKHY, TAHTAaHABOPIHKHU BYXYyHAra KeNTHPAIH,
IIYHUHTJEK, aiiTunaértran QUKpHE ajoxuna TabKHAIALI,
TacOWKJAIl, KEHrpoK udomamam Kabu  BasubamapHu
Oaxapanu. Mnmuit anabuérnapaa TabKUIJIAHUIINYA, TaKpop
nad3uit canpar 0ynuO, Oy caHpaT OwiaH OOFIHK yCIyOuit
BOCHTalap HYTK OMPIMKIAPUHHUHT JMHTBOMOATHK JKHXATAAH
aKTyaJIamuInura xu3Mar Kuwirad. lHloup mebpusitu yayH Xoc
OyiraH CHHTAKTUK TaKpOp TypJapuaaH Tamoo0exyia-aTpod,
XaJKa, MECpa Ba OaH TaKpPOPH OPKAJIH JIMHTBOIIOITHK MabHO
aHIIanwmo, IMEebpUil MUCPaJapHUHT SKOHIJIM, TabCHpYaH
XaMmaa Ko3ubanu OYIUINUra 3aMWH XO3WpJaHTaH. bamuwii
MaTHJIAarkd CHHTAKTHK TaKpop rpaMMaTHK TaKpop TapKuOura
KApagW, TpaMMaTHK Takpop 3ca Oupop Kymmmya, cy3
OMpHKMacH, Taim, MebpHid MUcpa €K OaHIHUHT MaTHAA EKU
HIebp MHCpanapuia WKOIKOP TOMOHHAAH MAaKCauld Takpop
KYJIaHUIOM ~ TyIIyHWJIaad. bByHpmall Takpop — KyJulaHUII
KYyIIUMYa MabHO OTTEHKAacura sra OYiuO, Typyiu yciayOoui
BasudasapHy Oakapumra Xu3MarT KWiIagu. [ paMmarHk
TaKpOPJIAPHUHT, aHUKCA, CHHTAKTHK TaKpOPJIAapHUHT OOIIKa
TakpopiapiaH (Gapky IIyHAAKH, OyHIall Takpopiiapia rarl,
Mucpa €ku OaHO TYNUFU4Ya TaKpOpiIaHHO, KEHIPOK Ba
TYIUKPOK GHUKp Udomanamra, Ma3MyHHH OaTtacui EpUTHILTA
Kapatuirad 0ymanu[8].

Bory wxonmuit omammuma Takpopiap ¥y3ura Xxoc OamumsTra
STUTMHU Ky3atnml MyMkuH. lloup mebpusituaa sHr daon
KYJUIaHWITQH CHHTaKTUK (Qurypanapian Oupu  Takpop
xucobmananu. “bagumii ycmy6ma TakpopHHHT Bazubacu
(axaTruHa MabIyM Hapca-XOIMCAaHHW KM XOJIaTHH aXpaTuo,
TabKHIA0 KypcaTHII OWJIaHTWHA dYerapajaHMaiau. bamumii

acapma, Oapua Oamumii BocWTamapaa OynraHm — Kalw,
TaKPOPHUHT 3UMMAacHra XaMm THJI OMPIMKIApHra SMOIMOHAI
Oyéx, amoxwma OxaHT, ko3mba Oepmmr  Basudacu

toksanaan”’[9].

V3 naBpuga OuTpaTHUHT Ha3apura TyUub, GagHui KIXATIAH
I0Kcak OaxomaHraH Mamixyp “Cypma” MIChPUHHHT Xam
nacTiabKku TYPT KaTOpu CypMa CY3MHHUHI TakpopH OwWiaH
OonmraHazn. YmoOy CY3HHHT Takpop KYJUIAHWIIH LIOUP
WYUarH JApIHUHT I0KH HUXOSITAA OFUP dKaHH, Oy IOK yHUHT
W4y TalmlMHM, SIbHU KY3y 03U, KYHIJIMIO, Xa€muHU
93aéTraHiHN sSHa-Ia EpKUH HQoIaiamra Xu3MaT KHJITaH.
Hatmxana, weppHUHT Oamuuii pyxw Kydainb, QUKD
TabCHPYAHINTUTA SPUIIHIITaH!

C¥ypma, YpTOK, Ky31apumaa yiu €1l KaifHalIraHuH,

Cypma, xeu Oup ro3napumaa Kairysiap ypHalranu,

Cypma, Oy MaxXHYH KYHTHJIHUHT Jap] M9uaa EHraHuH,
Cypma, Oy Max3yH Xa&THUHT Kaii ouyH‘na fopraHuH. (Cypma.
BILI. 33)

Bup kaparannma xamma aiita ONHIIA MYMKWH OYNraH OmIuid
rarmjek, OUpoK mIoup Kajbu Oy caTpiapHU KaHYa nap] OwmiaH
&3raHu Ou3ra KOpOHFY.

Xap Oup KanmaM axJIMHUHT WOKOIUHM XasuHacuia si-si EHHO
TypyBuM raBxapu Oymranuiek, bory mxoxuna “Cypma”
mebpu HadakaT FOSIBUN-OaTUKil KUXATAaH, OAlIKK TOATHUK Ba
Oamuuii THII MaxopaTH JKUXAaTHIaH XaM aJIOXHAa YPUH TyTaH.
lonp Oy mEbpPUHM WKOAWHHWHT SHT KHU3FHH TaJUIANapuaa
ApaTra. Y3 naBpupa Oy iebp agaOMET AXJIMHHHT Te3
Ha3apura TYIITaHWHH >KaJuulap XaéTh Ba WDKOJWHH YYKyp
ypranran agabuérmynoc Haum Kapumos mynmait épuramm:
“duTpaT Y3UHUHT WIMUH puUcoNanapuia UIOTHPIUHUHT Oy
mebpuaa KYIJaHraH MOATHK YCyNl Ba BOCHTanapra 3bTHOOP
Kapatu0, ynapHu Oup Heya OOp TaxIMira TOPTTaHKH, Oy XOJ
“CypMa” HHHI yHTra aifHHKca MaH3yp OYIraHuIaH IIaxomaT
6epann”[10].
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myHmail Makoi(ram, Haki, aWTuM) OGop kabu Oup Karop
mucoHnit udonmamap acocuid Ba HMHTEPMaTH aJOKaCHHHHT
3UWINTUHY TabMUHIaiau [11].

bupo3 monp pyxusTura SKUHIANIMINTA XapakaT KUJIaMUs3...
WNunpa smwvpuH napa, OBO3CU3 HUFU, CYHICHU3 Ba €UMMCHU3
MyaMMO OWJIaH sIIaraH MHCOH Ka4yoH eHrwi1 Oymaan?
Kavonku, mapamomn, awimomm OWiaH AWIOaH Cy3jamica,
MyaMMO e4yHiIMaca-Zia, yMUA FyHUanapu maimo Oymamau.
BoryHuHT mapan xaM rox IMIOMp WYMAA OBO3CH3 KHHHAIAP.IH,
TOX ¥3WHH HaMO&H KWinO cy3map BocHTacHaa IIesp Oyiub
spagapau. buUpoK yHM OIIUTIYBYM, YKUIIM  Kepak
OyJNraHIapHUHT Japad Yy3ra 310, MIOUp KalOugard OYrOK
JapiHM aHIVIAIITA OXW3 SAWIAp, AaHIJaraHiapd Xam 3
TaHanapuaa Oy Japiara ypuH akpaTMacaunap.

Mucpa GamuuaTi xaM HHXOATAA MUMKK O0Ymub, Oup Karopaa
Jap[ aCOCHOUIMHUHT y4 MapTa KYJUIAaHUIIN OaJuuilIuK OniIaH
TYHMHraH TY3al OXAHTIOPIMKHH [03ara KEeNTHPraH. Y3apo
KapIIMJIAHTUPWITaH OTJIAlraH cy3nap (mapaiu, aapiacus)
OupruHa KatopAa KaTTa MabHO MYyHOCA0ATWHM TaIlWIIra
XHM3MaT KHWJITaH.

Kypcarnb6 Oynmac KyEmHM Ky3cH3a MaKTOB OwiaH KabOu
JTAaBOM JTraH KEHWHTH KaTOp OJAWHTCHHU TYJIIUPUO, FOSBHUI
Ba Oagumil KUXATAaH MyKaMMall OyiaraH Mucpa sipaauIIura
spummnrad. By ypuHma moupHHHT sSHa OWp Maxoparu
LIYHAAKH, Y KY3H 0’KU3 OJJaMHHM cajJOuii OTTEHKara sra Oyiran
Kyp cy3u OmiaH aTamMand, Oanky Ky3cH3a Jies 3aMUpHa KeHT
MabHO €TraH OTJamraH cy3 OwraH udopanamu. BaxomaHkw,
K¥pcatn6 6ynmac Ky€mHu Kyp Ky3a MakToB OWJIaH Tap3una
€3WmmM XaM MyMKHH d5ad. Anbarra, Oy Karop MeTadopuk
Ma3MyH xaM KacO atamm, OyHma HadakaT TaHa, Oanku Kand
KY3UHHHT  OXW3IMIM  Ma3MyHH  XaM  aHIJIAIIJIaJH.
[lynuHraek,  KYHaIMII  KEJIMIUUTH  KYIMIMMYaCUHUHT
KHCKapraH BapHaHTH (—a) HY KYJUIall Fa3ajl )KapaHITHHY éara
comaau. lonp mwxoxuna kyn Kysatuiaagurad Oy xoiat, Oup
TOMOHJAH MIEhP MIAKIH, Kodus Macanagapu OwiiaH OOFIHK
Oynca, Oup TOMOHAAH Yymia nalWTAa TYpPK, o03apOaibkoH
TWIMHUHT TabCUPH HATIKACHIA YFy3 JNIEMEHTIApPUHHUHT
KyutaHumy OwiaH OaxonaHaau. JKamummap Tuinmpgarn Oy
xonarra A.AXMenoB myHmaik MmyHocabar Owmmampamm: “XX
acpHUHT Oomwutapuaa TypKHCTOHOa MWIIMKA — YHFOHHII
XapakaTHHUHT OONUTAHWIIA MYHOCOATH OWMJIaH yKaIuITapHUHT
Mabpuduil, 6aanuii Ba MyOIMIMCTUK acapiapyuia TYpK THIIUra
Xoc Oynran c¥y3, QoHeTHK Ba MOP(OJOTHK MIAKIUIAPHU
KyJulai pycymra ailnanau. byHna Typk skaguuiapura Takiau[g
— acap Ba YHUHI TUJIWHU 33.MOHaBPIl>’IJ'[aIJ.lTHpPIHJ, KOTI/IG KOJITaH
3ckM XaéT Ba TadakKyp Tap3Wra KapllM YHKUII cHdaTHIa
kaOyn kwmHau[12]. LyHuHTAEK, “MO3THK HYTKIAa METPHK
Tanabnap (mewsp Ba3HU, YIUOBH)ra Kypa Oy IaBpla XaM YFy3
KYPUHUILIAPMHUHT KYJUTAHUIIM J1aBOM STAM. Enuk 6yrunauM
OYMII, OYMK OYFMHHM €nuiu, cy3 TapkuOugarn OYFUHIAp
COHMHH KaMalTupum &éKd OMMpHUII y4YyH YFy3 JHUCOHMI
IaK/UIapuIaH KeHr goitnananunan’[12].

Tabkuanam Kepakkd, LIEbpUH MaTHIAapAa TaKpOPIapHUHT
KYJUTaHUII YpHU Y3ura Xoc OYmuo, ymap, ogaTna, TOPU30HTAT
Ba BepTHKaI XoJjarna KyuiaHaad. by oaca  ryzan
OXaHTJOPJINKHH [03ara KeITUpPaIn.

Tapkuamam kepakku, BoTy mkomu TakpopiapHH YpraHUII
yuyH sXmM MaHOa Oynma onmaau. YHAA TakpOpHUHT OGapdya
KYpUHHILLIApHUTra Kyriab MHCOJUTapHH KENTHPHII MYMKHH.
busnunrya, BoTyHUHr Takpopra Kyn MypoxaaT KWIHIIKAa
XaM pam3uii MabHO 60p. Onataa, GUPOH MyXUM MacalaHH Xal
KWINIIJIA YHUHT HaTYDKacH ydyH alipiM MacajalapHH TaKpop-
TaKpop alTHIIIAH ToJMKMaimu3. bory xam ¥3 ucraknapu
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pYEOMHM KYypuII YJyH TakpopiapAaH dapuaMarad. BHpok
OarTon 3amMOoH OyHra HMKOH Oepmarad. T¥Fpu, alpum
YpHUHIapAa OPTHKYA TAKPOPJIAp IEbPHUHT MO3TUK KUMMaTUra
Tabcup KwiraH Oyica-ma, Oy €mi, spkceBap LIOMPHUHT Kajib
MaBXKJIapH XOCHIACHIHP.

XyJoca Ba takjauduiap. bory acapiapu TUIMHY Ypranuniia
TaKpop aoXHIa YTUOOP Taxgad ITYBUM BOCUTATIAPIAHIUP.
Mloup mMa3kyp THI UIMKOHUATHIAH YHYMIH Goiiiananub, yHI
Ha(akaT MaTHHU LIAKJUIAHTUPYBYH, OaJKu Typiu 6aauuit
HHUATHHYU EPUTHILTA XU3MaT KHIIYBYU MOITUK BOCUTA
Jlapakacura Xam KyTapa ojraH.
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THE ROLE OF CLT IN DEVELOPING LEARNERS’ LANGUAGE SKILLS
Abstract

The purpose of this article is to explore CLT (Communicative Language Teaching) teaching conducted at the university classes
of Uzbekistan. This research study involves 20 participants and one teacher who implemented CLT activities in two classes. It
mainly aims at investigating the impacts and the values of CLT activities on the participants’ language skills and communication
skills. It also explores the appropriateness of CLT in this context from the point of view of participants. This study involves two
research tools, the first one is classroom audio-recordings that include the recordings of two lessons and questionnaires taken by
9 participants. This research study has explored several findings in terms of CLT. Namely, participants claimed that pair-work
activities improved their language skills, social skills and etc, but not all participants agreed with this case and several
participants gave unbiased viewpoint as well.

Keywords: CLT teaching, pair-work activities, language skills and communication skills, social skills, classroom interactions,
challenges, pair-work interaction.

POJIb CLT B PA3BBUTHHU SA3BIKOBBIX HABBIKOB
AnHOTanuUst

Ienbro maHHOM crarhu siBisiercs u3ydenue npenogaBanust CLT (KoMMmyHHKaTHBHOE OOy4eHHE SI3bIKY), MPOBOJUMOTO B
YHUBEPCUTETCKUX KJlaccax Y30ekucraHa. B aToM mncciemoBaTenbckOM 3aHSATHH NPUHIM ydacthe 20 yJacTHUKOB M OJUH
yuuTenb, KoTopblid npoBoaua CLT 3aHATHS B ABYX KiaccaX. B OCHOBHOM OHO HalpaBJICHO Ha MU3YYEHHE BIUSHUS U LEHHOCTH
nesrenbHocTH CLT Ha s3bIKOBBIE HAaBBIKM M KOMMYHHKATHBHBIC HaBBIKM YYacTHUKOB. B HeM Tarke ucciemyercs
nenecoobpasHoct CLT B 3TOM KOHTEKCTE C TOYKHM 3pEHMS] YYaCTHHKOB. DTO HCCIEJOBaHME BKIIoYaeT B cebe JBa
HCCIIEZIOBATEIbCKUX MHCTPYMEHTA, MEPBBI U3 KOTOPBIX - ayAHO3aIlMCH B KJIACCE, KOTOPBIC BKIOYAIOT 3aIHCH ABYX YPOKOB U
QHKETBI, 3aIIOJHEHHBIC 9 y4aCTHHKaMH. B 3TOM HCCIIEI0BaTeIbCKOM 3aHATHH OBUIM W3YYeHBI HECKOJIBKO PE3yJbTaTOB C TOUKH
3pennst CLT. A UMEHHO, YUaCTHHKU YTBEP)KAAIH, 4TO paboTa B Mape YIy4IINiIa UX S3bIKOBbIC HABBIKH, COLMAIBHBIC HABBIKH U
T.JI., HO HE BCC YYaCTHHKH COTJIACHJINCH C 3THM CJIy4aeM, U HECKOJIBKO YYACTHHKOB TAK)KEe BBICKA3aIH HENPE/AB3ATYIO TOUKY
3peHUsL.

KmroueBsie cioBa: ooyuenne CLT, paboTa B mape, s3bIKOBbIe HABBHIKM W KOMMYHHKAaTHBHbIC HAaBBIKH, COIIMAJIbHBIC HABBIKH,
B3aHMOJICHCTBHE B KJIacce, MpoOyIeMbl, B3aNMOJICHCTBHUE B Iape.

TAJIABAJIAPHUHI THJI KYHUKMAJIAPUHU PUBOKJIAHTUPUILIJIA KOMMYHUKATHUB TUJI
VKUTHIIHUHT AXAMUATHA
AHHOTaLIUA

Vby MakoJTaHWHT MaKcamy Y30EeKHCTOHa YHHBEPCHTET aapcnapuaa omn6 Gopunaguran CLT (KOMMYHHKATHB THIT YKHTHII)
HU ypranumgup. Ymoly TagkukoT ceccuscuaa 20 Ta mmrupoxkumnap Ba ukkuta cmH®aa CLT mapcimapuHM yTKasraH OWTTa
YKUTYBYH HIITUPOK eTau. By acocan CLT ¢aoiausaTHHUHT MIITHPOKYMIAPHUHT THI KOOWIIUSTIAPU Ba MYJIOKOT KOOMIMATIApHTa
TabCHPH Ba MYXUMJIWIMTHHM ypraHuira kxaparwirad. LIyHuHrIek, MIITHpOKYWIIap HyKTaW Hazapupal, Oy moupama CLT
MMKOHUSTIAPUHU TEKIUPAUpP. YOy TaIKUKOT MKKATA TaJKUKOT BOCHTACHHU ¥3 MYMra OJiaJM, yilapJaaH OupuH4YucH cuHpaaru
ayanoésysnap 6ynuo0, yHaa 9 Ta MINTHPOKYM TOMOHHUJIAH TYJIIMPWIraH UKKUTa ayano&3yBiap Ba CypOBHOMAIAp MaBxKyA. YIIOY
TaakukoT ceccusicuaa CLT Hykram HazapugaH OMp HeuTa HaTWXamap KypuO wyukmwign. Mmrupokdmiap xydt Oynub mmniamn
YIapHUHT THJI Ba IKTUMOMH KYHUKMaapura mkoOHH TabCHp KWK 1e0 TabKUATAIM.

Kanur cy3nap: tun kyHUKManapu, MyJI0KOT KOOMITUATIAPH, MKTHMOHHA KYHUKMaap, KOMMYHHKATHB T YKUTHIL, XyPT OYIIH0
WIIUTaMI.

Introduction. English language is taught as a foreign
language and nowadays, more emphasis is being given to
English language by government and by education system.
Also, many education reforms and developments have been
done in order to implement English language as a medium of
instruction in public schools, colleges, institutes and
universities. Among these reforms, CLT (Communicative
Language Teaching) teaching in the class plays one of the
essential roles as well, and as a researcher it is very interesting
to research the actual CLT in terms of language skills and
identify issues and challenges or interesting findings related to
CLT are worth to consider. The context that | am going to
investigate is university named Uzbekistan State World

Languages University, in this university the priority is given to
English language, and it is taught more frequently than other
languages and modules. Teachers at this university are more
experienced in terms of their English language than other
universities as well as freshman students are required to obtain
at least pre-intermediate level from English language. |
decided to collect data from postgraduate students who are
pursuing the course named “English language and linguistics”.
Further information about research and participants will be
given in the chapter named Methodology.

Literature review. Before exploring CLT in-depth,
the background information about CLT will be stated below.
According to Farooq (2015), CLT (Communicative Language
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Teaching) was presented in 1960s by British linguists and it
turned into predominant approach in language teaching in
1970s. Nowadays, CLT is one of the popular and productive
approaches in ESL and EFL, this approach is conducted in the
classes of many countries where English language is taught as
a foreign or second language (Anderson 1993, Chang 2011,
cited in Dorji 2017). It’s very common to be curious about the
nature of the CLT and this curiosity can be satisfied by
addressing to literatures, namely Savignon (2007), identifies
that the nature of the CLT is the learners’ involvement in
communication  with  the intention of enhancing
“communicative competence” (Savignon, p209). This concept
also was stated by Littlewood (2011) namely, “the term CLT
still serves as a valuable reminder that the aim of teaching is
not to learn bits of language but to ‘improve the students’
ability to communicate” (Littlewood 2011, p542). According
to Larsen-Freeman and Anderson (2011 cited in Jafari,
Shokrpour and Guetterman 2015) CLT is most successful
teaching approach in terms of communication development of
the learners as well as popular technique in the context of ESL
and EFL. Moreover, the main aim of the CLT is to build
successful rapport by not confronting any obstacles while
communicating (Ahmed, 2016). Additionally, Alamri (2018)
claimed that CLT is being commonly used and it motivates
students to learn in the classroom and he also stated that the
central objective of the CLT is to maintain proficiency in
learners’ communication. Furthermore, one of the aims of
CLT is to improve learners’ language fluency namely, fluency
can be enhanced by conducting activities that are focused on
negotiation of meaning (Richards 2005). Taking into
consideration all the information above that is expressing the
background of CLT, it is worth considering to be aware of the
role of pair work interaction in CLT, the next section below
will discuss about the connection of pair work with CLT. Pair
work interaction is key part of the Communicative Language
Teaching (CLT) because, the key aspect of CLT is
communication and pair-work activities are considered to
promote that. According to Richards (2005), CLT started to
move away from conventional classes and focused on
different classroom activities like “memorization of dialogs
and drills, and toward the use of pair work activities, role
plays, group work activities and project work” (Richards
2005, p4). As it is stated above, CLT includes not only pair-
work activity but also other communicative activities, pair-
work is part of CLT and it has a leading role in the CLT. This
statement can be proven by addressing to different literatures
that will be stated below. Namely, the CLT approach focus on
communicative learning activities in L2 and aims at
establishing authentic classroom context in L2 classes also,
CLT classes can include collaborative exercises like pair and
group work (Savignon 2010 cited in Garton and Graves 2014).
Moreover, in the study of Hiep (2007), there was stated the
term which is related to the CLT originated by Holliday
(1994) and it is named ‘the learning group ideal’ or ‘optimum
interactional parameters’ (Hiep 2007, p195). To foster this
group of learning that is stated above, Brown (1994, cited in
Hiep 2007, p195) outlines three ways of conducting the class:

“1. A significant amount of pair work and group work
is conducted.

2. Authentic language input in real life context is
provided.

3. Students are encouraged to produce language for
genuine, meaningful

communication.”

In these three statements above, it is obvious that the
first one claims that a considerable amount of pair and group
work should be implemented in order to develop CLT. In
addition, Walia (2012) stated that CLT is considered as
student-oriented method and it involves activities such as,
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“games, role play and pair/group work” and these exercises
have essential role in language teaching (Walia 2012, p128).
Apart from that, the study conducted by Eveyik-Aydin (2003)
shows that CLT was classified into four areas in order to
identify the attitudes of teachers on CLT: “group/pair work
activities, place of grammar, student/teachers roles and peer/
teacher corrections” (Eveyik-Aydin 2003, p8). It means that,
group and pair works are considered to be one of the key parts
in CLT, this statement can be another evidence that pair work
interaction has a role in CLT and overall, it can be stated that
pair work is related to Communicative Language Teaching.

Research Methodology. In the literature | have found
many theories and studies related to my research topic. For
example, it is stated that pair work can be very helpful for
students to communicate through their L2, namely students are
likely to ask questions, making guesses and giving feedback.
(Storch, Aldosari, 2012, p32). Leaning on this theory, |
understood that through this way students are expected to
increase their communication skills and their classroom
participation will be boosted. Moreover, Johnson and Johnson
1991 (cited in Baleghizadeh, 2010, p407) states that pair work
can create collaborative learning atmosphere, and Barkley,
Cross and Major 2005 (cited in Baleghizadeh, 2010, p407)
highlights several techniques related to collaborative learning,
for instance, in the technique called “Think-Pair-Share”
students can share their ideas with their peers, by this way
students are expected to participate confidently in the
classroom, another technique called “Round Robin” focuses
students’ participation in taking turns, in this technique all
students will have a chance to speak, one more technique
called “Critical Debate” where students criticize their views,
discussing dilemmas, as it is mentioned in the article this
technique can strengthen communication skills of learners.
Another literature states that, pair work creates positive and
funny classroom atmosphere and promotes English
conversation, and increases students’ communication (Martine
2005, p35-37). “The integration of CL into second language
classrooms is considered likely to facilitate optimum
development of a learner’s ability to communicate in the target
language because it provides increased opportunities for
comprehensible input, real-life experience of language use,
and positive peer interaction” (Holt 1993; Jacobs and
McCafferty 2006; Jacobs and Goh 2007, cited in Ning, 2010,
p62). Researchers proved that students interact with each
other more easily rather than their teacher. (Tsui 1995, cited
in Achmad and Yusuf, 2014, p151). Also, “Recounts from
previous studies illustrate that students feel comfortable
working, interacting and making mistakes with their partners
rather than with their teachers, and corrective feedbacks from
peers are found to be less daunting than the correction by
teachers (Westbrook, 2011, cited in Achmad and Yusuf, 2014,
p152).” In pair work students are expected to communicate
with each other more practically than working individually
and in groups as some learners may control the class. (Jones,
2007, cited in Achmad and Yusuf, 2014, p152). However,
there are also disadvantages of using pair work in the
classroom, for example, as Harmer (2001, p116) mentioned
that pair works can be very noisy and teachers think that the
classroom can be uncontrolled and also, students tend to use
their L1 with their peers.

I am planning to collect data from the learners of
Uzbekistan pursuing postgraduate degree at the university.
The learners’ main subject area is English language so there is
possibility that they are taught English language on a daily
basis. In the class there are going to be around 14-20 students.
One of the ways that | am going to collect data to address my
research question is through combining qualitative and
quantitative methods. According to literature, for example,
“Greene et al. (1989) reviewed studies taking a mixed




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/4 2022

methods approach and argued that combining the two
paradigms is beneficial for constructing comprehensive
accounts and providing answers to a wider range of research
questions.” (Litosseliti, 2010, p30) Furthermore, “There can
be little doubt that research that involves the integration of
quantitative and qualitative research has become increasingly
common in recent years.” (Bryman, 2006, p97). Taking these
theories into consideration, | am planning to collect large
amount of data and it requires interpretation of teaching
process, so | think combining these two approaches can be
useful to achieve my aim. Apart from that, | am going to ask
several teachers in Uzbekistan to record their lessons and send
them to me by internet, after obtaining recordings | am going
to transcribe them and thoroughly investigate the process of
the lesson by analysing transcriptions. In addition, 1 am going
to ask teachers to conduct a number of pair work lessons in
order to obtain more data and variation in the classes. Apart
from that, | am going to design questionnaires for the learners
and for the teachers as well. The questionnaires will include
specific questions related to my topic area that | am going to
carry out investigation. Finally, all the participants will be
asked to sign ethics forms, namely, teachers, students and
head of department will be provided with ethics approval in
order to protect their anonymity.

Analysis and Results. This “Findings” chapter
revealed the outcomes from this data, in other words, what |
have discovered from this set of data, classroom extracts
showed that the teacher used pair-work activities to implement
speaking skill and encourage them to work collaboratively
with their peers. Also, classroom extracts revealed that the
pair-work activities took up the half part of the lesson which is
40 minutes. Furthermore, questionnaires were analyzed by
coding the participants’ responses, such as finding general
patterns in the data, sorting them into groups and combining
them. As described earlier, the perceptions and attitudes of
participants towards pair-work interactions were determined
and represented in figures and charts. Namely, figures indicate

that majority of students would like to work in pairs, and it
improves communication skills, speaking skills and enhances
their confidence. Furthermore, it shows that the pair-work
activities were easy for them and not all of them encountered
difficulties. It is also worth mentioning that there were
participants who gave unbiased viewpoint in terms of the
questions provided in the questionnaire and there were
participants who prefer to work individually and does not like
pair-work activities.

Moreover, according to figures, participants confirmed
that they are taught in pairs almost every time in the class.
Overall, these findings can now clearly address research
questions because | was able to know the answer through
analyzing the research data and illustrating them in the
“Findings” section.

Conclusion. To summarize, as mentioned above in
this chapter | discussed my findings that were seen in two
research tools, namely classroom extracts and participants’
questionnaires. In the classroom extracts the first research
question was addressed while second research question was
addressed by analyzing the students’ questionnaires. Also,
there were observed obvious connections in these two research
tools with my Literature review and various results have been
seen. Namely, in the participants’ questionnaires there were
found diverse responses and perceptions of students towards
CLT and pair-work interaction. Specifically, as it is mentioned
above according to participants’ responses pair-work activities
increase students’ confidence, communication skills and eye-
contact, also it strengthens fluency of students nevertheless,
not all students expressed positive viewpoint in terms of this,
for instance there are several learners that prefer to work by
themselves, or they are not interested in pair-work activities.
In addition, weaker students can be dominated by stronger
students, teacher may struggle to manage the class due to
noisy classroom and leaners do not get individual feedback
from teacher in terms of their mistakes.
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MEJUAJIOI'UA U TEOPUSA ) KYPHAJIUCTUKHN
AHHOTAIHS

I[aHHaﬂ CTaThs IOCBALICHA OIPEACICHUIO CYIIHOCTU HOBOH HayK1 — ME€AUAJIO'MU KOTOpas NOsBUJIaCh B Hadali€ XX BCKa, 0 €€
IpeaMeTe, 0o0BbeKTa U Apyrux 3HauYeHU. BMecTe ¢ aTHM HUCCIICAYCTCA OTHOMICHUE MEANAJIOTUN K HAYKE TCOPUU KYPHAIIUCTUKH,

00IIIe KPUTEPUH C Hell U IpyrHe 3HAYeHHUSI.

KaroueBble ci1oBa: Menua, MaccMenna, MEAUAIOTHS, BUIBI MACCMEHNH, MeIHapHIOCO(HUs, MEHATIPOCBETETbCTBA,
MeraMeHePKMEHT, TeOPHUs KYPHAIUCTUKY, (QYHKIUHN SKyPHAINCTHKHY, IPUHIUIIBI KyPHATHCTHKH.

MEJHUAJIOT'US BA )KYPHAJIUCTUKA HA3APUSICHU
AHHOTAIHS

Maskyp makoiaza XX acpaa ByKyara KelaraH Meauajiorus GpaHu, yHHHT IpenIMeTH, OObeKTH Xam/a OOIKa XyCycHsaTiapu 6aéH
ostunany. llly OmnaH Oupranvkna MeTUaNOTHSHUHT KypHAIMCTHKA Hasapusach (aHu OmiaH y3apo MyHocabaTtd, yMyMHi

XyCycHsTIapu 6opacuna GUKp IOPUTHIIAIN.

Kanur cy3nap: Menua, MaccMeina, MeTHaOTHs, MeTHaMakoH, Meauadaincada, MEANaCOBOIXOHINK, METHAMEHEHKMEHT,
JKYPHAIMCTHKA Ha3apHACH, )KYPHAUTUCTHKA (YHKIHMSIAPH, )KypHAIHCTHKA TAMOMHILTapH.

Kupnm. Masnymkun wmeguanorus ¢anun XX acp
oxupnapu Ba XX1 acp Oomurapuna ByXKyAra KelraH SHTH
wxTuMonit danaup. By TepmunHM OupuHuM 0ynM6 QpaHIy3
omumu P. [le6pe 1990 #mnna OunvM Ba aHbaHANAPHH, STHHU
MaJaHU{ KaApUATIAPHH €TKa3yBUYM TaBIMMOT cHdaTuaa
OupuHYH OYIMO TwiTra oNraH 31u. Maskyp aTaMaHUHT Y3ard
OynMUII Meowa CY3WM acid JIOTHHYa Oymud ypra, ypraga
TYpyBUYH, BOCHTaYHM JIETaH MabHOHHM Omnampaam. Xosupra
kenub 3ca Oy aTaMaHMHT Ma3MyHH STHaja KeHrain® oMMaBHil
ax0opOT Ba KOMMYHHUKANWS, STBHH AJIOKAap TH3UMH BOCHTAcH
JeraH MabHOHM Owinampand. Maccmenua TepMHHH 3ca
OMMaBHH axO0OpOT BOCHTAJApUHUHI WUFUHINCH MabHOCHUTIA
sraamp. Maccmenua TEpMUHHHH OWpHHYH OYmuO Hemuc
CHECATIIYHOCH Marnyc OHnenbeprep MeTHaHHHT
OMMaJallyBl MabHOCHIAa HIUIATraH. AMMO Oy TEpMUHHHI
oquii OMMaBHH ax0OpOT BOCHTAIAPHHHWHI HUFHUHIMCHTHHA
ne6 Oynmaiinu, Oankkd y KEHIpoK MabHO Oepaiu. SIbHH,
MaccMezlna OMMaBui ax0opoT BocuTanapu — 6ocma MaTOyoT
aymo-BU3yall — paavo, TeJCBUACHHE, HWHTEPHET, KUTOO
HampuéTnapuaaH  Tamkapud  QoTocypar, KHHO  KaOu
TyIIyHYalapHH XaM ¥3 W4Wra onagu. by xwuxarman y
KynbpTyposiorust (panm OwmmaH Tyrammb keragu. MaccMmenna
TEpPMHMHH acOCaH OMMaBHH axOOpOT BOCHTaNapy HUFHHANCH
TyImIyH9acH cudaruga TYIMIyHHIaau Ba y30ek THimaa
MeaMamakoH cudartuia HOUIaTUnagd.  byHpaH  kenn0
YUKAUraH Xyjoca IIYKH MeIualorus OMMaBHH axOopor
BOCHTAJIADHHUHT IDKTUMOMHA MOXMATH, YHHHT 4YyKyp WYKU
KOHYHUSTJIIADUHM ~ XaM  ypraHaau. by  xuxatman vy
JKYpHAJIMCTUKA Ha3apwsicH (aHUHUHT  KEHTAlTHpHITaH,
YyKypJAaIITHPWITaH MAHTHUKUH — JaBoMumup. Y  Xyaad
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KYpHaJINCTUKA CHHTapyd OMMaBHil axOOpOT BOCHTAJIApUHUHT
KaAMUATIArd YPHU, MOXUSTH, MYKH KOHYHMSTIApH, MaiIo
OyMuIm Ba PUBOXJIAHHWII TaMOWWILIApH, XO3HPTH 3aMOH
WHCOHUSAT Xa€TUIaTU YpHU Ba aXaMUATUHU YpraHaiu.

Acocuii  KucM. Menuanorus MabiayM —Jlapaxkaaa
CHUHTETHK, SbHU SHTUIIAH APaTUIITaH TyMaHuTap ¢an 0ymmo y3
nqura KYJIBTYPOJIOTHS, ¢dumocodus, Melaroruka,
MONUTONIOTHS Ba MEHEXKMEHTHH XaM KaMpad omanm.
MenuanorussHUHT HpeMeTH MeraMaKkoH1a
MeJUaMaIaHUATHUHT KeIM0 YHKUII Ba  PHUBOXKIIAHHII
TaMOWWIUIApH, WXKTUMOUHN (aoNUsITH, XKaMUSATIArH YpHHU Ba
KaMHAT Xa€THra TabCUPH XMCOOJIaHaau. YHHUHI OOBEKTH 3ca
MacCMEIMaHUHT TYpPJIH KYpPHHUIUIAPH Ba XO3UPTH 3aMOH
BOKENUTUa 103 OepaéTraH IKTHMOHMH XOAMcaiap skapa¢HU
xucobmanamu. OOpazmu  Kuimb alWTraHma MeTualorHs
WHCOHUAT XaMHUATHHHHT MeIHaMaKoOH/a OJIaéTraH MKTUMOHNIT
Hadacu, MeIMaMaKOHHHUHI  YHHHI  XaéTHra TabCHpH,
KaAMHSITIA MEIMaMakoH OuiiaH OOFIMK XoJifa 103 Oepaérran
VOKTUMOMH BOKEa Ba XoAucanap yTKa3wiaéTrad kapaéHiapaa
MIITUPOKH, IIAXCHUHT MXKTUMOHMN (AaoJUTHIH, MabHABHUH Xa&T
UMKOHUSTIAPUHHUHT IDKTUMOMH JapakacH, HWH(OPMaInoH
ypymrap Ba Oomrkamapaup. Maskyp (aHHHHT HT MyXHM
MacaanapuiaaH 6upn rio6an MEIMOMaKOH/1a
MeJUaMaIaHUATHUHT TypJIH XWUINTH Ba STHUK OOpaja, SbHU
Typad XalKiap ypracuga y3apo XaMKOPJIMIMHH — XaM
Yyprauumayp.Y wiMmuit coxa cudaruna Y3MHUHT WUKH WIMHN
TyIIyH4Ya Ba KOHYHHATIApHUra, ¥3 aramanap Ba TyIIyHYaiap
TU3UMHTa S3Tajupkud OymapHUHr Oapyacu axOopoTialiran
JKAMHUAT —TapakkuéTw Owman Ooriamkaup. Maskyp dan
TapkuOHra MeAnaMalaHusT, Meauadmocodus, Meauacuécar,
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MeJMacaHbaT, MeAnaIelaroruka, MeJHaMeHe:KMEHT Ba OOIIKa
3aMOHaBMM MKTUMOMM X0oucanap Ba Ty3WiIManap KUpaau.

Kypunud TypUOANKH, MEANAJIOTHS thaun
KynpTyposiorust ¢aHu OwiaH XaM dYamOapdac OOFIHKIUD.
KynbTyposiorust MHCOHMAT  MaJaHUATHHM  YpraHajuran
¢anmup. KymeTypa cy3m J0TMHYa HIUIOB  OepwI,
STUIITHPHIII, Tapous Oepum JeraH MabHOHH
omnnupann.(Jloroc aramacu 3ca IOHOHYAa MablyM cabad
Oyiinua ropuTHIraH (QUKp AeraH MabHOHM OWIIUpau.)
BuHOOGAapUH  KyJIbTYpOJOTHs, SBHM  MaJaHMUATIIYHOCIHK
MHCOHUAT TOMOHHUJIAH SApaTWiran 6apya MaJaHuil BocuTaiap —
MOJUIMH Ba MabHABUI MaJaHUAT, SbHU CaHbaT, TEATP, KMHO Ba
OoIIKaTapHU ypraHaau, Macc-Meaua, SbHU OMMaBHHA axO0poT
BOCHTAJIAPH XaM LIyJIap KaTOpUra KUpaju.

Menuanoruss  ¢ann  Mexuadmiocodus (HaHUHUHT
TapkuOMH  KUCMHIa KHpagd. Y  MaccMenna,  SIbHH
MEJUaMaKOHHUHT  W4ku,  (Qancaduii  XycycusTiapuHu

ypramagu. Maskyp ¢dan X1X acp oxupu Ba XX acp
Oomnmmapuga epponanuk onumiap Pymoned durc Ba Ppanx
XapTMaHiaap TOMOHWAAH WIUIA0 YHKWITUM. Maskyp ¢an
MEJVAaMAKOHHUHT WYKH KOHYHHSTIAPH, MOXHATH, >XaMUAT
OmnaH  amokacd,  XO3HpPTM  TIJjo0aiiamyB — JaBpHzaa
MEJMaMaKOHHUHT axXaMHsATH Ba Oomka wiIMuH-(anrcaduit
MacaJlaJlapHH YpraHau.

Menuanorus ¢aHu Iy KaAUMIH 3aMOHIapIaH Oepu
um kypub kemaérran dancada, Tapmx, >KaMUSATIIYHOCIHK,
¢umonorus Ba OOMmIKa WXTUMOWH (aHiIap OWiIaH XaM SKUH
anokana OymuO xkemamu. bunoOGapwn, Menmanorus ¢aHu
acocaH MeAWaMaJaHUAT Ba YHUHT (DaONMATHHH TaJKUK
KiTagn. MeauaMagaHusAT 5ca IKOpHIa aliTHO YTraHUMH3ICK
TEeXHMKAa Ba IDKOJNHWHT CHHTE3H, SbHHM OuWplammMacuiaH
nboparaup.IbHE y 3aMOHaBUI TeXHUK ycysuiap OunaH €3yB,
OBO3 Ba TacBHpPHM OMMara erkasu0d Oepumamp. Jemak,
MeJUaMagaHuAT WHCOHUSTHHHI Cy3Jap, OBO3, TacBUp Ba
YIapHUHT TEXHUKA BOCHTACHJA YHFYHJIANIyBH HaTIDKacHAa
OJIaMHU OWJIVIIW, aHTJIAIIN Ba yHTa ¥3 MyHOCaOaTHHHU WILTa0
YUKAIMIMIUP. SIBbHM Yy MHCOHMSITHUHT TapUXUH-MagaHui
PHUBO>KJIAHUIIIY HATWKACHAA UILTA0 YMKWITaH axOopHii-anoka
MaXMyHd OYIMO MIAXCHUHT W)XXTUMOHA OHTH Ba JKaMHAT
xaéruaarn (aoJUTMTMHU IIAKJUIQHTHPHIITa XHU3MAT KHJIaIH.
MenuamaiaHUATHUHT TYPIH QYHKIUSIIAPH MaBXyaaup. Yiap
— uHbOPMaNOH-aX00pHi, KOMMYHUKATHB — HWHCOHHHHT
OOIIKa WHCOHJApP Ba JKAMHUAT OWJIaH aloKaga OYJIHIIH,
VOKTUMOUH, SPHU WHCOHHMHT JKaMHAT XaéTura apaianryBl Ba
YHUHT HOpMajapura puosi KWINIIHM, peNalioH, SbHU
WHCOHHMHT ¥3W4a XOPAWK UHKAPUINN, KpPEaTHB — SBbHU
WHCOHHMHT MEIVMAJaHMAT BOCHTANapH EpaaMuza KaMHAT
xaérura (aon apajaimlyBH, WHTETPALMOH, SIFHH HHCOHJIAp,
XaJKjIap, MWUIATIap YpTacHAarn MaJaHWi aJoOKaJIapHUHT
ifynra KYHUIMIIM, BOCUTAYMIMK — SBHU IIaXc OMIaH OoIIKa

Typyxjiap, OKaMusAT — ypracuparn y3apo  OOFNIMKIUKHU
TapMUHJIALI Ba OowIKajgapaup. bBu3  MeTualorvssHHHT
(GyHKOUSIApUHA ~ KYPHAIUCTHKA — QYHKOUSUIApH — OwiiaH

CONMIITHPHO MABIYM XyJocaiaap YMKapaMus3.

Mennanorus daHuIa MEIHACEMUOTHKA, IBHU THILIAp
Xakugard GaH XxaM MyXUM axaMHsAT kacO stamu. MabiyMKu
MeOMaMakoOHIa TWI MacajJacl MyXUM YpHH TyTaju.
Cy3napiaH Ty3wiraH Ba TyrajJ MabHO OepyBuYM Tram Xxamja
ramiap/iad TallKui TONTraH MaTH MyXUM axaMHsT Kach dTaju.
MenuaTekCT WHCOHHATHHHI TapuXUH IIAK/UIAHWIIN Ba Y
ApaTraH MaJaHUSATHUHT Tapakkuérn OwmaH damOapdac
Oormukmup. EBpomammk  ommM  M.MairosH ~ WHCOHHAT
TaMaJIyHUHHHT Ba 10y OKyMJIagaH  MeJuaMaJaHusT
TapUXUHUHT TYPT JOaBpUHHM Kypcatub yragu. Ymap: 1-é3ys
naiio Oynran naiTraya Oyiara )KOXHUIMAT JaBpH, 2- (OHETHK
é3yB MuHriwumknapu, 3- [yrrenOepr wuxrtupocu, ,4-
MapkoHu uxtupocunan uboparaup. Ymoly pyiixarra 6us 5-
IaBp, SBHM  XalKapo  dJIEKTPOH-aXxO0oOpoT — TH3UMH -
WurepHerHn XaM Kymmo6 Kysmu3. BynapHuHT XaMMacuaa THi,
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cy3, MaTH, 0BO3, TACBUPIHM 0BO3 MyXuM YpuH TyTagu. Cy3 Ba
TAaKCTHUHI TaKOMHIJUIAIIYBH, YJapHH &30 ONMHMIIN Ba
CAaKJIQHUIIM, OMMara CeTKa3WIMIIM MEAUMakoH (aonuaTuaa
Tabopa MyXUM YpHUH TYTHO KeIMOKIA.

Meavanorusna MeauacuécaT XaM MYXHM  YpUH
srayutaiiau. MennacuécaT IOMMO KaMHATHH OOIIKapHIIia,
WHCOHJIAp OHTMHH INAK/UIAHTHPHIN Ba YJIAPHUHT JKaMHAT
xaétnaa (aoJ, OKWUINK OWJIaH MIITHPOK STHILIAPUIA MyXHM
Ypur  Tyragum.  Xaiukapo ~ MagaHWM =~ unoulap  OwmiaH
LIYFyJUIAaHYBYH TAIIKUIOT IOHECKO#nunr
“AxOopaTnalITUPWITAH JKaMUATAA HMHCOH XYKYKJIapHHU
TapMHUHIAm  Xakugarn Jlexnopauuscu’aa  MHOOPMAIMOH
KOMMYHHUKAIIOH TEXHOJIOTHsIapra [oKopu 0Oaxo Oepmiuo,
ylapHH axOO0pOTNAIITHPUITaH KaMHAT KypUIIIarH MyXUM
XapakaTJIaHTHPYBUH Ky4 SKaHJIWTH  TabKHUUIAHTaH.
Wudopmarnmst onuimm Ba TapKaTHII SPKUHIMTH, MaTOyoT
SPKUHJINTY XaMHUIIa )KaMHsIIa SHT MyXUM Macajajgapiad Oupu
6ymu6 kemran. Y30exHCTOH KOHCTHTYIHSACHHMHT  67-
Mogacuga “OMMaBHil axOOpPOT BOCHTalapd SPKHHAMD Ba
KOHyHra MyBOQUK Huuiaiinu... Llensypara iyn xyiunmaiom”,
ne6 TapkumIad YTuiraH Ba OyHra OFMIIMAai aMall KHJIHO
KEJIMHMOKJIA.

Menuanorust ¢aHpma MeguaneIaroruka XaM MyXHM
VypuH TyTanu. By sca Oup ToMOHIaH Meana MaTepuaIapuIaH
doiimananuiHy énutapra ypratum OwiaH Oup KaTopaa Meaua
XOAMMJIAPHHM Taiiépimamr Ba yjaapra MEIMaHUHT WYKH
KOHYHUSATJIAPUHU ~ YPraTHIl, IKyPHAIUCTUKAHUHT  TYpIIH
coxanmapn Oyiinya MyTaxaccuciap TaWépiam Macaiaiapu
kupagn. MenuMakoHIa (aoiuAT KypcaTaauraH >KypHAIHCT
KaZpiapHu Taiiépnam OyTyH nyHE MUKECHIA 0HO OopHiIamy..
By Ouian acocaH HOKOpH Japaxkajiard oMl YKyB HOPTIapH —
YHUBEPCUTETIIAp IIyFyJUIaHAAMIIap. V36exucron
pecrnyOiauKacuga XaM (03 HHUIap JaBOMHJIA KYPHAJMCT
KaJpap Taiépral Miiapu KeHr Kyaamaa oanb 00pmiIMoKaa.
By xwnxatman Mupso VYiyrbek HoOMuard Y36GeKHCTOH
Munnuif yHHBEpCUTETH MYXUM YpuH TyTagu. by onuit yKyB
maproxuma 1947  dimnmpga  Ty3wiraH — OKypHAJIHCTHKA
(hakynpTeTHIa HEYa MHUHTIIA0 €TYK Kaapiiap OWIMM OJIUIap.
lynuuraek, Y36exkncton JKaxoH THIIAPH YHHBEPCHTHHHHT
Xankapo >KypHaJdMCTHKa (aKyJIbTeTH XaM aH4yagaH OyEH
daonuar kypcaTub Xankapo OKypHAIUCTIap Taiéprab
KeIMOKIa. VYTraH immin Y3GexucTon JKypHamucTuka Ba
OMMAaBHH KOMMYHHKAIWSIAD YHHUBEPCUTETHHHHT OYMIIMIIN
Oy Oopama Myxum sHTWIMK Oynau. By maproxma xymiad
OyITycH KypHAIHCTIAp MEANAMAaKOHHHUHT TYPJIM COXaTapHHI
KYHT OWJIaH ypraaMoKaanap.

Menuanorus ¢aHd YpraHaguraH MyXdM coXalapIaH
Oupu  MequaMEHEeXMEHTAUp. MamiakaTuMHu3 — MHJUIAI
MYCTaKWJUIMK JIaBpura KaaaM OoCraHH Ba W)KTHMOWIi-
UKTUCOINH XaéTa aMalira OLIMPHITaH KYNTruHa UCIOX0TIap,
6030p WKTHCOMIMETHra YTUII OOLIKa coxanap KaTopuiaa
MeJMaMaKOHIAa XaM MYyXHMM MacajJalapHH KYHIAIAHT KHIHO
kyimu. LUlynapnan Oupy MEHEIKMEHT TyIIyHYacH OYino, Oy
Meaua MaxCyJOTJapHHH YHKAPHII Ba YHH COTHII OMiIaH
OoFMMK Macamamup. SIbHH, SHAWINKIA MeIHaMaKOHHUHT
rasera, KypHal, pazauo, Tenekypcarysiap, axOopor
areHTIMKIApH, KUTOO Hampuériaapd, HMHTEPHET KaOu
KYpUHHMIITApKU Y3 MaXCyJNOTJIapUHU Talépiam Ba oMMara
eTkasub  Oepuiima 0030p HKTHCOAMETH  Tanabiapura
OyiicyHunuiapn mapt Oymud konau. byHnma MeHeIKMEHT
acocwii  ypuH TyTMO XapKaHIail MeAMaMaxCyJIOTHHHT
Tai€praHumuaary capg-xapaxariap Ba YJNapHH OMMara
€TKa3MIl, KUCKaya KWINO alTraHga COTHII MyaMMOCHHH Xai
T Kyn Kemamu. [aseramap, OKypHayuap,  KMTOO
HapUETIapy UIIa0 YMKapaJuraH MaxcysoTiaap TYFpUIaH-
TYFpU COTWIJICA, PAZMo0, TEIEKYpcaTyBilap, HMHTEPHET CUHIApU
MeJuaMaxcyJaoTaap 3ca KeTraH XapaXkaTJapHU KOIUTamijaa
pexiiaMa Ba 9BJIOHJIAp TapKaTUIIAaH Qoiinananaguiap. bynna
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XapHUIOpJIAapHH aHHKJIAII, peKJiaMa OepyBUMIapHH XKajl0 ITUII
CHUHIapy UKTUCOJIUI OMUIIIAp MyXUM YPHUH TYTaH.

IOxopunarunapaan KypuHuO TYpUOIUKH MEIUATOTH
danm  OKypHamHCTHKAa ~ HasapuscH ~OwnaH — 4yamOapdvac
OOFNMHUKIUp. SIBPHM MacCMEOUAHUHT aCOCHHH OMMAaBUH
ax0opOT BOCHTAJIAPH TAIIKWJI 3Tap 3KaH YHUHT (aosusTHIA
acocuii YpWUH TYTYBUM JKypHAJIHCTHKa HazapusicH (HaHu
acocuil ypuH Tyramu. By sca aBBayo KypHaIMCTHKA TapUXHU
OwiaH, sSTPHM MacCMeIMaHHUHT Taifo Oynumurasera, )ypHal,
paguo,  TeleBHJAEHHE,  axOOpoT  araHTIMKIApH  Ba
UHTETHETHUHT BY)KyJTa KeJIHUIIM OuiaH OOFTHKIUp. X03UPTU
3aMOH MacCMeIHacH, SbHU MEIHMaMaKOH OMMaBHil axOopoT
BOCUTAJIApH  THUMOJIOTHsicH OwiaH — Oupiamu®  KeTamu.
lyHuHrAek, >KxypHalINCTHKAa HAa3apUACHHHHT OOII Macalacu
Oynran yHuHr (QyHKIMTapH, QaonmAT  TaMOHMILIApH,
JKYPHAJIMCTUKAaHUHT HMH(QOPMALMOH, TaXIWINH Ba Oaxumit
MyONMUIMCTHK JKaHpJIapu Oopacupard Hasapui Ba amanuit
Kapanulap XaM MEIUaJoOTHsAAa MyXUM YPHHT TyTaiH.
OmMmaBuii ax00poT BocHTalapu (aoNUATHIA >KAMOATYMIHK
(buKpHUHUHT maK/uIaHUIIH Ba Oy Oopama acocuil YpHuH TyTyBUH
¥3Ura Xoc WKOA TypH — HMyOIWICTHKA XaM MEIHaJIOTHs
Hazapusicura Taannykauadp. LlyHn  alTHIn — Kepakkw,
MeJQuaNorusira Joup aiipuM WiIMHi amabuérmapma Oy
Macajiara erapyiy J3bTHOOp OepuiMaliand Ba KypHAIUCTHKA
HazapusicH Menuanorus ¢aHu OwnaH yambapyac GOFIMKIUTH
9bTHOOPAH YeTaa KOoJaiy.

Menuana >xaHpiap XaM acocHMil YpuH  TyTaiM.
Kanpnmap Oy MabaIyM [IaKira Ba HWYKH Y3WTa XOC
XycycusiTaapra sra OyiaraH >KypHaJIHCTHKA acaplapHiup.
VYnap uHGOPMAIMOH, TaXIWIMKA Ba IIy OWJaH OHWpraiukaa
Oaguuii-yOIIMINCTUK Typiapra OyiIMHAagM Xamja KHYHUKAaH
KaTTara, sKKaJaH yMyMmuiira Kapab ycub  Oopamu
WNHpopmaon skaHpiapga WKTHUMOUN XaéT BOKeasapH,
SHTWIIMKIAp, (akTiap Ba Xoaucalap KHUCKa Iaknaa OaéH
stHmaan,. Y3 MoxusaTHra Kapab mH(OpManmsIap KOO Ba
TaHKUIWA Xycycwarra sra Oyiamum. Maskyp jKaHp acocaH
MEJVAaMaKOHHHHT Ta3eTa, pajguo, TeleKypcaTyBiap KaOu

Typlapu XaMaa UWHTEpHEeT TapMOKJIapHia acoCHi YpuH
Tyraau. Xaérmarn BOKea Ba XOJHCAIapHH OeBocuTa
TacBUpyalll OWaH OOFNIMK OYyiraH pemopTax xamza cypad
OUIUII BOCUTACH — UHTEPBBIO MEIUAHUHT SHT KEHT TapKalraH
HHQOPMAIIMOH  JKaHpJIapud  XucoOiaHaIu. Taxmnuit
JKaHpJapra sca Makojla, cyx0ar, Takpu3, InapX, Ky3aTHII,
JKYPHAJIMCT TeKIIMPYBH Kabwmap kupamu. Maskyp kaHpiap
xaéTmary BOKea Ba XOJWCAJAPHUHT MOXWATHHH, WYKH
cababmapuan ounb Oepum, Oaxoiami, MabpKy/utaml &Exyn
TaHKHU] KHJTHIIT Basu(aNapuH Oaxkapanu.
KypHanucTUKaHUHT Oaluuii MKoJ OMIaH TYTaluO KeTyBUM
Oamuuii TyONMUMCTHK OKaHpJAp XaM MyXuMmaup. Yiap
opacuza WHGOPMAIMAHUHT OaAMUHIAIITUPUITAH KYPUHUIIN
— JlaBXa, BOKea Ba XOJHCIapHM oOpa3 Ba Oomka Oamauuit
BOCHTAJIap OpKaIM 04YHO OepyBUM OYEpK, WKTHMOUH XaéT
MacajlaJlapiHH KEeHT Ba Xap Tapaduama EpUTHINTA XHU3MaT
KWIaguraH 3cce JKaHpIapH XaM  MaBXyquup. Xaér
BOKCAJIAapHHU W)XTHMOMWH KyJry BOCHTacH OWJIaH EpHUTYBUH
XOKBUH IyOJIMIMCHKA >KaHPJIAPU XaM Meauana ¥3ura Xoc
VpunHu sramnaiign. LLlyHUHTICK, MEIMaHUHT MyXHM Oyinaru
Oynran (OTOXYpPHAIHUCTHKA, KWHOMYONUIWCTHKA, TaCBUPUI
CaHBaT TapKuOWra KHPYBYH TrpaduKka, IU3aiH, CATUPUK
KypHAINCTUKAara XW3MaT KWIyBYM KYITWIH cypamiap —
KapHKaTypa Ba Oomikanap xam Oy Gopaja y3ura Xoc MyXuMm
YPpHH srajulaiiin Xamza y3ura Xoc caHbaT KOMJalapu OwiiaH
Oup KaTopa >KypHalMCTHKA Taaaaaaaaanabiapura Xu3MaT
Kwiagn. bymapauHar  Oapyachm oMMaBHiI Menua  Ba
JKYPHAJIMCTUKAHUHT ~ KOHYHHSATJIApH  acocHjga  JKaMusTra
XHU3MaT KUJIa .

Xynoca KuiaMO aWTraHga XO3UPTH 3aMOH HIIMHI
TaQakKypHHHHT ~ MaxCyiu Oynran wmemuanorust  ¢aHu
KypHaINCTUKA Ha3apHscH OuinaH yambapyac GOFIHMKIHD. Xap
KKK (aH Oup-OMpWHM TYIOUpPHO Kelaau Ba WKTHMOMWI
Xa€THH aKC ATTHPHII OPKAIN MHCOHJIAP OHTUTa XaM/ia XKaMHST
xaTUra TabCHP OSTUICK VyIKaH BasupaHu OakapuIIga
XHU3MaT KHJIa .
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3aMoHaBUH ¥30€K IIEeBpUATHAA MIaMOJI, EMFHUpP, KOp, OYJIyT CHHrapH Tabuar pam3iapd TAJIKUHU aloXyia YpuH Tyraau. by
TUMCOJIAD WHCOH DPYXMATH, XUC KEYMHMaJapuHH oduub OepHIIHMHT 00pa3inm BocuTacuamp. Maxkomama 3aMoHaBHil y30ek
MICBPHUATHIA [IaMoJI, EMFUp, OyIyT KaOWIapHUHI THUMCOJIMH-paM3nii MabHOIapu 6axop, Ky3, KHII (aciulapy TANKUHH OHIaH
YHFyHIUKIA 09U0 OepriraH.
Kaunt cy3aap: Motus 00pa3, mamoi, OyiyT, EMFHUp, TAIIXUC, TUPUK KaXPaMOH, paM3, PYXHSIT.

COBMECTUMOCTDb CUMBOJIOB ITPUPO/AbI B 1IO233UN
AHHOTAIHS
B coBpemeHHO# y30€KCKOil M033UU 0C000E MECTO 3aHUMAET MHTEPIPETAIUS IPUPOIHBIX CHMBOJIOB, TAKUX KakK BETEp, JOKIb,
CHer, obJiaka. DTH 3MOJIEMBI ABJISIFOTCSA OOpPa3HBIM CPEICTBOM PACKPBITUS YEJIOBEUCCKOW MCUXUKH, UyBCTB. CTaThs pacKphIBaCT
CHUMBOJIMYCCKUE 3HAUYCHUS BETPa, OXKJs, 00JaKoB U T.A. B paboTe B COBpeMEHHON Y30CKCKOH MO33MU PACKPHITHI TAPMOHHU C
HHTEpIIPETAINeil BECHBI, OCEHH U 3UMBI.
KuroueBble ciioBa: MoTuB H300pakeHHs, BeTep, 00JIaK0, JOXKb, JHATHOCTUKA, TUPUICCKUN repoid, CHMBOJ, TICUXHKA.

COMPATIBILITY OF THE SYMBOLS OF NATURE IN POETRY
Abstract
In modern Uzbek poetry, interpretation of natural symbols such as wind, rain, snow, clouds occupies a special place. These
emblems are a figurative means of revealing the human psyche, feelings. The article reveals the symbolic meanings of wind, rain,
clouds, etc. In the work of in modern Uzbek poetry, harmonies with the interpretation of spring, autumn and winter are revealed.

Key words: Image motive, wind, cloud, rain, diagnostics, lyrical hero, symbol, psyche.

Kupum. Anabuérna Ttabuar Ba y OmiaH OOFIHK
TyILIyHYANTApHUHT Oepuininy Oy Xap KaHIaid acapHHUHT I0paru
xucobOnmaHand. MHCOH TaOMAaTHUHT TapKUOWiI KUCMH Ba
(dap3anan cudatuma BYKyAra KeidraH Ba PHUBOXKIIAHTAH.

WHCOHMAT  §3  XHUC  TYWT ylapuHH, KeYMHMAalapuHU
TabCHPIHPOK ndonanam Makcaauia HIebPUATIAH
tdoiigananran. Typmu pam3map, oOpasmap, THMCOJUIAPHU

KeITUPUII yJIapHH sHaNa O KUMUNDIA OO IUImura épaam
Oepran. 3aMOHaBHII ¥30€k MICHpHUATHIA TabHWaT pam3lapu

YHFYHIUKIA, €HMa-€H KeNUIIM SKyAa Kyn YpuHiapia
Ky3aTHIIaIH.

Mags3yra  oun afa0MEéTJIapHUHT  TAXJMJIM.
HleppusitTnna TtabuaT pam3napu yHFyHINKAQ, EHMa-€H

KEIMIIM OpKaIM paM3Uil MabHOHM KY4YaWTUPMILTA, JHUPUK
KaxpaMOH pYXMSATHHM EpKMH udojanamra >SpHIIHITaH.
levpusaraa Oy xonaT OMp HeYa KYpUHHIIIA HAMOEH OYIIraH.

1. BynyT-Kop-1mamMoaHUHT yitFyH KEJTUILIN.
Abnynxamun UyimoH mxoauaa OyHH Ky3aTHIIl MyMKHH:

Xap TOMOH Kop, Kop, Kop// En 6unan Tymap, 9ukap.

BynyTnap amnab6 snax// Cenap onmnox Karanax.

Tyna-tyna yaapnap// Aitnanummb Kouapiap

Ennapra ityn ouapiap. /Mana Xap TOMOH OMIIOK,

Maiinon, kyda, ToM, 4opBOK./Epmap TyHran, Kyk
TYHraH ,

XaBo yapuab Oyruiran.//Kykparura Tymras Kop

V3ura xoit axrapap,/JKUMKHT yiTapHu ypap.

Orup-orup &itmnap,//Kadan kabu xepunap

Kun-smanrou fanara,//Kymm ketraH ysra.

Kunuok 6upok kypruamac,//bommnan 0yiayT keTMmac,

Ha iiyn, na n3 6unuamac(1].

“Kop” wmieppumaH ONMHTaH IOKOpUAArW caTpiapaa
moup TabMaT MyBKHU3aCH XUCOOIAHTaH ONMOK KOPHUHT EFHIIT
XOJIATUHH TacBUpnaian. KopHUHT MalimH mamonga yitHa0

- 286 -

TYIIUIIA 3JaKAaH TymaérraH OIMOK YHra YXIIaTUITaH.
“Omnmok kamanak” — Kopra HucOaTaH KyJularaH IIOWPHUHT
SHIW Tamobexu. ByH&ma yXmanummk KOpPHHUHT epra HWHHIIN
KalaJakHUHT KAHOT KOKWImM OwnaH  yiryrimmk. 1y
YVIFYHJIMKHY [IONP KajibaaH xuc 3traH. Jemak, Oynma OymyTt-
KOp-IIAMOJI YWINTH acoCHJa MO3THK MaH3apa SpaTWIITaH.
AMMO KeHMHTW caTpjap WXKTHUMOMM Ma3MyHra WyFpuia
Oopamm Ba meppra Max3yH pyx kupuO kemaau. “TYHMOK”
My3naMoK aeranunup. Kop ailHu 3amMoHAa COBYKJIApHH Xam
Oormnab Keaay Ba >KUMKUT yilllapHH Ypab omamm.

Taakukor merogosaorusicu. KuMxutr yil aerannua
nIoMp KamOarajl XOHAQJOHJIApHM Haszapna Tyraau. UyHKH Kop
IONYH XOHAQJOHNAP Y4yH XypcaHquuiuk smac. llyHuHr yayH
“KUMXKUT yH”, “Kun-snanrod jama”, “KyllM KeTraH ys~
CHHTapwiap Kuil aTpuOyTnapu cudariga I[OmyH Xajk
aXBOJIMHH aKC 3TTHPUO Kea .

DM, ToFmapu KyKJ1apra cajom OepraH 3yp yika,

Hera cenuHr GommHTAa KyIOK OyIyT KynaHka?

VY>KMOXJTapHHHT KaBCapHUJIeK MOKN3a,

CanadyiapHUHT IOHACHAEK TON-TO3a

CaJsikiH CyBIIap TOFJIaH KyiH Tylapka,

Tomuniapu éMFUp Kabu ydapkaH,

Huma yuyH inrnap kabu uHrpaiinap?

EB 60pmu, 1e6 TYpT TapadHy THHrIaTap?

TabuaTHUHT YTHHU UK YTHAA,

[apak-mapax kaifHa® YUKKaH OyIoKIap

Xap KOpOHFH, KypKUHY TyHHHHT OeTuia

[Indo rcrad kenmacuH zep, KyHokaap[2].

“By3uiran ynkara” mebpUIaH OJNUHTaH Oy caTpiap
HCEH pyXu OWJaH cyropwirad. XycycaH, “TOFJapH KyKjiapra
casioM Oeprad 3yp ynka” — TypKUCTOHHHMHT Oommaa “KyroK
OymyT KymaHka”  maiifo OYNTaHIMIM TacBUPUHHM OyHU
Tacaukiaad Typamu. “Kylok OyiyT kynaHka” pam3uil MabpHOZAA
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9pK Ba O30MJIMK HYINIapUHU TYCHK OYIraH coOuK Ty3yM
Hazapaa tytunaad. llloup BaTanma keuya€rraH WKXTHUMOMM
skapaéuiaapHd udofa dTap dKaH, Mei3akra XaM Mypokaar
kwiagy. TormaH »puO TymyBUH TOMYHIAp EMFHUPHUHT
érummura yxmartuaand. ARHE Y9OKAa JacTiaOKu caTpiaplard
¢UKp TaApWKIAHTHpWIANU. SIBHH TOFJaH EMFUp SHIJIHF
TymaéTrad TOMUYWIAPHUHT “UHrpamuy” UYynmnoH smara
JaBpHUHI MOXMSTHHH ouub Oepamu. bynma Oymyr Ba
éMFUpPHUHT OHMpra KeJWIIM HATWXKacHAa IOATHK (QUKpHHI
Ky4JaHTHPUILTa XU3MaT KHITaH.

K¥y3umpna sprta Ba keu 6up HuFuH Xuén oyunap,

Xaén Ounal KypamaH, KYK 1031 OymyTnu xabwu,

ByTyH kyHrun Ba opakiap oJloBIH, YTIH KaOu;

Bynyr xy3unan sca epra ory — €m couunnap.

Menunr Yitummu kopa? Exu ropt kykuma 6ynyr,

Kyrox OymyT TYmacu KoHiu € TYku6 iturnap?

Mennm Oy XacTa WIMMHH sSTHa HEIYH THEIap?

MenuM-nia KyKkciMa O0OKMOKYH UcTap yia oup y1?[3]

IOxopunaru carpmap xam “Byswiran ynka’marm
nodTHK ¢uKp aAaBoMm oStrupwiarad. “Kyk ro3m Oymyrmm”
npomacu xaMm pams3uil. UyHKH OPT OcMOHHZaru OymayT
MycTamIakaquiaap TUMconnmHd udonpa stagu. “bymyr xy3m”
Mmeradopa OynuO, yHIAH EMFHP TYKWIHMIIH TAacBUPHHHU
Gepagu. Emrup Tomummapu sca epra TymaéTraH oryra
menr3anaau. Ory — 3axap. llly sxuxataaH XaJKHUHT OFUp Ba
MycTamJIaKka axBOJIMHU paM3u udona staau. bynna xam OyayT
Ba EMFUp €HMAa-EH KEITaHJIUTU Ky3aTuiau.

Xamun OnuvokoHHHHT «Jlap€ kedacwm» mebpuaa xam
OGOpPIUKHMHT KOp EKKaH BaKTJard COKHH MaH3apacH YH3HIITaH:

Tornap Oomm Kopra KyMuiIran

Kop ycrraa onmox 6up TyMOH...

TyMoH xaénura Kyroiras

Ilara OynyT, dhepy3a ocMoH

Japé TYnKuH mamosn KyiHuaa

ITopumiamoxaaup YMpoKIap

EpunMoka yHEHT akcugan

Uykkumap, agupiap Ba Tormap[4].

Banang kopmap uykkucuma xammmia Kop Oymamu.
bynna xop-TymaH-mara OyiyT-IIamMoJd TYPTINTH TaOWMATHUHT
ry3an MaH3apacWHH spaTHIl ydyH acoc Oymran. Kop
napuanapu situpad typagu. llyHn 1momp YHMpOKHHHT
nopwulamura yxmaraau. Kop yukyHmapu aaup, 4ykKkd Ba
TOFapHW OHAWHIMKKA Oypkaiinu. Ly Tabumii Xxomatnap
nel3ak TacBUPH cHUdaTHIa XHC STHITaH MOA3THK OJAMHHHT
cepko3ud MaH3apach CU(aTH JHPUK KaxpaMOH PYXUSTHHU
aKC STTUPHUO KeTaH.

Ky éitmumanp ok KaHOTUHU

lamou yTap ro3mapHu sutad.

T{30H Kabu coBypHIap KOP,

Kyton yonap epun Tumaanab.

Kop kepaknup nana, uymnnapra,
VYHn xyrap 30puku6 6axop.

Kop xepaknup Tormnap, kyinapra,

VYun xyTap xap 6up maxrakop...[5]

IOkopunarn carprapgarm KOp TacBUPH OeTakpop.
SbHN IOUP KHUIIHU KyIIra, YHUHI' KOPUHU 3Ca KyUIHUHI OK
KaHOTUTa MeHT3aian. “OK KaHOT” Kopra HUcOaTaH KyJIaHraH
ssHru Mertadopa. [llamon Tabcupraa KOp SMKHHIAPU [o37apra
ypunagu. Uluanar OwinaH EramuraH  Kop TY30H KaOu
COBYpmIIaau — Xap €kka coumnagu. bupuaum Ganma meif3ax
TaCBUPHHU M(oAa 3TraH Oyica, KSWMHTH OaHI VKTHMOHMA
Ma3MyH kac0 staau. “Kop nmama, uyn, ToF, Kymwiap kepak”, aep
9KaH IIOWp, YHHUHT JEXKOH YYyH MY XOCWI MaHOam
3KaHJIMTMHU TabKUIJIaMOKYH Gynaﬂn.

Tornap Oomm Kopra KyMuiIral

Kop yctuna onmnox 6up TyMoH.

TymoHn xa€nura Kyronral

ITara O6ymyT, depysa ocMoH[6].
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Bynna xop-TymMaH-OyJIyT YWINTH TaApwXuil paBUIIia
nodTuK (GukpHu udoaanamira xusmar kuirad. [oup neiizax
ycTacu cudaTtuia KU MaH3apacHHHU yCTaIUK OWiIaH 4n3aiul.
XaKkukKaTaH, WEbPXOH Ky3 YHIWJa TaBJajaHauraH TOFIap
Gomngary Kop, yHUHT YCTUAATH OIIOK TyMaH, Iara OyJIyT Ba
tdepy3a OCMOH TaOMATHHHT Ty3al XoJlaTWHU Hudoganad
KeJaiu.

Taxaui Ba HaTHKAIap. YCMOH A3UM HIebplapuia
OyITyT-KOp-IIIaMOJT YUJINTH Ky3aTHIIa IH:

bynytnap tyxTaau, mamosa TyXTaau.

KopHUHT yuKyHIIapH KOTAU MyaJljak.

CoruHrat IyHEHU CYKYyT HYKJIaaH,

CeHHUHI HYKJIUTUHTHY dCIaTan 0apXax.

Yonkup HaKuKagap MUKWy 6exod,

Jlax3anap keHraiinu — gyHéda TOUIIN.

‘YMpuM BalipoHaaup, ByKYyIUM — 3aBOJ,

Pyxum — 6up xypcnnHu, 6up KaTpa Eniaup.

Corunu! bennxosi, 6ecapxal COFUHY,

CeHHHT MaiiMOHAHTTa Ka4OH eTypMaH?

Xo3up TyHE — COKUH, X03Up AYHE — THHY,

[lamonmap Ky3roica, Ty3u0 ketapMmad...[7]

Bynpa OymyTnapHUHT, HIAMOJTHHMHT TYXTalld, KOP
VUKYHJIAQDUHUHT MyaJUlaKk KOTHIIM CHHIapu Ttaduaraaru
XoJaTiaap OWIaH JMPUK KaXpaMOH PyXUATHIA YHFYHIHK Oop.
Cababwu, mounp Oy MaH3apajapaa COFMHYHH TYSIH.

2. Bymyr, éwmrup Ba IDaMOJHHMHI OHMpra KeJHIIH.
Oiibex meppusTHAA Oy Y3Ura X0C XyCycHsT cudaruaa Kysra
TaluIaHaIu:

Wnpam ok Tystmap kabu yonmapkaH

lamommap OyIyTHH y30KAaH KyBJIH

E3HMHT YaHTIH AU COYMHH I0BIH

BynyTHuHT Tepnapu KyiHuiaub 6upaan

SlnpoxJyiapiad TOMraH ToMYmIIap OuiIaH

Ouunnay Myparas Ky3iap cosia

EMFUpHHUHT TYpHTa Ypanim myx-man

Bboruna uyrypuyk Kypras Kuzda-aa

Komn-xopa counap-zaa nopnaau €Hau,

EMFUpHHHT TOT-TO32 GPIILTHAHTIAPH

Kopxnpab -KaklIaran epHUHT KyifHUra

Emr 6axop kuprasiex xap K koHnanau|[ 8]

bynma TtacBup Oetakpop. Ilamon-OymyT-émrup
VUIMTH OpKaJTd TaOWaTHUHT Typda Xonmariapu udoaa
stwirad. bymyTiaapan moup “ox Tys’ra MeHr3aiimu. Kenarun
MHCpanapia TabMaT MaH3apacH SIHTWYA TaIIXHCIap OpKAIN
ndopmananran. XKXyMmnanaH, maMoUIapHUHT OYITyTHH KyBHIIH,
€3HMHT YaHIUIM SIOWJI COYMHHM [OBHIIM CHHTapuiiapja
Ky3aTHIamd. Exu 6ynyTaad EMFUp EFMNIM — YHHHT Tepiapu
Kydwmimmra Hucbar Oepwiamu. SlHa Oup ¥y3ura Xocinmk —
€MFHpD  TOMYWJIAPHHUHI  OpWUIMAHTra  yXIIATWINIINIA
KYpUHAIH.

Paydp Ilappu mebprapuna Tabuat pam3IapHUHHHT
YHFYH KeJIUIIH JIMPUK KaXpaMOH KaJOMIaH KeuraH H3THPOOIH
KednHMasap npogacura Xu3MaT KUITaH:

EMFI/Ip EFMOKIANIN ajia alTragmai,

OunTvH JoHAYanap cauparap xap €K.

[Iamon xaM TyBrIIIap OSTHHHUM COWIaM,

bup 3y™, ceBruimm, y3okaapra Oox.

Omnucnap Typubau MyHru Gup Tycna,

JlapaxTinap TYKMOKIa MapKOH-MapxoH €I11...

[Mapummon OymyTiap 3ca OcCMOHIA

Kopa xanotnapuH €3rad Kairymom|9].

IOxopunarn catpnappa €MFUp-IIaMON-OyIyT KeTMa-
KETNIUTU Ky3aTuiaau. Bysaaru o6pasnap oxopiu. EMupHUHT
EFUII XOJIaTH, YHAArW COKMHJIMK aJlla alTHIIra KUECIaHraH.
[IlamMoMHUHT TyBUIITIAIIM 3ca OETUHUM coiira MoHaHn. byHna
U3THPOONIN KeUMHMaIap KeuupaéIraH JMPHUK KaXpaMOHAAru
Max3yHJIMK KaW¢usatura yiryH. JlapaxTIapHUHT Map>KOH-
MapkoH &m  Tykumm — opuruHan TacBup. Cababwm,
Japaxtiapra SHraH EMFHp TOMYMJIApPU Map>KOH SIHTJIMF epra
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TYKkunagu. BymyTinapHHHT OCMOHHHHT Xap Kaep, Xap Kaepuaa
KYpHHUIIM  3Ca TalIXHC OpKadu  0Opa3naHTHPHITaH.
“TTapuinoH OymmyTnap” alHM YoKIa cudatiam Xxamaup. Yiap
“Kopa KaHOTJIapuHH €3raH”’. YHIAH TYKWIyBYH TOMYMIAp 3ca
JMPUK KaXpaMoOH Jlapnapura Kairymour.

YeMoH AsuM mIebpiapuia XaM Ta0HWaT pamziapu
TacBUpHIa Myxab0ar omypra Kanbd keuymHMamapu wHdozaa
STHIITaH:

Oxucra-oxucra Eragu EMFHP,

OxucTa-oxXucTa Ky3ranap MmamMo.

OxucTa-0XMCcTa TYKap IOMILIOK HYP.

Bynytnap Garpuman KYypUHraH XHION.

Oxucra-oxucTa iHurnaiinu Oup Kus.

Kanrap matunan xam MaliuH gapsapu...

Tys THpUK... SIXmInad THHTIA0 KypcaHTu3

DmmTHIap YHUHT I0pak 3apomapu...

He naduc Tyrénnap nanna konmux!

CeBrunmmM, raiipma, YIaTuprad THHHO —

I'y€ nyné rynak kanOunaH HO3HK,

I'y€ saTHKCanT Xam keranu cuHuO[10]

EMFUpHUHr éFMIIMOa y3ura XoCc COKHHIHMK 0Op.
HlyanHr ydyH moup yHra HucOaTaH paBHII TYpKyMHTa
MaHCYO  “oxHcTa-oXucTa”  TaKpop CY3WHHM  KYyJUIaiu.
KonaBepca, ImIaMOJIHMHI SCHIIMAA XaM OIYHOal XOJATHU
Kypaau moup. EMrup éru6 6yairannan cyur 6ymyTiapHu Epuo
OCMOHTa XWJION — OH uuKanu. TaOuatgarn Max3yH XojiaTiap
Ba JIMPUK KAaXpaMOH KeUYMHMallapy YHFYHJIHK KacO 3TraH.
Oxucra-oxucTa WWFTaéTraH KU3HUHT Japlulapd  MaiuH
éraérran Emrupra MoHaHA. Myxa00ar mmyHYamuk Haduc
TYyWFYKH, y HIONp HA3IUIA TYJaK KaIOnaaH XaM HO3HUK.

Hxbon Mup3o mebprapuaa IIamMoi-0yIyT-4akMOK
YHFYHJIMTH Ky3aTWJIaIu:

JlaBpoH mamosutapu Hurmu OyiyTHH, XaJIKUM Cel-
aynnapaa 30p-30p cypuHAM. YakMOK spakiaTau IIaMuIup,
coByTHH —Temyp Tumconuaa Xusp kypurmu![11]

IOkopupmaru carpnap moup TabuaT pamsiapu OpKaiH
WKTUMOUA Ma3sMyHHHM Hdopmanarad. “/laBpoH mamoizapu”
OyHIa MCTHKJIONTA UIIOpa KUJIaay Ba MeTadopaaup. “Xaakum
cen-ayiulapaa 30p-30p CYpHUHIM’, Jiep JKaH IIOUp COOMK
Ty3yMra, XaJKHUHT SIKHH Tapuxura Wiopa Kuimaad. “YakMok
sipaKyIaTrad maMmup — TeMyp TuMconuaard Xu3p” UCTHKIION
Ba YHUHI OyHEnkopuHH Ownmupanmu. [emak, mamon-OymyT-
YaKMOK YYJIMK PaM3H Iy XKHUXaTJaH PaM3UH-THMCONUH MabHO
011070701078

Xysgoca Ba Takiuduaap. Tabuar pam3mapuHUHT
yHFyHIHKIa HQoaa 5TraH MNOSTHK MAbHOIAPH TaXJIMIH
acocuza Kyiuaaru xyrnocanapra KeJIHuIl MyMKHH:

BymyT-KOp-IIaMONHMHT  YHFYH  KEIHIIM  paM3uil
MaLHOZ WKTUMOUH Xa€THH akc »Trupamu. JKymuanas,
“KUMXKUT yH~, “KUI-AJIaHFod Jana”, Kyl KeTraH ys”~
CHHTapWiap KUII aTpuOyTiapu cudaruaa IOOyH —Xalk
aXBOJIIMHHU aKC JITTUPWITaH Oyica, “KylooK OymyT Kynanka”
pam3uil MabHOZA SPK Ba O030[UIMK HYIUTApHHU TYCUK OYJraH
cobuk Tysymuu (Yymmon) Owigupub kemamu. Ileiizax
TacBUpH cudaTHAa XUC STHITaH ITOITHK OJAMHHUHI CEpPiKO3N0
MaH3apacy YU3WIraH, Iy OmiaH Gupra THMCOJUH MabHOIA Oy
VWIMK JeXKOH Y4yH MYI XOCHJI MaHOaum sipaTHIIH
(X.OnuMKOH) TabKHITAHTaH.

BymyT, émFup Ba mIaMOJIHMHT OWpra KelWIIH, aBBalo,
TabMatr MaH3apacu IHMPHK KaxXpaMOH PYXUSTUTA YHFYHIIHK
kacO sramu (OiOeK), YHHHI KanOuga KeuraH H3THPOOIH
KeuyuHManap cyparunu  Ownaupu6 kemagu  (P.Ilapdmu),
Myxab0atra omrydra Kamd H3XOpiIapH, COFMHY XHCIApU
(Y.A3um) akc 3Taa, WKTHMOHMH Ma3MyH pam3uii MabHOIA
COOMK Ty3yM MaH3apajJlapi Ba MCTHUKIONra IITYKPOHAINK
tyitrycunn (M.Mup30) udonaanad kemaau.
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ARTISTIC EXPRESSION OF BUKHARA WEDDING TRADITIONS IN RELATIVE SONGS
Abstract
The Bukhara wedding customs are unique, and most of them contain folk songs. In particular, they perform rituals such as "uy
ko’rdi", "kelin uzatish", "kelin va kuyovni kutib olish", blocking their way, and so on. In this process, it is observed that the
songs performed give an artistic expression of the situations directly related to these vocabularies.
Key words: Wedding, marriage, bride, groom, yor-yor, ritual, wedding songs.

XYJIOKECTBEHHOE BHIPA’KEHUE BYXAPCKHUX CBAJEBHBIX TPATAIINIA
B OTHOCHUTEJIBHBIX IIECHAX
AHHOTAIHS

Byxapckue cBajeOHbIC 00bIYaN YHUKAIBHBI, M OOJBITMHCTBO U3 HUX COACPKAT HApOJIHBIC MECHH. B 4aCTHOCTH, OHU COBEPIIAIOT
Takue OOPSAIbI, KaK «yi KypIu», «KCJHH Y3aTHUII», «KEJIUH Ba KyEBHU KyTHO OJIMII», MPETrpaxaas UM JTOPOTy U Tak gaiee. [Ipu
STOM OTMEYAeTCs, YTO HCIOMHIEMBIE IECHH NA0T XYA0)KECTBEHHOE BBIPAXCHHE CUTYalMH, HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHHBIX C
STHMH CJIOBApPSMHU.

KuroueBble ciioBa: CBagn0a, BeHUaHHE, HEBECTA, KEHUX, Ep-Ep, 00psia, cBageOHbIC TECHU.

BYXOPO HUKOX TYIH YAYMJIAPUHUHT YHT' A AJIOKAJTOP MAPOCHUM
KYIUKJAPAJATH BAJUAN UPOJACH
AHHOTAIHS
Byxopo HUKOX TY#K yaymiapyu y3ura xoc 0Yau0, yJapHUHT akCapHaTH Ma3MyHHUra MOC XaJK KYIIMKIapyu MaBXyUIUTH aloXuaa
3pTHOOPHU TopTamu. JKymianaH, ymapaa “yid Kypauw”, “KemuH y3aTulr’, “KelIuH Ba KyEBHH KyTHO onum”’, OyHIA YJIapHUHT

HYIMHU TYCHUII Ba X0Ka30 CHHTapH yaymiap amanra ommpmiany. 1y xapaéHama mkpo KIIHHAAWTAH KymnKiIapaa 6esocuta Oy

BOKHEJHMKIIap OniaH OOFIHK Ba3UATIIAPHUHT Oaanuii Hpomaacu OepuiiraHi Ky3aTHIam.
Kanur cy3nap: Ty, HUKOX TYIH, KeIUH, Ky€B, Ep-€p, yAyM, TYH KYIIHUKIapHU.

Kupnm. JKaxoH QonpknopuyHocauruaa —Typiu
XyayJulapAaa — SOIOBYM  axOJMHMHT  MWUIMH  Y3JIUTHHU
aHrIaTauraH MapocuM (QoibKIOpH Ba Oy (GosbKIOp XKaHpaap
TU3UMHHHUHT ¥3Ura XOC JIOKAJ JKAXATIApH, TAPUXUH-TEHETUK
acocliapu, MapoCHM KYIIMKJIAPUHHUHT CTPYKTYpal-CeMaHTHUK,
MOATHK XYCYCHATJIAPUHH  TAAKUK OTHIN A0i3ap0 HIMHN
nynammnutapnan Oupuaup. Ly skymnaman, Byxopo HHKOX
TY#H (HOTBKIOPHHUHT JKaHPUI TApKUOH, FKPO XYCYCHSITIAPH,
TWIH, 00pa3nap oJlaMH XaM y3ura xoc OYnau0, SXIUT TH3UM
cudaTuaa YpraHUIIHN TaKa30 KUJIaH.

Mag3yra o ajabMETIAPHMHT TAXJIWIH. Y36eK
(OTBKIOPIIYHOCTUTHAA HUKOX TVin MapOCHMH
(OMBKIOPUHMHT ~ ¥3Wra XOC  XYCYCHATIApH, KaHpJap
TapKHOWMHUHT TAacHU(H, TapUXUi acociuapy Ba IO3THKACH
macananapu C.[JlapmaroB, H.KyponGoera, O.lcMoHOBa,
JI.Xynotikynosa, M.Myponosa, [I.MmomHazapoBa
nuccepraumsiapuga  [3, 14, 7, 13, 8, 6], M.AnaBus,
M. K3paes, V. Kymana3apos, I".Tomesa,
®.XaituroBaapHuHr MOHOTpadus Ba WIMHIA MakoJjalapuaa
taxjuira toprwrad [1, 5, 4, 12, 18]. bupok Byxopo Boxacu
XyAyAuAa WCTUKOMAT KHWIYBYH 3YJUIHCOHANH aXOJHMHUHT
HUKOX TYWH (ONBKIOPH X03Upra Kafgap (QHIONIOTHK )KAXATIAaH
MaxCyc WIMHHA TaIKHKOT OOBEKTH OYyMaraH ica-na, Oy xakaa
OyXOpOIHK (ompKIOpIIyHOCTAp 0O.Cadapos,
ﬂ.?paesanapHnHr aiipyMm  MoHorpadwus, TYmIaM  Ba
Makonanapuaa 6ap3u pukpnap aditwiran [10, 11, 15. 16, 17].

TagKuKoT MeTO/0JIOTHSICH. Kaxon
¢donprnopiryHocnuruaa y36ek (OJIBKIOPHHUHT TYPKUH Ba
Oomika XankKjgap ONUK aHbaHalapu OWIaH TeHETHK

QJIOKAIOPJINTH, XKAHPUH TapKUOH, CIOKET, MOTHB Ba 00Opasiap
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CTpyKTypacuzia 0ab3u ymyMmuil Ba muddepeHipan xuxariap
Oopiury alipuM TaAKUKOTIApAa Kaill TWIraHu bTHOOPHU
topraiu. [2, 9].

Taxaua Ba HaTwkanap. TyiaaH onguH KenuH
OopaguraH XOHAaJOHHH CYPHINTHPHII, OOpHO  KypwI,
TaHUIIMOI yOYMH Xanurada cakjmaHn0 kemaérup. Opatna,
KeKkca adlmap WINTHPOKHWJA TAIIKMI KHIMHAAUTaH Oy yayM
XanK opacuna “Yii kypan” ned6 HoMmiaHagW. YHTa HIIOpanap
KyWunaru Ep-épna udoaa STHIraH:

Kexkca-kekca XoTuHiIap

bopu6 xenunr, Ep-Ep.

Wxku €kHU KYHAUPHUO,

TyiiHu KunuHr, Ep-€p.

T¥ii 6ynakak XOBIMHU

K3pu6 xemmHr, Ep-Ep.

JloMOTHMH3 OHACHHHU

Cypab xenuHr, Ep-&p.

KyéBHuHr yiinau kypuira kenran aémuapra Ky€s
XOHAJIOHH, 0JIaT/Ia MaKTaIraH, Tabpru()-TaBCU(IaHTaH:

Kenun Tymran yiHHHT

Haxmm 6opaup, Ep-€p.

busra xenran KeTHHHUHT

Baxtu 6opaup, Ep-€p.

KyEBHUHT yHWHH, XOHAQIOH axXJIMHU KypuO KeiraH
aénap sca K3 TOMOHI'a [y MakTOB Ba Tabpu(-TaBcu(IapHu
€TKa3HUILTaH:

Kenu Tymran yitHuHr

Caetu 60p, Ep-€p.

XaMmMa XaJKHUHT TyHENAH

Ywmumu 60p, Ep-Ep.
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Exu:

Xaii-xail ynaH, xai ynaH,

Xaii canuku, Ep-€p.

T¥pt Oypuaru Kymyigasn

Vit canuky, Ep-€p.

Ep-épnapma  “yii  kypam” HaTwKanapuHU Gab3aH
KWU3HHHT JTyroHacH cypab, om0 Oepumn udoga STHIraH:

Torna kuituk caiip 3THO,

Coiira Tyminu, ép-€p.

MaHuHT ceBras a1yroHam

Kaiira Tymam, ép-€p.

Vit kypub xenraH aéTHUHT KEIWH TYrOHACH CaBOJIMTa
JKaBOOH:

“Kaifra Tymuau?” — gemasriap,

Wik 6oruna, Ep-Ep.

OHJU YpUH KoJIMaiau

Jun norura, Ep-Ep.

Arap “yi kypauum’mapra KyE€B TOMOH MabKysl
KenmMaca, Oy XxaM pyH-pocT aiTiiras:

Kepcu kyinak srHuaa

T'ynu maiina, €p-€p.

TanumaiiMu3 KyEBHI

Viiu Kaiina, ép-€p.

Kylinparn mMucpanap YTMHIIIA KeJMH ¥3 cenmu OMiIaH
KyEBHUKUTA Maxcyc siCaTHiraH KaTTa apapaiapnaa (0ab3u
JKOWAa yKack OWJaH OTra MHHTANITHPWITaH XOJa) OJIHO
OOpWITAaHMHM TacaBBYpJa >KOHJAHTHpagH. XO3HpJa o3ca
KEJIMH MAaIINHAAa ONU0 KeTHIIa M.

ApaBaHMHT 0EFU

Hon 6ynmacumn, Ep-Ep.

bopub kypuHT KyEéBHI

Kan 6ynmacun, ép-Ep.

byHna xenuH siHrajgapaaH OMpUHUHT Kynjaa, anoarra,
EKuiraH 4MpoK €KM yH CONMO, MYMra MKKUTa EKWIraH Iam
cyku6 Kyiimnran Oup ToBOK Oymamu. By yaym Xam
Byxoporuar Onor Ba Kopakyn xyayanmapuma XaMoH
CaKJIaHTaH:

ApaBaxai KaJamKo1I,

Yupok yuuianr, ép-€p.

KommHrus xopa skaH,

I71}”fmm Oouwuianr, Ep-€p.

KenuH xeTumm ojiaunaH y MUHTaH apaBa Hyiaura
KellaK COYIUITAaH. EKM apaBa OpTHAAaH CYB cemmirad. By
ojatra umiopa €p-épiaapa MaBxy1:

ApoOaHuHT Hynura

Cenum Kamax, ép-€p.

Kenun cunrnum xuitranu

3apy umnax, ép-€p.

bab3nza y3atuinaérran KW3HUHT apaBacH OJIJM KETMOH
OujaH TEKHCIIaHTaH. By HpUM HKKHM MabHOJa amalira
ompuirad. bupnHuncu — xank makonuna “Kerran kenap,
KEeTMOHJIaraH kenmac” 1e0 aiTHITaHuIeK, KH3 OPTHTa KauTHO
KeJIMACHH JAeraH HUATAA. VIKKUHYMCH — KelWHIapra OJIKHII
cudaruna  aiiTmnaguraH “bopran  koiMga  Tommai
VpHAIICHH”, OpTUra KaWTMacHH, XaéTH TeKHc OYICHH JeraH
Makcaaa. Ymby upum udogacu Ep-ép”napaa “keTMoH onub
HymapuHy Ty3aTaliIMK” MOTHBH CHHIMILNIA OJIMO KeJraH:

Tenr ycranum xyHaca,

V3araitnuk, €p-€p.

Kermon o6 iiynmapun

Ty3araitnuk, Ep-€p.

Byxopona xenmmH, ofgatna, KyEéB XOHaJOHUTa 3pTanad
caxapga ysartwiamu. KampmaH-kaMm Xxoiulapaa Kedaa oiHo
kerunamy. 1y cababmu xXyaynnaH €310 OMMHTaH KU3 y3aTHII
KymmKaapu — Ep-épnapaa OyHra anoxyjaa UIopa KUIMHIaHU
HaMOE&H Oynanu:

OT KeATUPUHT OTJIAHCHH,

Kenun axup, €p-Ep.

Pyxcar OepuHr, KH3 YMKCHH,
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Bbyanu caxap, ép-ép.

Kuz y3arumaérrannma yHra sHramap xaMmpox Oymuimm
xam oxatuit xonaup. llyHuHrAek, KH3HUHI cem OuiaH
KYHATWIMIIM sfHAa OWp INyHAald aHbaHAaBUl opaTiapiaH
Oupuaup. bBymapuunr OGapu xaétuii Bokenmuk udogacu
cudaTtnna ép-Epnapaa aoxuaa MOTHBIAIITHPHITAH:

Kusun-ku3un atupryo,

Kybrnanamu, Ep-Ep.

Kuznu 0116 siuranap,

Otnananu, ép-ép.

CaBat-caBar y3ymiap

Yy 6ynap, Ep-Ep.

Buznan cusra Kus 6opap,

Cenuu 6yanap, ép-ép.

KenwHHM y3aTvIn onmugaH yHH AyroHajdapH ‘“‘oimub
KOuHMIIH” Ba OMpPOp XOHAJOHra BaKTHHYA SIIMPUO, 3Ba3zura
“XaK” ONMIIM YAyMH XaM XaHy3rada aijpum koilmapaa
caknmanu6 keiaMokma. Exu, yMmymaH, TYHIaH ONIMH “KeauH
omub Koumnr’ omaTté 0ab3u TYpPKHHA Ba TYpKHH OyiaMaraH
XaJIKJIap OpacHAa MaBXyAIUTH MablyM. AHUTAlIHK, KO30K
xankuaa Oy onar 3apyp Ba MyXHM XHcoOlaHagw. Arap Ky€B
TYyWoaH ONAWH KEMUHHM OJubd Kouca, COBYH KYyHHO,
KEJIMHHHUHT 0Ta-OHACH OWJIaH “sparl TYHu KATHHAIH.

Ko30H-K030H KOBYypMOU

Tynau, Tomau, Ep-Ep.

MeHUHT akaM 3¥p YUKHO,

Oungu-Kouam, Ep-Ep.

Vrmuma KEJIUHHU KyEBHHKHTA eTkaznd
Ooprynnapuda Wyn Oyitum “ép-ép” aiitué Gopummran. Kyés
TOMOH MHHHATAOPYMINK pam3u cudatuma Ep-épunmnapHUHT
Oenura 4opcu-6enooF 60FIa0, XypMar OMIaH KYyTHO OJUIITaH:

Ep-ép aiiTu6 6opamus

DnuHrra, Ep-&p.

[oxu yopcu GOFNIAaTHHT

benunrusra, ép-ép.

KyéB xonanonuna €p-épiap MKKM KyAa TOMOHHHHT
“YnaH afiTuir” Mmycobakacura ynaHuO kerraH. Fomubmap xy€s
TOMOHH/IaH TaKAUPIIAHTaH:

Vaanunra moxu TVH

Couicar kerap, XoH yiaH.

“Uynrycapnuk” HHUKOX TYilH yIymuapd opacuia
anoxyza YpuHra sra. YHUHI “KenuH Hymuxu tycum’”, “Kyés
WYIMHU TYCHII” CHMHTAapH WKKW THITM MaBXyaA. byHna “OakaH
TyTUII”, “apKOH TYTHIN’, “KyHJa Talulam’ yayMIapd aMalra
ommpunagn.  WynTycapmap  kamoa  Oyam6  (paommsT
Kypcarnmagn. byHmalt kamoa  TapkMOWHH — WWTHTIAp,
Goanap, XOTHH-XaNaKJIap TAIIKWI KWINIIH MyMKHH. Kenna
onu6 kenaérranuap €kM KyEB TOMOHJAH Iyl €XyJ 03MK-OBKAT,
capro-CypyK OJIMHTad, YJIapHHUHT iymu Oymarn®d Kynumaad,
akc xonga, Wynu TyuuO TypunaBepamu. Kyiumarum matHzma
YUMMIAUK TyTHIray, aéllapHUHT KyE€B HYIMHM TYCHIIN
oJlaTUra MIopa KWJIMHTaH:

UNMHATIUKHUHT T9HIa

I'yn kyitmanrmaap, €p-€p.

Kyép 6oma kensnTu,

I7I§/n KyiiMaHriap, ép-€p.

Hapbargarn MaTHIa 3ca KelMWH onubd KemaéTraHiap
€KM KeJMHHM oau0 Keqnm ydyH OopaérraH Ky€B TOMOH
HYJIMHUHT TYCHJIMIIM XaK{Ja TAacaBBYpP XOCHJI KHJIHII
MYMKHH:

Xait-xait ynaH, *oH yiaH,

Bup 06or Yema, Ep-Ep.

V30K epmaH Kenamus,

171)”01111/1 TycMma, Ep-€p.

Xo3upraya KeJWHHHHT Wyaura T €knd, KyTHO
onuHagn. by Gunan y MHCY JKHHCIIap/iaH TIOKJIAHUILIHY Ha3apaa
tytunagd. OJOBra CUFMHMII YAYMHHHHI KOJOUFU cubaruaa
caknanu6 kenaérran Oy onarra mimopa Ep-Epiapia HIyHOal
TQJIKUH TOIITaH:
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Kenunuakuunr iynuna,

¥V éxaiimk, ép-ép.

Opatna, KelmMH KyCBHUKWTa Y3 offu OwmwiaH ropud
KUpMaiimn. YHU Ky€B WuKapura KyTapuO oOJraH XOijaa, OJIOB
(rynxaH) atpodpzaH yd MapTa aiaHTUpUO, CYHIpa OJIUO KHpaIu.
ynuar yayn Kyiuparu “ép-€p napma “Ky€s kynupa Kympait
EHI'WI KeIMH’ XaKuaa cy3 IopUTWIMOKAa. by maiitna xyésra
aTpodugarmwiap, xycycaH, Ky€B xypamapu “Kyrap, xyrap”
ne0, pyxuil Magan 6epud Typumrad. KenmHHn moiBoHmapaait
KYTapHIN y49yH JabBaT 3THIITaH:

Ep-ép aiiTub 6opamus,

Tyinap 6yncun, ép-€p.

Iynaai kKyHra cyiuiaran

Kyiinap 6yacun, ép-ép.

Kypunaguku, Byxopo Hukox T¥iu yaymmapra Ooii.
VHra anokanop yAyMIApHUHI aKCapusTH HUKOX TYHHU
MapoCHMH JKapaéHHMAa aiffTWiagurad KyMUKIapaa XaM Y3
OGamuuii Ta)KacCyMHHHM TONTAHJIMIM OWIaH SBTHOOPHU
TOPTaAN.

Xyaoca Ba Takiauduap. byxopo Hukox Tyilura

octHra Ky# cyiub, koH unkapmwiagu. Kyinmmarn mucpanapna
Ily aHbaBUIl 0/1aTra UIIOPaHU Ky3aTUII MyMKHUH:

Xaii-xail ynaH, *OH yiaH,

AJBOH OYnuHT, Ep-€p.

“K¥rap, kyTap”, — neranja,

IlonBon 6ymuHr, Ep-Ep.

Xo3upraga KeluH TymuO KeJNUIM OWIaH yHUHT O&FU

aJloKaZop yIymilap TacBUPH, TAJIKUHM XO3Mprada >KOHIU
WKpoJa cakigaHuO kemaétran &p-&p, ymaH, KEIUH cajloM
CHHTapH >KaHpjapaa Yys3ura Xxoc Oamumii wudomacuHu
TOINTAHJINIH alOXMIa JUKKATra caBo3op. Boxa axolMCHHUHT
HHUKOX TYHH (ONBKIOPHHH SXJHUT TH3UM cUdaTHaa YpraHum
XO3UPIU 3aMOH ATHOQONBKIOPHCTHKACH TAPAaKKUETH YIyH
MYXHM XHCOOIaHaIH.
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IMPLEMENTATION OF MAYDON*‘S THEORY IN LINGUISTICS
Abstract
This article discusses in detail the application of field theory to linguistics and theoretical ideas about field theory. The study of
linguistic phenomena on the basis of the semantic field has become more developed in the system-structural period of linguistics.
The introduction of the phenomenon of field theory into Uzbek linguistics is also described in detail.
Key words: Field theory, microfield, macro field, semantic field, associative field, field.

MNPUMEHEHME TEOPUU IT1OJISI B IUHI'BUCTUKE
AnHHOTAIHS
B aT0ii cTaThe MOAPOOHO paccMATPUBAIOTCS MPHIIOKEHHS TEOPHU IMOJIA K JIMHTBUCTUKE M TCOPETHUYCCKHE MPEICTABICHUS O
TeOopHH MOJs. V3ydeHHe S3BIKOBBIX SIBICHHHA HAa OCHOBE CEMAHTHYECKOTO IMOJS TOJNYYHJIO OONbIICe Pa3BUTHE B CHCTEMHO-
CTPYKTYPHBIH NepUOJI s3bIK03HaHMS. Takke NoApoOHO ONKMCaHO BHEAPeHUE (GEHOMEHA TCOPHH MOJISI B Y30EKCKOE SI3BIKO3HAHUE.
Kuroueble ciioBa: Teopus mosst, MEKPOIIOJIE, MAKpPOIIOJIe, CEMAaHTUIECKOE TI0JIE, ACCOIIMAaTHBHOE MOJIE, TOJIE.

TILSHUNOSLIKDA MAYDON NAZARIYASINING TADBIQI
Annotatsiya
Ushbu maqolada tilshunoslikka maydon nazariyasining tadbiqi va maydon nazariyasi hagidagi nazariy fikrlar atroflicha
yoritilgan. Til hodisalarini mazmuniy maydon asosida o’rganish tilshunoslikning sistem-struktur davrida ancha kuchayganligi
Yevropa tilshunos olimlarining maydon, maydon nazariyasi, assotsiativ maydon hagidagi bir-biriga garama-garshi fikrlari va
bahs munozaralari ilmiy nuqtai nazardan tahlilga tortilgan. Shuningdek, o’zbek tilshunosligiga maydon nazariyasi hodisasining

kirib kelishi batafsil yoritilgan.

Kalit so’zlar: Maydon nazariyasi, mikromaydon, makromaydon, mazmuniy maydon, assotsiativ maydon, maydon.

Kirish. Borligdagi barcha narsa-hodisalar o‘zaro
sistema sifatida birlashgan. Yigirmanchi asrning 40-yillarida
shveytsariyalik tilshunos olim Sharl Balli “assotsiativ
maydon” atamasini fanga kiritdi. U yozganidek, “assotsiativ
maydon” tushunchasi qayishqoq (elastik) tushuncha, bu
assotsiatsiyalar hajmining har xil odamlarda bir xil emasligi
bilan dalillanadi: negaki bunda maydonning yagin va uzoq
uyushmalarni o‘z ichiga olishi mumkinligini e’tiborda tutish
lozim. Olimning fikricha, agar belgida motivatsiya bo‘lsa, u
holda ichki assotsiatsiyalarga asoslangan (daraxt, uning
assotsiativ taksoni: shoxcha, barg, qobig, gayin va boshqgalar)
va aksincha, ichki assotsiatsiyalarga asoslangan meronimlik
belgisiga asoslanadi (butunning bir gismi, masalan, tom yoki
rul; butun obyekt bilan bog‘lanish: uy, mashina) [1].

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Keyingi yillarda
tilshunoslikda sistemaviy tadgiqotlarga jiddiy e’tibor berila
boshlandi. Bu tadqiqotlarning o°ziga xos xususiyati
shundaki,lingvistik faktlarga avtonom holda yondashmay, har
qaysi hodisaning ostida yashirinib yotgan mohiyatning
ochilishiga e’tibor beriladi.Tadqgiqotchi e’tibori ko‘proq
lingvistik hodisalar o‘rtasidagi munosabatni yoritishga
garatiladi.

Struktur tilshunoslikning asoschisi F.de Sossyur
tilshunoslar  diqqgatini  lingvistik  birliklar ~ orasidagi
munosabatni ochishga garatib, munosabatning paradigmatik
va sintagmatik turlari mavjudligini aniglagan edi. Lingvistik
birliklarning muayyan birlashtiruvchi ma’no asosida ma’lum
paradigmalarga birlashuvi keyinchalik tilshunoslikda maydon
nazariyasini vujudga keltirdi. Lingvistikada esa “ma’no”
(mazmun) umumiyligi bilan birlashgan va belgilanayotgan
hodisalarning tushunchaviy, predmetlik yoki vazifaviy

(funksional) o‘xshashligini aks ettiruvchi til birliklari (asosan,
leksik birliklar) yig‘indisi maydon sifatida belgilanadi [2].

Lingvistik  birliklarning ma’lum ma’no asosida
birlashuvi, ma’lum bir tildagi lug‘aviy birliklarni ana shunday
mazmuniy uyalarga birlashtirish  Sharg tilshunosligida
rivojlangan. Keyinchalik XIX asrda lingvistik birliklarni
mazmuniy guruhlarga birlashtirish yoki butunni ma’lum
mazmuniy guruhlarga ajratish g‘oyasi Yevropada avj oldi.
Shunga ko‘ra, bu nazariya Yevropa tilshunosligi bilan uzviy
bog‘lanib qoldi. XIX asrda leksik (umuman, til) birliklar(i)
umumiyligiga M.Pokrovskiy tomonidan e’tibor qaratildi.

Tadgigot metodologiyasi. Maydon tushunchasining
nazariy talgini 1.Trir, G.lpsen, V.Porsig, L.Vaysgerber,
A.Yolles ishlarida ko‘zga tashlanadi, keyinroq A.A.Ufimseva,
N.l.Filicheva,Y.N.Karaulov, G.S.Shchur kabilar ishlari bilan
bu nazariya rivojlantirildi. Shuni ta‘kidlash lozimki,
lingvistikaga maydon nazariyasi mazmuniy  maydon
tushunchasi sifatida kirib keldi. Xo‘sh, mazmuniy maydon
nazariyasi paydo bo‘lishining ganday asoslari mavjud? Bu
nazariyaning paydo bo‘lishi o‘tgan asrning 20-30-yillariga
to‘gri kelib, u V.Gumboldtning “tilning ichki shakli”
xususidagi ta’limotining qayta — yangi yo‘nalishda ko‘rib
chiqilishi bilan bog‘lanadi. Bu davrda uzoq davom etgan
lingvistik tadqiqotlarning asosiy obyekti bo‘lgan “tilning ichki
shakli” sifatidagi ilmiy bahslar ushbu nazariyaning dunyoga
kelishi uchun asos bo‘ldi.

“Mazmuniy maydon” termini o‘sha  paytda
tadgigotchilar tomonidan turlicha izohlandi. 1.Trir mazmuniy
maydon sifatida “tushunchalar maydoni”, “tushunchalar
doirasi”’ni nazarda tutdi. L.Vaysgerber “til mazmunining
ma’lum qismi”, “tarkibining bo‘lagi”, V.Porsig “ma’nolarning
mohiyatan bog‘ligligi”, G.Ipsen mazmuniy va Grammatik
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jihatdan bog‘langan so‘zlar guruhini semantik maydon tarzida
talgin etadi. A.Yolles esa uni “semantik birlashish” deb
nomlab, uning doirasida antonimik juftliklarni belgilaydi.
F.Dornzayf va V.Vartburglar til lug‘aviy tarkibi — ajratilish
mumkin bo‘lgan semantik guruhlarida mazmuniy maydonni
ko‘radilar.Yuqoridagi tadqiqotchilar mazmuniy maydon
atamasini har xil tarzda izohlashlariga qgaramay, ularni
semasiologik tadgigotlar asosi bo‘lgan “tilning ichki shakli”ni
tushunishda tilni har tomonlama va turlicha munosabatlarda
o‘rganishlari bilan birlashtirish mumkin [3]. V.Gumboldtning
“ichki shakl” ta‘limotini L.Vaysgerber va I.Trir tushunchaviy
mohiyati jihatidan, G.Ipsen va V.Porsig so‘zlarning mazmuniy
guruhi hamda sistemasi tomonidan, F.Dornzayf va Vartburg
esa tilning lug‘at tarkibiga xos predmetlilik va tushunchalar
guruhi nugtayi nazaridan rivojlantirdilar.

Semasiologiyadagi yangi gumboldtchilik
yo‘nalishining nazariy asosi tilning leksik bo‘linish qonuni
hisoblanadi, til strukturasining bo‘linish qonuniyatlari “tilning
ichki shakli”’dan kelib chigqadi. V.Gumboldt “tilning ichki
shakli” sifatida, avvalo, chigayotgan tovushning fikr ifodalash
darajasiga ko‘taruvchi aql faoliyatining doimiy elementini
tushunadi. Uning keyingi davrdagi izdoshlari til o‘rganishning
asosiy vazifasi “turli tillar semantik strukturasida yangi-yangi
ko‘rinishda, jumbogqli tarzda namoyon bo‘luvchi o‘ziga xos
tushunchaviy g‘oya”ni izlashga olib keladi, deb ta’kidlaydilar
[4].

F.de Sossyur yuqoridagi masalani oydinlashtirishda
yangigumboldtchilarga yo‘nalish yaratib berdi, deyish
mumkin. F.Sossyurning fikricha, tilning o°‘z sistemasi mavjud
bo‘lib, u o‘zaro shartlangan ishoralar sistemasidir [5]. Sossyur
tilni  bir-biriga garama-qarshi qo‘yilgandagina ahamiyatli
bo‘lgan shartli belgilarning yopiq sistemasi sifatida tadqiq
etib, tilning bo‘linish qonunini yangidan ko‘rsatib berdi.
Tilning ma’lum tuzilma sifatidagi bo‘linish mexanizmini
tushuntirib, u shunday yozadi: “lotinchada artikulus — narsalar
qatorining a’zosi, qismi, bo‘lagi degan ma’noni anglatadi, har
qaysi til elementi o‘z ichida g‘oyaning tovush bilan
birlashtirgan kichik bir bo‘lak — artikulusdir, tovush esa g‘oya
uchun belgidir” [6].

Har bir so‘z ortida tovush, vaziyat va tushunchaviy
aloqalar sistemasi yotadi. So‘z ko‘p o‘lchamli aloqgalarning
to‘ri (setkasi) hisoblanadi. Normal holatda ba’zi uslubiy
aloqalar (masalan, obrazlilik) e’tiborga olinmaydi, bunda
ma’noviy aloqalar yetakchilik qiladi. Sossyur: “Tilning fikrga
bo‘lgan munosabati — xarakterli vazifasi g‘oyani ifodalash
uchun moddiy tovush vositasini hosil gilishda emas, balki
uning tafakkur va tovush orasidagi vositachiligidadir. Bunda
ularning  birlashuvi  birliklarning  ikki ~ tomonlama
chegaralanishiga olib keladi. Tabiatan aygash-uyqgash (xaotik)
bo‘lgan tafakkur bo‘lina turib biror ehtiyoj natijasida
oydinlashadi”, - deb tilning bo‘linish qonuniyatlarini falsafiy
asoslaydi. V.Gumboldt va uning keyingi davrdagi izdoshlarini
F.de Sossyur bilan til strukturasi xarakterini o‘z qonunlari
bilan tashkil etilgan yopiq sistema sifatida tushunish
birlashtiradi. “Har bir til obyektiv reallik ustida turuvchi va
unga garama-qarshi qo‘yiluvchi tanlovlar sistemasidir”,- deb
ta’kidlaydi I.Trir.

Tilshunoslikda “maydon” tushunchasining uzil-kesil
shakllanishiga yordam bergan, hal giluvchi tadgigotlardan biri
L.Vaysgerberning ishlari bo‘ldi. L.Vaysgerberning fikricha,
tilni ruhiy mazmunning oddiy vositasi sifatida emas, balki
dunyoning intellektual shakli sifatida o‘rganish zarur,
uningcha, semasiologiya ma’nolar xususidagi fan bo‘lmay,
tushunchalar haqidagi ta’limot bo‘lishi kerak. L.Trir va
L.Vaysgerber talginidan fargli holda yangi
gumboldtchilikning keyingi guruh olimlari G.Ipsen, V.Porsig,
AYolles, F.Dornzayf, F.fon Vartburg singarilar lingvistik
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tadgiqotlar obyekti qilib so‘zlar guruhi yoki tilning butun
lug‘aviy tarkibini oladilar. G.Ipsen qadimgi Hind-Yevropa
tillari leksikasini giyosiy-tarixiy jihatdan o‘rganish davomida
“mazmuniy maydon” terminini birinchi marta Sharq tillaridagi
metall nomlarini belgilovchi so‘zlar guruhiga nisbatan
qo‘llagan bo‘lib, u bu so‘zlarning Hind-Yevropa tillarida
funksional jihatdan chegaralanib, alohida guruhni tashkil
etishiga asoslangan. V.Porsig esa semasiologiya faniga
mazmuniy maydonning o‘ziga xos tushunchasini olib kirdi, u
maydon nazariyasini nutqni o‘rganish asosida ochib berishga
intildi. Uningcha, mazmuniy maydon ma’lum tildagi so‘zlar
orasida o‘rnatiluvchi asosiy munosabatlar bilan bog‘lanadi
hamda predikativ vazifani bajaruvchi fe’l, sifat va otlar
orasidagi bog‘liglikdan kelib chiqadi. V.Porsig bilan bir
vagtda F.Yolles ham tilshunoslikka mazmuniy maydonning
yangicha talginini kiritdi. U ma’lum butunlikka mansub
birliklar shu butunlikning biror jihatini ifodalashi bilan shu
guruhga xoslanishini ko‘rsatdi.

Maydon nazariyasi muammolari bo‘yicha keyingi
yillarda gator tadgiqotlar olib borildi. G.S.Shchur maydon
muammolari yuzasidan mingdan ortiq maqolalar e’lon
qilinganini ta‘kidlaydi. Bunday nazariy tadgiqotlarni atroflicha
o‘rganib, ularni umumiy tarzda tarixiyligi nuqtayi nazaridan
va qo‘yilgan muammolar jihatidan ma’lum guruhlarga ajratish
mumkin. Bunda asosan nazariyaning alohida tushunchalarini
xronologik yo‘nalishda ko‘rib chiqib, ularning isbot qilinishi,
nazariyaning qo‘yilayotgan muammolari jihatidan o‘rganilishi,
shuningdek, maydon nazariyasini tarixiylik va muammolar
tahlili bilan birgalikda olib borilishini hisobga olib farglash
mumkin.

Xulosa va takliflar. Lingvistikada maydon
nazariyasining keyingi yillardagi rivoji shu darajaga yetdiki,
uning g‘oyalari va metodlari tilning leksik sathidan boshqa
sathlarga nisbatan ham tatbig gilina boshlandi. Dastlabki
tadgigotlar mazmuniy maydon doirasidan kelib chigib, turli
lug‘atlar (ko‘proq tezauruslar) tuzish uchun umumiy
qonuniyatlarni ochishda nazariy asos bo‘ldi. Keyinroq bu
yo‘nalishda tilning boshga sathlari, jumladan,
morfosemantika, grammatika singarilar doirasida ham jiddiy
asarlar yuzaga keldi. Maydon tushunchasining talgini hamda
unga xos Xususiyatlarga ayrim holda yondashuv maydon
nazariyasini tadqiq etishning turlicha muammolarini vujudga
keltirdi. Bunda maydon chegaralarining anigligi, maydonning
avtonomligi, butunligi, uzluksizligi jihatidan til birligi sifatida
garalgani holda yoki maydon mustaqilligining nisbiyligi,
maydonlar o‘zaro munosabatining keng xarakterga egaligi
bo‘yicha til birliklaridan farqlanuvchi tomonlari asosidagi
muammolar; maydonlar tuzilishi (maydonda ochiq - bo‘sh
o‘rinning bo‘lmasligi) muammolari; ko‘p ma’noli so‘zlarning
fagat bir maydonga mansubligi yoki bir necha maydonning
elementlari  bo‘lishi mumkinligi asosida maydon va
polisemiya munosabatlari muammolari o‘rtaga tashlandi.
Maydonning u yoki bu xususiyatlariga tayanib, ushbu
muammolar tadgiqotchilar tomonidan turli-tuman ravishda o‘z
yechimini topmoqda. O‘zbek tilshunosligida ham maydon
talqini bilan bog‘liq bir qator qarashlar yuzaga chigmoqda [9].

Shunday qilib, o‘zbek tilshunosligida til birliklarini
maydon asosida o‘rganish keng yo‘lga qo‘yilmoqda. Bu usul,
bizning nazarimizda, aynigsa, leksikani o‘rganishda Kkatta
ahamiyatga ega. O‘zbek tili leksikasini makromaydon sifatida
garalgani holda, uni mikromaydonlarga ajratish tezauruslar,
ideografik lug‘atlar tuzishda katta samara beradi. Shuning
uchun ham lingvistik maydon va til lug‘at tarkibini bunday
maydonlarga ajratishning nazariy asoslarini chuqur, atroflicha
o‘rganish hozirgi o‘zbek tilshunosligi oldidagi eng dolzarb
muammolardan sanaladi [10].
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PROVERBS AS A PAREMIOLOGICAL UNIT OF LANGUAGE (LINGVODIDACTICS AND METHODOLOGICAL
ISSUES)
Abstract
The article deals with the problem of a proverb as a kind of paremiological cliche, provides an overview of the scientific
literature, and identifies the features of proverbs that have theoretical and methodological significance. Proverbs are considered
as a reflection of the culture, history and language of the people.
Key words: paremiology, proverbs, folklore, wisdom, linguistics

MAQOLLAR TILNING PAREMIYALOGIK BIRLIGI SIFATIDA (LINGVODIDAKTIKA VA METODIKA
MASALALARI)
Annotatsiya
Ushbu maqolada maqol muammosi paremiologik klishening bir turi sifatida ko‘rib chiqilib, ilmiy adabiyotlar hagida umumiy
ma’lumot berilgan, maqollarning nazariy va uslubiy ahamiyatga ega bo‘lgan xususiyatlari aniqlangan. Maqollar xalq madaniyati,
tarixi va tilining ko'zgusi sifatida garaladi.
Kalit so’zlar: paremiyalogiya, maqol, xalq og’zaki ijodi, donishmandlik, tilshunoslik

MNOCJIOBHULBI KAK TAPEMHUOJIOTNYECKAS EAUHULA A3BIKA (IUHI'BOAUJAAKTUKA U
METOJOJOI'NMYECKHE BOITPOCHI)
AnHHOTAIHS
B crathe paccmarpuBaeTcs mpobiieMa MOCIOBHUIBI KaK Pa3HOBHIHOCTH MapEMHOJIOTHUECKOTO KITHIIE, JaeTcs 0030p HaydHOM
JUTEPATypPhl, BBIABISIOTCS OCOOCHHOCTH TIOCIOBHI, YTO HMEET TEOPETHYECKOe M METOAWYecKoe 3HaueHHe. [1oCIoBHIIBI

paccMaTpHUBAIOTCS KaK OTPaXKeHHE HCTOPUH KYJIbTYPHI, U TPAAUIMN HApOJa B I3IKOTOM O(hOpMIICHIH
KnroueBble c10Ba: TapeMHOIIOTHS, HOCIOBHIBL, (DOIBKIIOP, MyAPOCTH, SI3BIKO3HAHNE

Kirish. XX asrning oxiri XXI asr boshlarida
tilshunoslikning bir fani sifatida o’rganilgan paremiyalogiya -
gisqa badiiy matnlar haqgidagi fan bo’lib, fagat murakkab
klisherlar to’g’risida ish olib boradi. Murakkab klisherlar
tillarda o’z ifodasini topgan bo’lib, kamida ikkita so’zdan
iborat bo’ladi. G.L. Permyakovning fikricha, murakkab
klisherlarga magqollar, matallar, frazeologizmlar, topishmoq,
mualliflik va xalgning hikmatli so’zlari va boshqalar kiradi
[1]. “Paremiyalogiya-yunoncha “paromia”-masal, ramzli
hikoya; “logos”-so’z, fan degan ma’nolarni anglatadi.
Paremiyalogiya-ma’lum bir tildagi avloddan-avlodga og’zaki
shaklda ko’chib yuruvchi, ixcham, sodda, qisqa va
mazmundor mantigiy umumlashma sifatida paydo bo’lgan
turg’un ibora, maqol va matal-paremalarni o’rganuvchi
fan”[2].

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Mamlakat
rivojlangan sari insonlarning ongi ham o’sib boradi.
Yurtimizda olib borilayotgan samarali ishlarda yoshlarga
qaratilgan e’tiborni alohida ta’kidlab o’tishimiz lozim.
Yoshlarni ma’naviyat ruhida tarbiyalashda yoshi ulug’larning
roli muhimdir. Bunda albatta biz ajdodlarimizning ma’naviy
meroslariga tayanamiz. Har bir millatning o’ziga xos milliy
urf-odatlari, yuksak madaniyati, dunyogarashi va ahlogq —
odobi, maqollari, matallari mavjuddir. Hozirda biz,
paremiyalogiya sohasi doirasida o’rganilib paremiyalogik
birlik-parema hisoblangan, magqollar xususida to’xtalib
o’tamiz.

Badiiy adabiyotda til,falsafa va ular orgali vujudga
kelgan xalq og’zaki ijodinining mahsuli bo’lgan magqollar
folklorning sodda,ixcham, lo’nda va albatta mazmun jihatdan
teran bo’lgan janrlaridan biri hisoblanadi.

Paremiyalogik birliklardan paremiologlar, tilshunoslar,
adabiyotshunoslar, folklorshunoslar, etnograflar va boshgalar
0’z ilmiy-tadgiqot ishlarida unumli foydalishgan. Magollar
qisqa lo’nda aniq ixcham shaklda bo’ladi. Ulardagi fikr to’liq
tugallangan shaklda bo’ladi. Magqollar asrlar davomida
sayqgallanib, dunyo hodisalarni kuzatadi, uning rivojlanish
gonuniyatlarini o’rganadi. Maqollarni alohida shaxslar emas,
balki ona tilida so'zlashuvchilarning barchasi o'zlashtiradi.
Xalq bilan tug’iladi va xalq ichida yashaydi.

Dunyoviy donishmandlik durdonalari hisoblangan
maqollar, xalgning ma’naviy boyligi va madaniy merosi
bo‘lib, ko‘p asrlik tajribalar bilan isbotlangan. XIX-asrning
mashhur yozuvchisi, tilshunosi, etnografi, rus maqollari va
magollarining eng keng to'plami muallifi V.I[3].

Insoniyat hayotida maqollar va so'zlarning ahamiyati
tobora ortib bormoqda. Ularning ko'rinishi gadim zamonlarga
tegishli, chunki ular uzoq vaqt davomida xalgning hayotiy
tajribasini, axloqiy sifatlari va asoslarini aks ettiradi.
Dunyoning paremiologik gatlamida folklorni gayta tiklaydigan
va aniq bir vaziyatda ganday harakat gilish kerakligi hagida
to'g'ridan-to'g'ri maslahat beradigan, dolzarb ma'lumotlarni o'z
ichiga olgan barcha xalq donoligi mavjud.

Magqol “arabcha’® so’zdan olingan bo’lib, maqola,
kichik asar, so’z, nutq degan ma’nolarni anglatadi. Maqollar
hayotiy tajriba asosida xalg tomonidan yaratilgan, odatda
pand-nasihat mazmuniga ega bo’lgan ixcham tugal ma’noli
gapdir. Maqollarda avlod-ajdodlarning jamiyat va tabiatga
munosabati, tarixi, ruhiy holati, etik va estetik tuyg’ulari ijobiy
va salbiy fazilatlar hagida mulohazalar aks ettiriladi[4].

Xalq og’zaki ijodining mahsuli bo’lgan maqollar —bu
xalgning donoligini, millatning ruhini, uning madaniyatini
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ko’rsatib turadigan xalq og’zaki ijodining mahsulidir.
Magqpollar ustida tinimsiz izlanishlar xalq ijodiyotini o’rganish
bugungi kunda muhim ahamiyat kash etmoqda.

Magollarda xalgning ichki kechinmalari aks etgan,
xalgning ijtimoiy-tarixiy, hayotiy-maishiy tajribasi
umumlashgan badiiy, obrazli mulohazalar jhikmatli so’zlar
aks ettiriladi. Maqollarning atalishi tillarda har hil bo’lsada,har
birining ma’nosi alohida ahamiyat kasb etadi. Masalan, 0’zbek
tilida magqol, tojiklarda zarbulmasal, ruslarda poslovisa,
arablarda naql, turklarda ata so’zi atamasi bilan yuritiladi.

Teylor va Uaytinglar fikriga ko’ra maqollarga izoh
berish go’yatda murakkab masaladir. Ular ko’rsatgan
sabablarga qo’yidagicha: berilgan iboraning magqol yoki maqol
emasligi tushuntirib bo’lmas asoslarga ega, lekin ma’lum bir
til foydalanuvchilari biron bir gapning magol yoki magol
emasligini osongina ajratadilar[5].

Magollarda xalgning ichki kechinmalari aks etgan,
xalgning ijtimoiy-tarixiy, hayotiy-maishiy  tajribasi
umumlashgan badiiy, obrazli mulohazalar ,hikmatli so’zlar
aks ettiriladi. Maqollarning atalishi tillarda har hil bo’lsada,har
birining ma’nosi alohida ahamiyat kasb etadi. Masalan, 0’zbek
tilida magqol, tojiklarda zarbulmasal, ruslarda poslovisa,
arablarda naql, turklarda ata so’zi atamasi bilan yuritiladi.
Olimlarimiz tomonidan magollar chuqur tahlil gilinib, bir
necha xususiyatlarga bo’lib o’rganiladi:

Xalqchillikni magqollarda namoyon bo’lishi. Aynan
shu xususiyat maqollarni aforizmlardan ajratib o’tadi.
Xalgchillik maqolning ichki strukturasi, ya’ni ma’nosini yo’q
bo’lib ketmasligini isbotlab beradi. Taniqli, mashhur tilshunos
Dal aytib o’tganidek, “maqollar ortidan xalq tomon borish
mumkin ekanligini hech kim rad eta olmaydi”. Magqollar- bu
xalq tajribasi, uning nafasini, yig’isini,shodligi va sevinchi,
qayg’usi va ovunchi, bu xalq xaqiqati,uni to’g’ri yo’lga
eltuvchi, ruhiy kechinmalarini aks ettiruvchi hikmatli
so’zlardir. “Xalq asrlar mobaynida to’plangan hayotiy
tajribasini turli vositalar yordamida kelajak avlodga me’ros
qilib qoldiradi. Magqollar ana shunday bebaho me’ros
namunasi  hisoblanadi. Ular zamonlar osha, xalq
donishmandligining muhim manbai sifatida, og’izdan-og’izga
0’tib sayqalllanib kelgan. Magqollar xalq og’zaki ijodining
boshga janrlari singari, har bir halgning milliy adabiy va
madaniy boyligi hisoblanadi. Ular xalgning milliy-madaniy
xususiyatlari va uning girralarini, dunyogarashi, axloqiy
me’yor va prinsiplarini, millatning ruhiy holatini to’liq
ifodalaydi”[6].

Kelib chigishining gadimiyligi. Magollarning tarixi
0’zoq o’tmishga borib taqaladi. Borliq paydo bo’libdiki, unda
insoniyat vujudga keladi va u asta sekinlik bilan tabiat,
jamiyat bilan muloqotda bo’ladi,ular haqgida o’ziga kerakli
bo’lgan xulosalar chiqaradi. Ana shu xulosalar-magollarning
kelib chigishiga zamin yaratadi. Biz shuni ayta olishimiz
kerakki, magollar bir kishi tomonidan emas, balki butun bir
jamiyat tomonidan yaratiladi. Kelib chiqishi uzoq o’tmishga
borib tagalmasin, magollar hech gachon eskirmaydi.

Magollarning hikmatlilik xususiyati. Bu xususiyatda,
yani magollarda pand-nasihat berish,talim-tarbiya yetakchilik
hisoblanadi. Quyidagi misollarda biz ularni qay tarzda o’z
aksini topganligini ko’rishimiz mumkin:

O’zbek tilida: “Qish g’amini
ko’rmasdan etik yechma”.

Ingliz tilida: “Live and learn”, “Don’t cross the bridge
until you come to it”

yozda ye”, “Suv

Anonimlik holatini namoyon bo’lishi. Asar muallifi
nomining ma’lum emasligi, anonimlikdir. Bizga ma’lumki,
maqollar bizga ajdodlarimizdan golgan noyob durdonadir.
Ana shunady noyob xazinani asrash bizning burchimizdir.

Metaforalik. Magollarda metaforalik alohida ahamiyat
kasb etadi,ya’ni ularda obrazlilik kuchli ifodalanadi.
Metaforada kuchli ko’chma ma’no ifodalanadi. Misol
tarigasida quyidagi magollarni keltirishimiz mumkin:

O’zbek tilida: “Pul- qo’Ining kiri”

Ingliz tilida: “Walls have ears” [7]”

Ko’p ma’noviylik va umumlashtiruvchanlik. Bu
xususiyatda magollar bitta ma’noga emas, balki ko’p ma’noga
ega bo’ladi, ya’ni ko’chma ma’noda qo’llaniladi va
umumlashtirilganholda ishlatiladi. Masalan:”Pichoqni avval
o’zingga ur, og’rimasa birovga” ,ya’ni bundan ko’rinib
turibdiki, 0’zingga ravo ko’rgan narsani birivga ham ko’r.

Emotsianallik. Emosianallik deganda biz, his-tuyg’uni
tushunamiz. Magqollarda insonlarning his-tuyg’ulari, g’am-
tashvishlari, uy-fikrlari, kulgi-quvonchlari 0’z aksini topadi va
ana shu holatlar emosianallik belgilari hisoblanadi. Bunga
misol qilib, “Qovun yesang sahar ye, sahar yemasang zahar
ye”.

Xalq og’zaki ijodida, butun dunyo bo’ylab hamma
xalglarda maqollarchalik shaklan va mazmunan o’zaro yaqin
janr deyarli yo’q. Masalan, o’zbeklarda “O’z uying o’lan
to’shaging” bo’lsa, inglizlarda, “ East and West, Home is
best” ma’nolarini anglatadi. Taniqli tilshunoslar maqollarning
o’ziga xos xususiyatlarini atroflicha o’rganib chiqib
ajratadilar. P.U.Bakirov maqollarni 10 taga ajratib o’rgansa,
A. Dandes 7 bosqichga bo’ladi, V.I.Dalning fikricha maqollar
2 qgismdan iborat. Internet ma’lumotida magqollarning janr
xususiyatlari quyidagilardan iboratdir[8] va biz ularni misollar
bilan to’1dirib o’tamiz:

1. Magollarning hajmi gisga va cheklangan. Bunga
misol qilib, “Birovga choh qazima” ni keltiramiz.

2. Magollar mazmunan serko’lam va chuqur ma’noni
ifodalaydi. Masalan, “ Oyni etak bilan yopib bo’lmas”.

3. Xalq magqollari shaklan she’riy va nasriy bo’ladi.
Ammo nasriy maqollar ham she’riy misralarni eslatadi. “Vale
kiysang atlas, unutma bo’zing” misrasi, “boy bo’lsang,
chirog’ingni unutma” ma’nosida keladi.

4. Magollarda hayotiy vogea-hodisa hagida qat’iy
hukm ifodalanadi. Bu hukm musbat va manfiy mazmunda aks
etadi. Masalan, musbat mazmuniga, “Beshikdan to qabrgacha
ilm izla” magqolini keltirsak, manfiy mazmuniga, “Tirikligida
siylamasang, o’lganida yig’lama” misolini keltirib o’tamiz.

5. Magol shaxs hayotidagi xususiy vaziyatni xalq,
omma, hayot nuqtai nazaridan umumlashtiradi.”Bulbul
chamanni sevar, odam-vatanni”

6. Tilshunoslikda maqol shaxsi umumlashgan gap
hisoblanadi.”Ota rozi- Xudo rozi” kabi misollarni keltirishimiz
mumkin.

Shunday qilib, xalq og’zaki ijodining mahsuli bo’lgan
magollarda gaysi mavzu, hayotning qaysi sohasi haqida fikr
yuritilmasin, tanlangan muammo atroflicha o’rganilib,
yoritiladi. Aslida hajm va shakl ganchalar ixcham, mohiyat va
mazmuni ganchalar keng ko’lamga ega bo’lsa, yaratilayotgan
asar shunchalar qadrli bo’ladi. Va albatta bunday holat, xalq
og’zaki ijodida, ko’pincha maqollarda namoyon bo’ladi. Shuni
alohida ta’kidlab o’tishimiz joizki, maqollar xalgning noyob
durdonalaridan biri hisoblanadi.
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